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EJEBCICIOS. 

l.-Primero. 

f 
^Tieiie V. el sombrero? — Si, sefior, yo tengo el sawf^ 
6Mro,-^^Tiene V. su sombrero?— J^d tengo tni sothbrero» 
— ^Hene V. mi sombrero? — Yo tengo el (su) sombrero 
de K— iQuÄ sombrero tiene V. ?-— Fö ten^fö mi sombrero^ 
— ^Tiene V, el pan? — Yo tengo el pan, — ^ Tiene V. mi 
|wia? — Yo tengo el (su) pan de F. — ^^ Tiene V. supan? — 
Yo. tmgo mi pan. — ^ Qu* pan itiene V. ?— Yo tengo el (su) 
pan de V. — Ä Tiene V. mi baston?— To tengo el (su) 
baston de F.— i Tiene V. su baston?— ^Qae baston^ tiene 
V. ?— Yo tengo el (su) baston de V.— ^.Tiene V. su j^bon9 
Si, seftor, yo tengo mi jabon. — iQu6 jabon tiene V.? — 
Kl (su) jabon de V., seftor. — ^Qn^ azüoar tiene V.?— 
Yq tmgo el (su) azücar de V. — ^ Tiene V. mi ^papel? — 
Yo tengo el (su) papel de F.— j Tiene V. el papel?— Si, 
seftor, yo tengo el papel— ^ Qua azücar tiene V., seftor ? 
— Yo tengo mi azücar, seftor.— ^ Tiene V.su sombrero?— 
Si, seftor, yo tengo mi sombrero. 

2.— Segnndo. . 

A Tiene V. mi hermoso caballo? — Si, seftor, yo le tepgo. 
— 4 Tiene V. sa zapato viejo?— No, seftor, no le tengo*-^ 
— -Ä'^iene V, mi bonito zapato de cordoban?— Yo le 

6patr. -^(^Ittjlel. ' 1 
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tengo.— ftQai caballo tiene V.?— Fo tengo el (m) baen 
i caballo de V»— ^Qae zapato tiene V.?— To tengo mi feo 
zapato de cordo^an. — ^ Tiene V« mi gorro?— No le tengo. 
—i Tiene V. su gorro malo?— Si, le tengo.— ^Tiene V- 
mi feo gorro de algodon? — No, seüor, no le tengo. — 
aQi* gorro tiene V,? — Yo tengo el gorro de papel. — 
4 Tiene V. el buen paiio,?— Si, le ten^ö.—& Tiene V. mi 
hermosopafio?— No, sefior, no le tengo. — ^Qn6 pa&o tiene 
y.^—Yo tengo el (su) bonito paiio de V.— ^Tiene V. su 
jabon viejo?— Fö no fo tengo, seiior. — ^TiemeV. mibuen 
jabon? — No, sefior; yo tengo el (su) mal jabon daV.r— 
^Que jabon tiene V.? — Yo tengo el (su) jabon viejovd^ 
V. — ^Tiene \. su buen fusil? — Yo no le tengo, sefidr, — 
i Tiene V. mi fusil viego de hierro? — Yo le tengo. — 
4 Qua fusil tiene V.9— To tengo el fusil viejo de hierro. 
—Ä Tiene V. mi gorro de pafio?— Si, sefior, yo tengo el 
(su) bonito gorro de paflo de V. — ^g Tiene V. el bonito 
zapato de cordoban?— iVc», yo no le tengo.— ^Qu6 zapato 
de cordoban tiene V.? — Fo tengo el feo zapato de" bor- 
floban. — ^ Tiene V. su caballo viejo? — No, sefior, yo M 
le tengo.'-'^Qni caballo tiene Y.'i—Yo tengo mi bonito 
caballo.--^ Tiene V. mi perro viejo?— No, sefior, yo na 
tengo el (su) ferro viejo de V.; yo tengo su buen perro« 

8.— Terccw. 

4 Tiene V. mi buen vino?— Yo le tengo.— * Tiene V. el 
oro viejo? — Yo no le tengo. — 4 Tiene V« algo (alguna 
oosa)? — Si, yo tengo algo (alguna cosa). — iQu6 tiene V.? 
— Yo tengo el dinero.—Ä Tiene V. el candelero de oro? 
— NO; yo no le tengo; nada tengo^ sefior (yo na tengo 
nada). — 4 Tiene V. mi queso afiejo? — Yo le tengo.— 
^ Tiene Y. algo malo (de malo)? — Stj sefior, yo tengö 
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Olga mäh (d^ nmla); yo tenga eloafö male.^^TieiieT. 
sa fte boton de. lüervo? — NOj yo no le > teBgo.^^QiiA 
tiene V.9— Tlmjjm el oaiidelero de oro. — ^Tiene V. nü 
gorro. de^iaSo?— No, no le ton^ö.— ^Si, V.le tiene? — No, 
sefior; yo no tengo nada. — ^Tiene Y. algo hermoso (de 
hermoso)?— No, sefior, yo tengo algo feo Cde feo).— 
fcQuö tiene V. feo (de feo)? — Yo tengo el feo perro. — 
& Tiene V. algo viejo (de viejo)? — Yo no tengo nada 
viejo (de viejo) ;.teiige algo bonito (de feonito).—- i Qu* 
tiene V. bonito (de* bonito)? - F(9 tengo el bonitp ^rrd> 
de papel.—^Tiene V. bambre?— Si, yo tengo hambreL — 
A Tiene V. suefio?— No^ no tengo suüho; tengo^ sed.r-?« 
^ Tiene V. vergüenza? — No, seiior; yo tengo aneüo. — 
^ Tiene V^ algo bueno (de bueno)?~-Si, sefior, yo tenga 
el (sa) baen pan de V. : 

4.-Gä4rto. 

A Tiene V. ese libro?— /Vo, ^anor, yo no le tengo. — 
AQo6 libro tiene V.?— Fö tengo el del vecino.—^ Tiene 
V. mi basten ö el de mi amigo?— Fo tengo el del amigo 
(de SU amigo) de V.--^ Tiene V. su pan, i el del pana- 
dero9-^F9 nö tengo. el del panadero; tengo el mio.— 
(Tiene V. el cabaUo^^el vecino?— iVo, yo no tengo eldel 
vecino.—^Qjie caballo tiene V*?-*Fo tengo el del pana- 
dero, — (Tiene V. su perro, 6 el del sastre? — Fo tengo 
el mio. — (Tiene V; i^l bonito boton de oro de mi her- 
mano?— Fo no le tengo.^^Qne boton tiene V.? — Yo 
tengo mi boton de pafio.— (Tiene V. mi gorro de pafto, 
ö el del sastre?— Fo no tengo el de F.; tengo el del 
sastre. —(Tiene V* el caballo de mi hermano, ö el mio? 
— Fo tengo el de su hermano de V.~(i}u6 cafe tiene 
V,? — Yo tengo el*del veoino.— (Tiene V. superroy 6 eJ 
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dd liombref«— Fn tengo el del hombre.— t'Keiie V« dl 
diadro de su arnigo?-— Fo no le tengo; tengo el mio. — 
^Tiene V. ini0do de ese perro?— No, seftor. — ^^Tiene V. 
frio 6 ealor? — Yo tengo ealor.— -^ Tiene V. soefto? — ^Yo 
no tengo suefio ; tengo hambre. 

5.— Qointo. 

A*Ciene V. mi pan, ö el del panadero9 — Yo tengo el 
i»'(V;^'^Tiene V. mi candelero de oro, ö el delvecteoV 
— Fo tengo el del veeino. — ^^Tiene V* sn papel ä el 
ma&^^Yo tengo el mio. — Tiene V. el pafio desasastret 
— Yo Mo^^ le tengo.— 4Qa6 paüo tiene V,?— Eidemi her- 
manoj-^ftQuö sombrero tiene V.9 — Yo tengo el de ese 
hombre. — ^ Tiene V. el baston viejo de mi hermano?-«^ 
No, yo no tengo el baston viejo de su hermano de Y,; 
tengo el mio.— fc Tiene V. el jabon de ese bombref — 
No, yo no le tengo, — iQue jabon tiene W.^—Yo tengo 
el jabon viejo del (de sn) hermano de V. — ^ Tiene V 
mi fasil de hierro, ö el de mi hermano 9 — Yo tengo el 
de V. — ^Qae zapato tiene V. 9—7(9 tengo^^ek zapato« de 
eordeban de mi amigo. — & Tiene V. su boten de oropiA 
el imo'9'^Yo tengo el del sastre.—ft Tiene V. alge^bieno 
(de bueno)?— -Si, sefior, yo tengo alge bueno (detmeno).^ 
^Qn6 tiene Y. bneno (de bQeno)9--y0 tengo el buen 
eabailo del (de su) hermano de V.--^ Tiene V. miedo de 
ese hembre? — No, sefior, yo no tengo miedo de ese hen^ 
^e.—^ Tiene V. el carbon de mi veeino? — Si, sefior, ya 
le tengo.— '^lieüe V. el buen cabaUo de ese hombre? — 
No, sefior, yo tengo el mio. 
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6.— Seito. 

Yo n» tengo ni bambre ni sed (ni hambre ni sed 
tengo). — ^TiesiB V. mi zapato, ö el del zapatero? — Yo 
HO tengo ni el de V. ni el del zapatero. — ^Tiene V. su 
läpiz ö el del iHiichacho? — ¥o no tengo ni el mio ni el 
del mnchaeho (ni el mio ni el del macbacho tengo).'— 
£Qn6 läpiz tiene V.?— -fo iengo el del comereiante.-f- 
^Tiene V. mi ehocolate ö el del comerciante? — Yo no 
tengo ni el de V. ni el del comerciante ; tengo el mio, 
—^4 Tiene V. el pan 6 el vino? — Yo no t^go ni el pan 
ni el vino (ni el pan ni el yino tengo). — ^ Tiene V. su 
palio ö el del sa»tre?— Fb no tengo el del sastre; tcingo 
el nio.^ft Tiene V. su tirabuzonö el mio? — f(^no tengo 
ni el de V. ni elmio» — ^Qj^ corcho tiene V.?—Ii0/eft^a 
el de mi vecino»—^^ Tiene V. el boten de hierro ö el de 
oro?— 7(7 no tengo ni el boten de hierro |ii el de oro. 
— ^ft Tiene V. cator 6 Mo? — Yo no tengo ni calor ni frio 
(ni calor ni frio tengo); tengo suefio. — ^^ Tiene V. mi 
martiUo ö el del carpintero? — Yo no tengo ni el de V. 
ni el del carpintero.— ^Qui martillo tiene V.?— Fö t^go 
el martillo de hierro.*— ^ Tiene V* algo? — ^Yo tengo algo 
^e) faenaoso.-T-^Quö tiene V. (de) hermoso?— Tö tengo 
el liennQSO pariguas del Frances. — & Tiene V. el sombrero 
(6 e| giNrra? — Yo no tengo ni el sombrero ni el gorro 
(lä A sombrero ni el gorro tengo). 

7.-~8t(ptimo. 

A Tiene Y. mi ftisil ö el suyo?— r(> no tengo ni el de 
V. ni el mio.— (Qua ftisil tiene V.?— Tö tengo el de mi 
amige* — t Tiene V; mi gorro de pafio 6 el de mi her- 
maBOi?-*<-r0 no tei^e ni el de V. ni el de su hermaoe 
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(ni el de V. ni el de su hermano tengo). — fcQufi gorro 
tiene V.V— Fo tengo el gorro de papel de mi muobaclio. 
— fc tiene V« el libro del Franees 6 el d«l eomerciaiite ? 
— Yo DO tengo ni el del Frances, ni el d»l' coraerciante 
(ni el del Frances, ni el del oomercianleUengo). — iQne 
libro üene V.?— To tengo el de V.— ^Qo* tiene V.?— 
Yo tengo frio y hambre.— ^ Tiene V. algo (de) Imeno 6 
(de) malo? — Yo no tengo nada(de) bueno.nitde) malo. 



8.— Oetovo. 

Yo ne tengo ni el perro del panaderO; ^ni el de fnd 
«ttig^.-^Ä Tiene V: vergfietiza ?-- f(9 no tengo vergiienza. 
— ^4 Tiene V. miedo 6 vergüenza? — Yo no tengo ni ver- 
güenza ni miedo (ni vergüenza ni miedo tengo).'— ^Tiene 
V» mi cnebillot— ^Cual?— El hermoso.-^« Tiene V» mi 
camero ö el del cocinero? — Yo no tengo ni el de V. la 
el del cocinero.— ^Cuäl tiene V.?-rTö teni^or^ ^1 ea- 
pitan.—^ Tengo yo el (su) 'bitcocho de V.?— F no U 
tiene: — ^ Tengo yo bambre ö sed? — V» no tiene hi hambre 
ni"iifed.—fe Tengo yo calor 6 frio? — V. no ti«ne ni calor 
tii frio.— ^ Tengo yo miedo ?— V* no ttene miedo.— ä Tengt 
yo algo (de) bneno? — ^V. no tiene ipada (de) bueno^V 
^QxA tengo yo'^—Y.no tUne nada.— ^Qaö Upis tengo 
yo?— F; Hern el del Frances. --fcTengoyo el (m) pate 
de V. ö el del sastril?— V. no tiene ni el »io ni U Ab^ 
sastre. — ^Cu^l tengo yo? — V. tiene el de sn amigo* — 
6 Tengo yo el (su) ftisilde hierro dp W.'^—Y.nole tiene. 

$.-lfoao. . . 

^Tengo yo razon?— K tiene fÄ^on. — fc Tengo y« 
tnlpa? — y. tiene la culjpa.— ^Tengo yo razon * no?-«- 
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F. tiene miedo. — ^Tengo yo el biien caft ö el buen 
aan&eat^ — V. no tiene ni el buon cafö nl el baen azücar. 
— ^Tengo yo algo (de) bueno ö (de) male?-- F. ne 
liene nada ni (de) bueno ni (de) ma/o.— ^Qa6 tengo yo? 
— V. no tiene nada (nada tiene).— ^Que tengo yo (de) 
bonito? — F. tiene el perro de mi amigo. — ^Cuäl?— El 
boBito.-^lQa6 tirabnzon tengo yo? — F* tiene el viejo.— 
^ Tengo yo el ^iejo?— Si, sefior, V. le tiene.— & Tengo 
yo el (stt) ohocolate de V.? — ^No; V. tiene el suyo.--- 
^ Tengo yo el zapato de cordoban del zapatero?^V. no 
tiene . el del zapatero ; V. tiene el del capitan« — ^ Le 
tengo ye? — Si, V. le tiene.— & Tengo yo vergüenza de 
ese hombre? — No, V« no tiene vergüenzadeesehombre; 
V. tiene miedo de sa perro. 

10.— D^eimo. 

^Qnien tiene mi banl9— Elmachaehofe ^i^it^.—^ Tiene 
il sed ö hambre? — tl no tiene ni sed nibambre (nised 
ni bambre tiene).--^ Tiene el hombre el pollo? — tl le 
tiene.— ^Qui^n tiene mi chaleco? — ^El jöven (mozo) le 
ti^iie.—^ Tiene el capitan mi barco?— £/ no le tiene. 
— ^'QQi6n le tiene?— El comerciante le ft«i^.— -iOniÄn 
tiene el cucbillo?— ^Qu6 cncbillo?— £1 mio.— El criado 
le tiehe. — ^& Tiene ^7 miedo? — El no tiene miedo.— ^Tlene 
razon el bombre ö no?— £1 no tiene* razon. — ^Qm^n 
tiene el arroz del aldeano (paisano) ?— Mi criado le tiene, 
— ^& Tiene Ü mi caballo?— No, seflor, ä no le tiene.-^ 
^Qnito le tiene?— El aldeano (paisano) le tiene.— iQvxin 
tiene mi zapato viejo? — El zapatero le tiene. —^Qni 
tiene el (su) amigo de V.?— £/ tiene su buen dinero. 
~4Tiene Sl mi oro^—il no tiene el de V.; tiene el 
sii^. — iQmin le tiene?— El mozo (jöven) le tiene» 
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**^Qoi6n tiene frio9 — Nadie (niogano) tieiie frio.— 
UTi^ne alguno calor (ilgnien)?— Ninguno (nadie) tUwe 
ealor« 
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^Tiene algano (älgnien) mi fasil?— Niügdno (nadie} le 
tiftne. — ^ft Tiene elmozo (jöven) mi libro? — El tiole tiefte^ 
— ^^Qu^ tiene J/?— Nada tiene. [No tiene nada.]—^ Tiene 
41 el martillo ö el paio? — El no tiene ni el marüUotil 
«I palo. [Ni el martilio ni el palo tiene.] — ^^Tipne Ü 
«li porägtias?— £/ ino le tiene. — ^Qniön le tiene? — ^Nin« 
goao (nadie) le tiene. — Si, alguno. (älgnien) le tiene. — 
^Quiän?— £se hombre le tiene. — a Tiene el (»n) panadero 
de V, mi päjaro 6 el suyo? — tl no tiene el de V., tiene 
el suyo. — ^^Tengo yo el (su) costal de V., 6 el de su 
amigo?— Y. no tiene ni el mionielde miamigo; V. tiene 
el suyo.— ^Qoi^n tiene el costal del altfeaiio (paisaao)? — 
El viejo panadero le tiene* — ^Quiön tiene miedo?— El 
mtu^acho del sastre tiene medo.—^Tiene il suefio?— 
jS/ no tiene suefio; tiene frio.-—ÄQuÄ tiene 61? — ^Nada.— 
A Tiene mi dinero el aldeano (paisano) ?— £/ no le tiene. 
— ^Le tiene el capitan?~-J!$/ no le tiene,-^i Quito le 
tieiie?— Ninguno (nadie) le tiene.^^Tiene algo (de) bueno 
«l.($u) vecino de Y.^—ltl no tiene nada (de) toenQ. 
{Nada (de) bueib tiene.]— iQui tiene ä (de) feo?-Ä 
na tiene nada (de) feo. [Nada (de) feo tiene J-^^Tient 
«f.algo?— J& no tiene nada. 

12,— DnodfSeimo. 

^ Tiene el comercianto rai pallo 6 elauyo?— ^no tieae 
«ni el de V. ni el suyo. [Ni el de V. ni el suyo tieae.] 
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i 



— AQ«i pafio tiene 6l?'-'tl Hene el de mi htfrmM^^ 
^Qae pafiio tiene el sastre?— J^/ /teita el snyo.—ft Tiene 
el (su) hermano de V. su vino 6 el del vecinof— Äi no 
tiene ni el suyo ni el del vecino. [Ni el snyo ni el dcfl 
vecino tiene.]— i Quo vino tiene ä?-tl tiene el iiilo-~ 
^Tiene algnno (älguien) mi boten de oro^ — Ningme 
(nadle) le tiene.*-iQaien tiene mi;boton9— El (sn) toen 
mnehacho de V. le tiene.— iTiene äl mi papel 6 mi oa^ 
ballo?— E/no tiene ni el papel ni el caballo de V..; 
tiene el eabällo de su amigo. — ^Qni^n tiene el klMi 
choodate del Franoes? — El comereiante le tiene, — il^ 
tiene 61?— Si, seiior, ä le Uene.—^Time\. miedo 6vtei^ 
güenzä? — Yo no tengo ni miedo ni vergüenza. [Tp vi 
miedo ni vergüenza tengo.]--& Tiene su carnero -el oeoi*- 
nerodeV.?— ^/ le tiene.— ä Tiene V. mi pan ö ml queso? 
— To no tengo ni su pan ni su quese de Y.^ [Ni su paa 
ni SU queso de V. tengo.]— 4 Tengo yo el vino 6 el pan 
de V.?— V. no tiene ni mi vino ni mi pan* [V. ni im 
vino m mi pan tienej— feQu6 tengo yo? — V. tiene su 
camero. — 4 Tiene alguno (ilguien) mi boton de oro? — 
Ninguno (nadie) le tiene. 

13.— D^cimo terdo. 

4Que heno tiene el estrangero?— i^/ tiene el del al- 
deano (paisano). — ^ Tiene el marinero miespejot— £ino 
le tiene.--^ Tiene V. este sombrero ö aquel? — Ftfteilga 
este. — ^ft Tiene V. el heno de mi jardin ö el del de. V.<t 
—To no tengo ni el de su jardin de Y. ni el del näo; 
pero tengo el del estrangero.— ^Quö guante tiene V*?— 
Yo iengo el del marinero.— ^ Tiene Y. su colcbon?— R 
le tengo.— iQu6, jtasil tiene el marinero?—^ Uene el 
s«ye«— ^Quiin tiene mi buen billete?— -Este homtare te 
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üm^-^hQ^iin tiene ese palo?~-Su (el) amigo de V. fe 
tt0li^.— 4 Tiene V. el.trigo de sn granero ö el del niio? 
^^Yo no tengo ni el de su granero de V. ni el del mio, 
pero teflgo el de m\ comerclante. — ^Qoi^n tiene mi 
gvftnte?— Ese criado le tiene. — g Quo tiene el (sn) mado 
4e V. ?— ^/ tiene el arbol de este jardin. — & Tiene il el 
libro de ese hembre?— -£l no tiene el libro de esie 
hombre, pero tiene el de este mucbacbo« — ^ Tiene el 
palisiitio este buey ö aqnel?— j^/ no tiene ni este ni aquel, 
pw n ti^ne el qne ha tenido su mnebacho* — ^^Ticftie esteburro 
4ni beno ö el del caballo?— i^/ no tiene ni'el snyo ni el 
4el/00baUo.— ^Qn6 caballo tiene este aldeano?— Tiene 
el del veeino de V. — ^^Tengo yo el beno de V. i el de 
ä^9p-V« no tiene ni el mio ni el de äl, pero tiene el 
del (de so) amigo. de V. — & Tiene V. el beno de este 
caballo?— Te^no tengo sn beno sino sn trigo. — ^g Tiene 
sn (el) bennano de V. mi vino 6 el suya?— JEl no tiene 
ni el de V. ni el suyo, pero tiene el del marinero;*-^ 
4 Tiene el estrangero mi pajaro ö el suyo ?— El liienetlet 
del eapitan.—^ Tiene V. el irbol de este jardin? — Fano 
le tengo. — ^ Tiene V. bambre 6 sed?— Yo no tengo ni 
bambre ni sed, pero tengo sueiio. 

14.— Df^elmo enarto. 

' ..ATieae el marinere este päjaro ö aqnel9 — ^^Z na tiene 
«ftOi sino aquel.—^ Tiene el (sn) criado de Y. este costid 
6. aqnel? — Al tiene este^ pero no aquel.— ^Tiene el (sn) 
Doekiero de V« este pollo ö aqneL?--J^ no tiene ni este 
ni aquel, pero tiene el de sn veeino.— ^Tengo yo rassf 
ö no?— V. tiene razoh, pero sn buen mucbacbo de V. 
HO tiene rason. — 4 Tengo yo este cticbillo ö aqneH-^Vv 
no tidue. ni este ni aqueL-«AQaä tengo yo9— F. no Urne 
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nada (de) bneno, pero tiene algo (de) malo.^-t^Tiene V* 
el cofre qae yo tengo?— To no tengö el que Y. Uene. 
— aQu* caballo tiene V.?— To tengo el que ha tenido el 
hermano de V. — ^ Tiene Y. el burro que ha tenido mi 
amigo? — Yo no tengo el qne 61 tiene, ^ero iengo el que 
V. ha tenido. — ^ Tiene el (su) amigo de V* el g^Bero 
que V. tiene, ö el que yo tengo? — tl no tiene ni elqae 
V. ni el que yo tengo. 



IS.—DiSeimo qninto, 

iftQnö oostal (saco) tiene el aldeano (paisano)?— ^ 
tiene el qae ha tenido su muchacho. — ^ Tengo yo el eande- 
lero de oro de V. ö el de hierro? — V* no tiene ni ni 
candelero de oro ni mi candelero de hierro.—ft Tiene V. 
mi chaleoo ö el del saJstre? — Yo no tengo ni el de V. 
ni el del Bastre.*<T-^ Caal tiene V.?— Fö tengo el que ha 
tenido mi amigo. — ^^TieneV. frio öcalor? — Fono tengo ni 
frio ni calor, pero tengo sed.—^Tiene miedo ö vergüenza 
el (su) amigo de V.? — ^£/ no tiene ni miedo ni vergl^n, 
pero tiene suefio« — ^Qui6n tiene la culpa?— Su (el) amige 
de V. tiene la culpa. — ^^ Tiene alguno (tiguien) mi partL- 
guas?— Ninguno (nadie) le tiene, — ^ Tiene vergfienza 
alguno (älguien)? — Ninguno (nadie) tiene vergüenza, 
pero mi amigo tiene hambre. — ^ Tiene el oapitan el 
bareo que V. ha tenido, 6 el que yo he tenido 9-^ £1 no 
tiene ni el que V. ha tenido ni el que yo he tenido.—^ 
ftCuÄl tiene? — El tiene el de su amigo. — ^ Tiene ü 
razon ö no? — El nd tiene razon. — ^ Tiene ei Frances 
aiga (4®) bueno ö (de) malo? — No tiene nada "(de) 
bueno 6 (de) malo, pero tiene algo (de) bonito. *-^ 
^Que tiene 41 (de) bonito? — Tiene el bonito poUo. -^ 
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Aüene el bnen bizeoGho9---^lnpIetiene, pero sn vedno 
le tiene. 

16.— Difetm« seito« 

^ Tiene V. los guantes?— Si, seftor, yo tengo los guan^ 
toit—j Tiene V. mis guantes^— No, senor, yo no tengo 
s«ß (los) guantes de F. — ^ Tengo yo los (sus) espejos 
de V.?— F. tiene mis espejos.— ^Teugo yo los (sns) bo- 
nitos.libros de V.? — F. no tiene mis bonitos libros. — 
iQu6 libros tengo yo9— F. tiene los bonitos libros de 
sns amigos. — ^ Tiene el estrangero nnestros bnenos fa- 
siles? — tl no tiene nnestros bnenos fusiles, pero nnestros 
buenos bareos* — ^Qai6n tiene nnestros hermosos ca- 
ballos?--Nadie (ninguno) tiene los (sus) hermosos ca-- 
iaUas de F., pero aignien (algnno) tiene sus hermosos 
baeyes.—& Tiene el ^su) vecino de V. los ärboles de los 
jardines de V.? — El no tiene los ärboles de mis jar- 
dlnes, pero tiene los de los hermosos bosqoes de V. — ^^Tiene 
V. el heno de los caballos? — Yo no tengo snheno, pero 
tengo sn grano.—fc Tiene el (sn) sastre de V. mis her- 
mosos botones de oro? — 1^1 no tiene los (isns) hermosos 
iN^lones de oro de V.^ pero tiene los hermosos candeleros 
de oro de V.-- ^Qnö tiene el capitan9 — Tiene sns her- 
mosos barcos. — ^^ Tiene il mis bastenes 6 mis fusiles? — 
il no tiene ni los (sns) bastenes ni los (sns) fnsiles de 
V««-^Qnito tiene los hnenos chalecosdel sastre? — ^Nadie 
(ningnno) tiene sus ehalecos^ pero algnno (älgnien) tiene 
«ns botones de oro. ^— ^ Tiene el mnchacho del Frances 
Inis bnenos pdragnas? — El no tiene sns (los) bnenos pa<- 
rigOBB de V., pero sns bnenos palos. — & Tiene el zapa«> 
(ter0 mis zapatos de cordohsin^— El tiene los (sus) zapa^ 
tos de cordoöan de F.— tQnö tiene el capitan9~J^/ ttm« 
sns bnenos marineres. 
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17.— DiScimo 8<^timo. 



tQuö colchones tieneelmarinero? — ^l iiene losbnenos 
colchones de su capitan.— £Qa6 jardines tiene el Es-' 
pafiol? — £l tiene los jardines del Ingles. — ^Qui criado 
tiene el Ingles*— Tiene el criado del Frances. — tQuÄ 
tiene el (sn) mnehacho de V.9 — El tiene sns bonitos 
pÄjards. — iQne tiene el comerciante^^JI^/ Hene nnestros 
bonitos cofres« — {Quo tiene el aldeano^—i!^ Hene nnes- 
tro hermoso burro. — ^Tiene il nnestros clavos 6 
nnestros martillos?— -£^ no tiene ni nnestros clavos, ni 
nnestros martillos; pero tiene nnestros bnenos panes* — 
^Tiene el carpiotero sns martiQos de bierro9--^£l no 
tiene sns martUlos de hierro^ pero iiene sns clavos de 
hierro. — ^Qne bizcocbos (galletas) tiene el panadero9 — 
tl tiene los bizcocbos de sns araigos.— ^Tiene nnestro 
amigo nnestros bermos^os läpices. — El no tfe^e nnestros 
hermosos lapices.— ^Cnäles tiene il?^tl iiene los lap!-^ 
ees peqneflos de sns comerciantes.— ^Qn6 g^ne^-os tiene el 
(su) criado de \.^—El iiene los generös de los buänos 
comerciantes. — {Tiene el (su) amigo de V. los pequefios 
cncbillos de nnestros comerciantes? — El no tiene lell 
pequefios cncbillos de ellos, sino sns candeleros de oro.-^ 
^Tiene V. estos fusiles? — Yo no tengo estos fusiles, sino 
estos cncbiUos de bierro.— ^Tiene el bombre este billete 6 
agael?— ^/ no tiene ni este ni aqnel.— -^Tiene H el (su) 
libro de V. ö el del amigo de V.9 — £l no tiene ni el 
mio ni el de mi amigo; tiene el snyo.— ^Tiene su (el) 
bermanb de V. el vino que yo tengo, ö el que V. tiene ? 
— lEl no tiene ni el que V. tiene ni el que yo tengo. — 
fcOni vino tiene 619— Tiene el de sus comerciantes. — 
^Tiene V. el costal que ba tenido mi criado^—Yo no tengo 
el cüstal qite ha tenido el criado de F.-— ^Tiene V. el 
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polloque ha tenido mi cociDero ö el que ha tenido elaldeano? 
— Yo no tengo ni ei que ha tenido su (el) cocioero de 
V. Bi el qne ha tenido el aldeano.— ^Tiene el aideano 
CriQ 6 xalor? — M no tiene ni frio ni calon 



18. Dedmo octavo. 

iTiene V. estos Mlletes ö aqueUoB? — Yo no tengo ni 
estoa ni aqaellos.--^Tiene V. los caballos de los Espafio-« 
les ö los de los Ingleses?— Fq tengo los d^ los Ingle»- 
ses, pero no imgo los de los Espaiioles.--^^Qa6 bneyec^ 
tiene V.? — Fö tengo los de los estrangeros. — ^Tiene V. 
los baoles qne yo he tdnido 9—7(1 no tengo los que ha 
tenido V., pero los qne ha tenido su hermano. — ^Tiene el(sa) 
hennano de V. los bizcochos de.V. ö los mios9--:J$/ no 
t|eQe ni Iqa^.^eV.ni los mios. — ^Qni bizcochos tiene el? 
-^^/ Sene \ob: suyos.— &Que caballos ha (enido su amigo 
de Y.'i^^l tiene los que yo he tenido.— ^Tiene su amigo 
de V* mis libros ö los suyos?— ^/ no tiene ni los de 
V, ni los suyos; pero tiene los del capitan.— ^Tengo yo 
los (Bus) chalecos de V. ö los de los sastres? — V. no 
tiene ni estos ni aquellos.— ^Tengo yo nuestros burros? 
•—V* no tiene los nuestros, sino los de nuestros vecinos« 
— ATieneV. los pijarosde los marineres? — Fo no tengo 
BUS pijaros, pero sus hermosos bastenes. — ^Qu6 gorros 
tiene su (el) muchaeho de VJ — £l tiene los mios. — 
^Tengo yo mis zapatos ö los de los zapateros?— V. no 
tiene los suyos, sino los de ellos Qos de los zapateros). 

19.— D($dmo nono. 

iQa6 papel tiene el hombre?— ^ tiene el nuestro.-* 
|Tiene ^l nuestro ea£6^—£i no le tiene.-— ^Tiene V. 
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nuestros saeos ö los de los enirangeTos^ -^Yo no tengtf 
los de V., pero tengo los de ellos.— (Tiene su (el> car^ 
pintero de V. nnestros martiUos ö los de nuestros ami^ 
gos? — El no tieae'.ni los nnestros ni los de nnestrotf 
amigos.— iQu6 clavos tiene el? — Tiene los bnenos olavoi» 
de hierro. — ^^Tiene ilgnien (algnno) los bai^eos de los 
Ingleses^— Ninguno (nadie) tiene los de los Ingleses^ 
pero algnno (älgnien) tiene los de los Franceses«*-^Qnite 
tiene los poUos del cociaero? — ^Ningnno (nadie) Meae 
SOS pollos, pero algnno (älgnien) tiene su carnero«— « 
^QnUn tiene st qneso9— Su mnchacho le M^^l— -^Qnite 
tiene hu jbsil viejo?*— £1 marinere le /j^n^.— ^Tengo y0 
el eostal de aqnel aldeano? — ^V. no tiene sn costal, Sinei 
sn trigo.— ^Qu6 fnsiles tiene el Ingles9-*£/ Urne los 
quo V. ha tenido. — ^u6 paraguas tiene elFrances9-^j^ 
Hene los quo sn andgo tiene. — ^^Tiene H nnestrols libros? 
— £2 no tiene los nnestros, sino los qne sn vecino tiene; 
--^Tiene hambre el mnchacho del comerciante9-r-äl n# 
tiene hambre, sino sed-— ^Tiene frio 6'calor sn amiga 
de V.? — El no tiene ni frio ni calor. — ftViene äl miede? 
— El no tiene miede, sino vergüenza. — ^Tiene sn (el) 
mo20 de V. los bastenes de nnestros criados?--']^ no 
tiene sns bastenes, sino sn jabon, — ^Qui Upices' tiene 
el9— £/ tiefte los de sns viejos eomeroiantes. — ^Tiene *V« 
algo (de) bneno ö (de) male? — Mada (de) bne&o ni(de} 
malo tengo, pero algo (de) hermoso.-— tQu6 tiene V. 
(de) delicioso ?— Tengo el delicioso vino de nnestros 
cocineros.— ^o tiene V. el buen carnero de eilest — 
No, potior, no le tengo. , . 

20. -Yig<^8imo. 

ftTiene V. mis hermosos vasos?— Fö los tengo.— 
^Tiene V. los hermosos caballos de los Ingleses? — Yq 
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M los tengo.^^Qn6 bastoBes tieoe V.9— Fo tengo los 
«k >l09 esiraogeros, — ^fcQiiieii tiene mis peines peqaelLofi 
(maß peiae6ilos)9*-Mis mnchachos los tienen. — ^Qu6 
«mßhiUos Ueno V.9-- F0 ^^(^ los de sns (los) asügos 
4o V,— jT^ögo yo sns Gos) bnenos füsiles de Y.?— V. 
ao los tiene, pero sus amigos de V. los tienen. — ^Tiene 
% »is l^enaosos ouadros ö los de mis hermanos? — Yo 
WOi tengo. ni los de V.ni los de sus hermanos^ pero tengo 
I9K fllios.^^uä barco» tienen los AlemBnes^^Los Älema^ 
ne^ no tienen baroosk — ^Tienen los marineres nuestrosher- 
P9908 colcbones?— £ä9« no los tienen.— ^Los tienen >lo8 
eociiieros?— £//a5 los tienen. — ^gTiene elcapitan^sos ilaos) 
bi^tos libros de V.9*^£/ no los tiene.--iLos tengo yo9 
-^V* los tiene,— V. no los tiene.— -^os tiene el Ita- 
IfainoY — El los tiene. — ^Tienen los Turcos nuestros ber- 
i^iosos fvsiles ?—£//(?« no los tienen.— jLos tienen los 
^puftoles?— -Mo^ bs tienen.— kJiem el Aleman los 
h«|Qi(o&, par&gnas de los Espafioles?— ^i los tiene.— 
ALq» tiene 619— Si, sefior, äl los tiene.*— ^Tiene el Ita- 
üano naestros bonitos gnantes?— £/ no los tiene.— (Qoiän 
ios tiene?— El Turco los tiene. — ^^Tiene el sastre nnestros 
dialecos d los de nuestros amigos? — ^l no tiene ni esos 
i|i «qnbeUos,— iQne gorros tiene 6L^—El tiene los quo 
li|B Turcos tienen.— ^Quä perros tiene \.i—Yo tengo 
^oa qoe mis veoinos tienen.) 



21.— Vigifsimo primero. 

iTiene V. algunos hosqnes^—Yo tengo äigmoH bosques. 
— ^Tiene jabon su (el) bermano de V.? — 1^1 no tiene 
jabon, — ^Tengo yo camero? — ^V. no tiene eamero, pero 
tiene qneso.— ^Tienen dinero sus (los) amigos de V.9 — 
BUos tienen dinero. —^Tienen (ellos) ti9T-£005.no tienen 
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t^ pexto üdneii eseelente cafö.— ^Tengo yo jabon?— V. 
HO tiiene jabon, pero ttone oarbon. — ^ Tiene pallo el co- 
merdante? — ^^1 no tiene pafio, pero bonitos zapatos. — 
jTienen oro los ingleses? — Ellos no tienen oro, pero 
tienen eixeelente hierro. — ^ft Tiene V. baen caft? — Ja no 
tengo baen eafö^ pero tengo eseelente vino. — ^ Tiene 
bnenos Ubros el comerdante ?— ^ tiene bnenos übros. 
--^Time ti el jövea (mozo)?— ^ no tiene t6, pero tiene 
eseriente choeokie. — ^Tienen los Franceses bnenos gnan- 
tBB^—EUos tienen escelentes. gaantos.—^ Tienen eUm 
päjaros? — EUüS no tienen päjaros, pero tienen boattee 
caadros.--!-^ Quiän tiene los hermosos "cncbülos de los 
Ingleses? — Sns amigos los tienen*— -^Qmin tiene los 
bnenos bizcoehos de los panaderos? — Los marineres de 
nnestros ^pitanes ios Ij^eft.*-^ Tienen ellos nuestros 
bar«50e?T-Si, se!k)r, los tienen. — ftQu6 tienen los Ita- 
liaiios9~£^^ tienen hermosos cnadros.— &Qn4 tienen 
loa Espaäoles?-— £//o« tienen hermosos burros.— jlM 
tienen lee Alemanes?*— £//^ tienen eseelente trigo. , 

' » . * 

22.— Yig^simo segondo. ''- • / 

^ Tiene V. algnnos amigos? — Yo tengo algnnos amt^i'^. 
— ^ft Tienen sns (los) amigos de V. algun carbon?— ßto« 
tienen algnno. — ^Tienen los zapateros algnnos Menos 
zapatos? — Ellas no tienen ningunos huenos zapatos, pero 
tienen eseelente eordoban. — ^Tienen los sastres bnenos 
chajleeos? — EUos no tienen bnenos ehalecos, pero tienen 
eseelente pa!io.--Ä Tiene el pintor .alguno| parignas? — 
El no tiene parägna^i, pero tiene iiermosos onadros.— ^ 
i Tiene ä los<enadros de los Franceses 6 los de los 
ItaliaBOS?— £; no tiene ni estos ni aqneilos.:^^Cuäe8 
tiene?— J^/ Uene los de sns bnenos amigos*— 6 Xienen los 
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Rusos algo (de) bueno?— Ellos tienen slgo (de) bttane« 
— ^Qn6 tienen «ßo5 (de) bneno9— EUn^ tienen bnenos 
bneyes.— ^Tiene algnno (dlguien) mis peqneüos peines 
(mis peinecitos)? — Ninguno (nadle) los tiene. — iQoiän 
tiene los hermosos pollos de los aldeanos? — Sns (los) 
oocineros de V. los tienen. — ^Qn6 tienen los panaderosV 
-^EUos tienen escelente pan.— ^Tienen sns (los) amigos 
de V. algnn vino n&ejo^^EUos no tienen ningnn vino 
afiejo, pero algnn bnen caf6. — ^^Tiene ilgnien (alguno) 
sns (los) jeandeleroa> de oro de V.9— Nadie (ninguno) 
los tietfe. 



23.~Tigdsimo tereio. 

(Tiene V. algnn vino?— Fö tengo algnno.— (Tiene V, 
algnn cafö? — lo no tengo ninguno.— (Tiene V. algnn 
bnen vino?— Ft^ tengo algnno bueno. — (Tiene V. algnn 
b«eii paflo?— Ff? no tengo ningnn bnen paffo, pero tengo 
algun bnen papel. — (Tengo yo algnn bnen azdear? — V. 
no tiene ninguno bueno.— (Tiene el hombre algun buen 
papel?— J^/ tiene alguno.— (Tiene Sl algun buen queso? 
— No tiene ninguno. — (Tiene algun dinero el Americano? 
— il tiene alguno«— (Tienen los Franceses algun queso? 
-^EUos no tienen ninguno.«-*(Tienen los Ingleses algnn 
bnen vko? — EUos no tienen ningnn buen vino, pero tie-* 
nen escelente tä.— (Quidn tiene algun buen jabon?— El 
comerciante tiene olgtmo.^^QmAn tiene algun buen pan? 
*^B1 p»iadero tiene o/^ftifu?.— (Tiene el estrangero al-» 
gnnos bosquea?— ^/ tiene algunos.— (Tiene algun oar<- 
bon?^Ninguno tiene.— (Qua arrozMene V.?— Fo tengo 
algnno bueno^— (Quo heno tiene el caballo?— Tiene al-> 
gnno bueno.— (Qne cordoban tiene el sapatero? — Tiene 
alguno escelente.— (Tiene V. algunos olavoe?— fo no 
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toiigö ningofloB.— (Quiiii tiene alganos clavosf— EI co- 
mereiante tiene algtmos^ — ^Tengo yo algnnos zapatos?— 
y. tiene alganos zapatos.— ^Tengo yo algnnos sombre*' 
ros9 — V. no tiene Sombreros. — ^^Tiene sn (el) amigo de 
V. algunos bonitos cnchillos?— J^I tiene algnnos bonitos. 
(Tiene Sl algunos bnenos bueyes?— Ä/ no tiene nin- 
gnnos bnenos. — (Tienen los Italianos hermosos caballosY 
— Elios no tienen ningnnos hermosos.— (Quito tiene her- 
mosos bnrrosf— Los Espafioles Henen algunos. 



24.— Yig<^ima curto. 

(Tiene el eapitan algunos buenos marineres 9— Tiene 
algnnos buenos. — (Tienen los marineres algunos bnenos 
colchones? — No tienen ningnnos bnenos. — (Quito tiene 
bnenos bizcochosf — ^El panadero de nuestrobuen vecino 
tiene algunos buenos.— ^Tiene il algnn pan9— £/no tiene 
ningnno. — (Quito tiene hermosos sombreros? — LosFran- 
ceses tienen algunos. — (Qui6n tiene escelentes davos de 
hierro?— El carpintero tiene aigunos.—^im^ martillos? 
— ^Tiene algunos. — ^(Qu6 martiUos tiene? — Tiene algunos 
de hierro.— (Qu6 tiene stf hermano de V.9— Nada tiene. 
—(Tiene fiio9— Ni frio ni calor tiene.— (Tiene miedo? 
— No tiene miedo. — ^(Tiene vergüenza?— No tiene ver-' 
güenza. — ^(Qu6 tiene 9— Tiene hambre. — ^(Quito tiene her^ 
mosos guantes?— Yo tengo algunos.— tSimin tiene her- 
mosos Guadros9 — Los Italianos los tienen* — ^(Tienen los 
pintores Aermosos jardines? — Tienen algunos hermosos« 
— ^(Tiene el sombrerero sombreros buenos ö malos 9— Tiene 
algnnos buenos.— (Tiene el carpintero olavos buenos 6 
malos 9— Tiene algunos buenos. — (Quito tiene bonitos 
gorros?— Los mnchaehos de nuestro comercianie tienen 
offfima^.— (Tienen algunos p^aros 9— No tienen ningnnos. 

2* 
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-^Quiintiene alganos?— Mi criado tiene algm4^,^^Tii»ne 
algonos palos su (ei) criado de V.9 — Ninganos tiene* — 
iQaien tiene algunos? — Lob criados de mi vedno. 



25.— Vig^dmo qolDto. 

^Tiene V. im ]&piz9— Yo t^ngo ano.— ^Tiene bb (el) 
xDQcbaoho de V. un baen lil)ro9— -Tieae nno lnuena. — 
^Tiene el Aieman üb baea Iatco? — Elno tieaeningano? 
— ^Tiene su (el) sastre de V. un bnen vestido^— Mll 
tieae uno bneno.— Tiene dos bnenos. — Tiene tres baenos. 
— ^Tiene el capitan an bermoso perro? — ^Tiene dos. — 
^Tienen sas (los) amigos de V. dos hennoaos caballos? 
— EUo$ tienen caatro. — ^j^Tieae el jöven an baea som* 
brero ö an mal sombrero? — ^No tieae ninganp baeao* 
Tieae aao malo.— ^Tiene Y* aa corcho? — STo ao teago 
njagaap.r-iTeago yo aa anuigo?— V. tieae aao baeao. 
V. tieae dos bueaos amigos.— ^Tieae el carpiatero an 
davo de bierro?— Tieae seis clavos ^de hierro. Tirae 
seis baeaps y siet^ malos. — ^^Qaiöa tieae baea ti? — 
Na.estro cociaero tiene alguno. — ^^Qaiia tieae cincobaeaos 
caballos?— Nuestro veciao tieae seis. — ^Tieaeajgfm tiigo 
el aldeaao? [(Tieae el aldeaaoalgaatrigo?]r-TieBe al- 
guno. — ^Tieae algaaos ftöiles?— No tieae ninganos. — 
AQaN^a .tiene algunos baenos amigos? — Los Tnrcos Uenen 
a^unc'«.— -^Tienen algaa diaero ?^rtingaao tieaea.— AQaiin 
tieae el diaerp de ellps?— Sa» amigos le ttenm.— ^Tie- 
nen sedsas amigoS:?— No. tieaea sed, pero tieaea 
baiabrc^l^Tieae sa (el) cmdo de V. aa baea penrp? 
—El tieae aao.— ^Tieae el aste ^vp d aqael?— 1^ ao 
tieae ai este ai aqaeL — ^Tieapa loa aUleaaos estos oos-* 
tales ö aaaellos?— Ellos ao tieaea ai estos vi aqaeUos. 
^iQ\k6 costales tieaea?— ^Ji^fim les sayos. — iTieib». 
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V« un bnen criado?— Si, tengo. Tengo uno bueno.^ 
tQvxin tiena un buea baul? — Mi hermano tiene uno.--' 
?Tiene il un batü de cordoban ö de hierro?— Tiene 
nno de hierro* ' 



26.~Yig((8imo seit«. 

^Cadntos amigos tiene Y.^—Yo tengo dos bnenos 
amigos.— ^Tiene V. ocho bnenos banles?— Tengo nneve. 
— ^Tiene tres vasos el (sn) criado de V.V-^Tiene sola- 
mente nno bneno.— ^Tiene el capitan dos bnenos barcos 9 
— No tiene mas quedos bnenos. — ^Cndntos zapatos tiene 
el zapatero?— Solamente cinco. — ^Cnantos fusiles tiene 
sn hermano de V.?— Tiene cnatro solamente. — feTieneV. 
mueho pan? — Tengo mnchisimo. — ^Tienen los Espafioles 
mucbo dinero?— Solo tienen poco.— ^Tiene mncho caf6 
sn (el) vecino de V.? — No tiene mas que nn poco.— 
^Tiene mucbo trigo el estrangero?— Tiene mncbisimo.^ 
feQui tiene el Americano?— Tiene mucbo azucar. — äQuä 
tiene el Rnso^^— Tiene mnchfsimo jamon.— fcTiene mncho 
arroz el paisano? — £l no tiene ninguno. — ^Tiene el mucho 
qneso?—Muy poco. [Solo tiene un poco.]— ^Que tene- 
mos? — Tenemos mncho pan, mncho vino y tnnchos iibros. 
— ^Tenemos mncho dinero 9— Solo tenemos nn poco, pero 
bastante.— ^Tiene V. mnchos hermanos ?-— No tengo mas 
que uno. — ^Tienen los Franceses muchos amigos? — 
Tienen solamente algnnos.— jTiene mücho heno nueströ 
vecino?— Tiene bastante. — ^jTiene mncho. queso el Ita- 
liano? — Tiene muchlsimo.^^Tiene valor este hombre?— ^ 
Ninguno tiene« [No'^ tiene ninguno.] — ^Tiene muchos läpi- 
ces el muchacho del pintor?— Tiene algunos.—^Cuäntos 
martillos tiene el carpintero? — ^No tiene mas que uno. 
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27.— Tigc^slmo setfmo. 

^Tiene V. mucho papel?— Solo an poco. [Solo tengo 
an poco.j— ^Tiene mucho carnero el cocinero?— Solo 
tiene an poco de carnero, pero tiene machisimo jamon. 
— ^Caäntos bueyes tiene el Aleman? — Tiene ocho. — 
^Caäntos caballos tiene 61?— Jiana solamente coatro. — 
^Quiin tiene machos bizcoehos? — Nuestros marineros 
tienen miichos.-'^Cninios libros , tenemos9— Tenemos 
solamente tres bonitos. — ^Tiene V. demasiado qaeso? — 
No tengo bastante.— ^Tienen nuestros machachos dema- 
siados libros?— EUos tienen demasiados. — ^Tiene dema- 
siado caf6 nuestro amigo?— Solo tiene an poco, pero 
bastante. — ^^Qai4n tiene machisimo t£?— Los aldeanos 
' tienen machisimo.— ^Tienen muchos guantes?— Ellos no 
tienen ningunos.— ^Tiene el cocinero bastante azücar? — 
No tiene bastante. — ^Tiene bastante vinagre? — Si, tiene. 
[Tiene bastante.]— fcTiene V. mucho jabon?— Tengo so- 
lamente an poco.— ^Tiene mucho paiio el comerciante? 
—Tiene muchisimo.— ^Tiene muchos botones nuestro 
sastre? — Tiene muchos.— ^Tiene el pintor muchos jar- 
dines?— No tiene muchos. — ^Cuäntos tiene?— No tiene 
mas que dos. — ^Cuäntos cuchillos tiene el Aleman? — 
Tiene tres. — ^Tiene el capitan algunos hermosos caba- 
llos? — Tiene algunos hermosos, pero su hermano no tiene 
ningunos. — ^^Tenemos botones? — Tenemos muchos.— iQae 
botones tenemos?— Tenemos botones de oro.— ^Quö can- 
deleros tienen nuestros amigos? — Tienen los de oro. — 
ATienen ellos clavos de oro?— Tienen algunos« 

28.— Vi^tFsimo oetavo. 

4,Tiene el mozo algunos bonitos bastones?r-No tiene 
bonitos bastonesy pero tiene algunos hermosos p^aros- 
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— 'AQni pollos tieno nnestro oocinerof^-Tieno algnaos 
bonitos pollos. — ^Cu&ntos tiene? — Tiene seis.*-^Tiene el 
sonbrerero algnnos sombreros? — Tiene ]nttchos.*-^Ti6ne 
el ensamblador mueho trabajo?— No tiene mnchisimo, 
pero bastante.— ^Tenemos los caballos de los Franceses 
ö los de los Alemanes? — ^No tenemos ni 'estos ni aqne- 
Uos.— ^Qa6 caballos tenemos?— Tenemos los nnestros. 
— ^Tiene el Tnrco mis peines peqaefiosV — £l no los 
tiene!^--^&Qnito km tiene?— Sa (el) muchaeho de V« loe 
tiene.-^^Qmin tiene nuestros espejos? — Los ItaUanolB 
los timen. — ^^Tiatte el Frances este paragnas ö aqnel? 
— No tiene ni este ni aqnel. — ^Tiene los cdichones qne 
tenemos?— No tiene los qne tenemos^ sino los qne ans 
amigos üenen. — ^Tiene vergüenza? — No tiene verguema, 
sino miedo. 



29.— Yig<^8imo nono. 

^Tiene V. mncbos cncbillos? — Tengo nnos cnantos.— 
^Tiene V. mnchos läpices?— Solo tengo algnnos. — ^Tiene 
mncbos espejos el amigo del pintor? — Tiene solo algn- 
nos. — ^Tiene sn mnchacho de V« algnnos enartosf— 
Tiene algnnos.— ^Tienen VV« algnnos cnartos? — Tenemos 
nnos cnartos.— ^Cnäntos reales tiene V.?— Tengo diez. 
— ^Cnäntos reales tiene el EspafiolV— No tiene mnchos, 
solamente cinco.— ^Qm6n tiene los hermosos vasos de 
losltalianos?— NosotrosWo5 tenemos* — ^^Tienen loslngle- 
ses mnchos barcos? — Tienen mnchos.— ^Tienen los Ita- 
lianos mnchos caballos? — No tienen mnchos caballos, pero 
mnchos bnrros.— ^Qni tienen los Alemanes? — Tienen 
mnchos. pesos.— ^Cnäntos pesos tienen?— 7*i«rum onöe. 
— ^Tenemos los paragnas de los Espafioles?— -No los 
tenemos, pero los Amerioanos los tienem^^Tiene V, 
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mttßhb caföT-^Tengo an poeo, pero liastante^-^j^liene 
nmohos reales el Frances? — Solasiente nnos eoantos^ 
pero bastftntos. — ^Tiene machos coartos el (sa) ciiaio 
de V.?-^l^l w} tiene coartos, sino reales. » 



30.~Trigdsimo. 

^^IHeneii papel los Rüsos? — ^Tienea nmypoeo 
pero'maclio hlerro.— ^Tienea maclio thib los Tarcdlsi^-i- 
No ttenen maeho vino^ per4)'inacba caif^.-<^^Qa]^n liene 
maelios pesos?— Los Alemanes.— ^Nö ti^ne V. otro fasil? 
— 'No tengo otro.-^^Tenemos otro qaesof-^Tenemos 
otPo.^iNo tengo yo otro "ftisil?-— V. tiene otrt.—- ^No 
tiene naestro vedno otro caballo? — No tiene etro. — 
jTiene sa (el) hermano de V. otros amigos?— ^Iie al- 
ganos otro8.~-iNo tienen otros zapatos los zapateros? 
-— No tienen otros.— ^Cuintos gnantes tiene V.?— Solo 
dos. [No tengo mas de dos.]— ^Tiene V, otros bizcochost 
— No tengo otros.«-iCaäntos brazos tiene este hombire ? 
— ^No tiene mas qae nno, el otro es de corebo. — ^^Qni 
cerazon tiene sn muchacbo de V.9 — Tiene: bnen corazon. 
— I^No tiene V. otro criado?— Tengo ©tro.— 4N0 tieae 
otros pijaros su amigo de V.? — Tiene algnnos otros. — 
ACuäntos otros päjaros tiene 9-r-Tiene otros seis»-r-^Ciiän- 
tos Jardines tiene V.9 — ^No tengo mas qae uno, pero mi 
amigo tiene dos. 

si.—TrIgiSsimo primo. 

iQni tomo tiene V.?— Tengo el primmro^^-t^^Tiene V. 
el segando tomo? — ^Le tengo. — ^Tiene V. el tereero ö 
el caarto libro9— Yo no tengo ni el anonielotro.— ^Te« 
rnmoB el qatnto ö el sexto tomo?-*Tenemop d qointA 
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tboio, pero no tenemos el sexto.— ^Qn^ toilios tfen« m 
anii^ de V.?— Tiene el siptimo.— £Qu6 dia AA men 
tenemos?— El ooho.— &No estamos &^onoe?— No, seftor; 
estamos i diez. — ftQulin tiene auestros pesoB9^-Lo8 
Rasos ios Henen, — ^Tienen nuestro oro9 — ^No le tienen. 
— ^^ Tiene el j6ven mncho dinero? — No tiene mache di- 
nero, pero tiene macho, valor. — & Tiene V. los elavos de 
los carpint^ros 6 los de los ensambladores? — ^No tenge 
ni los de los carpinteros ni los de los easamblädoret», 
pero tengo los de mis comeroiantes. — & Tiene el Itaiiaae 
algunos caartos? — ^Tieno algnnos. — ^ Tiene algunos rea«r 
les?— Tiene cinco.—fe Tiene V. otro baston?— Tengo otro* 
— äQuä otro baston tiene V.?— El de mi hennano.— 
^Tlenen W. algunos otros candeleros?— Tenemos algn- 
»08. — £ Tiene otro sombrero el (sa) maohacho de V.?— 
Tiene otro. 



32.— Trfgi^sfmo segundo. 

gQai tomo de su diccionario tiene V.?— Tengo elpri- 
mero.^— '^Cnäntos tomos tiene? — Tiene dos.—^ Tiene Y. 
mi dieeionario 6/ el de mi hermano? — Tengo ämbos*— 
— & Tiene ^1 estrangero mi peine 6 mi cacbillo ?— Tiene 
imbos. — ft Tiene V. mi pan ö mi qaeso? — Yo no tengo 
ni el nno ni el otro?— ^ Tiene el Biolandes mi vaso 6 el 
de mi amigo?— Ni el uno ni el otro tiene. — ^ Tiene el 
Irlandes naestros eaballos 6 nnestros cofres?— Tiene 
dmbos. — ^ Tiene el Esooces nnestros zapatos ö nnestros 
gorros? — No tiene ni los unos ni los otros. —^Qa6 tiene? 
—Tiene ans bnenos barcos de hierro.— ^Tienen los Ho- 
landeses naestros barcos 6 los de los Espafioles?— Ne 
tienea ni los unos ni los otros. — ^Qxl6 barcos tienen?-^ 
Los ioyos.— ^Tenemos todarvia masheno^— ^Tenemosaan 
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mag.-— ^Tiene nuestro Qomerdanteauniiiaspapel? — Tieae 
mas todavia.— 4 Tiene aan mas dinero sa amigo de V*9 
— No tienemas. — ^Tiene todavia mas davos 9— Tie^e al<- 
gunos mas. — ^^Tienea W. mas caf69^No tenemos mas, 
pero teaemos mas chocoiate. — ^^Tiene el Holandes mas 
azücar? — No tiene mas azdcar; pero tiene aun mas tö. 
— ^Tiene ann mas cuadros el pintor9— No tiene mas 
enadros; pero tiene mas Idpices. — ^Tienen aan mas 
bizoochos los marineres? — No tienen mas. — ^^Tienen sus 
(los) machacbos de V. mas übros9-*No .tienen mas» — 
4 Tiene aun mas amigos el mozo? — No tiene mas. 

33.— Trig^simo tercio. 

^ Tiene mnobo mas jamon nuestro 6oeinero9'—No tiene 
mnebo mas. — ^^ Tiene mucbod mas pollos?-— No tiene 
mnchos mas.— ^ Tiene el aldeano mncho mas beno? — No 
tiene mnebo mas heno; pero tiene mucho mas vino. — 
i Tienen los Franceses mucbos mascaballosV — ^No tienen 
mnebo mas. — & Tiene V. mnebo mas papel? — Tengo 
mncb mas. — jTen^nos mnebos mas espejos?— Tenemos 
mncbos mas.— ^ Tiene V. otro libro mas? — Tengo otro 
mas. — Tienen nnestros veeinos otro jardin mas?— Tie« 
nen otro mas. — ^( Tiene nuestro amigo otro par&guas mas? 
—El no tiene mas. — & Tienen los Escoeeses algunos libros 
mas? — Tienen algunos mas.— ^Tiene el sastre algunos 
l^tones mas?— No tiene mas.— ^ Tiene algunos elavos 
mas el earpintero de V.?— No tiene mas elavos; pero 
tiene algunos palos mas. — ^g Tienen los Espaftoles algu- 
nos euartos mas?— Tienen algunos mas.— ^Tiene el Ale- 
man algunos bueyes mas?— Tiene algunos mas. — ^Tlene 
V« algunos reales mas?— No tengo mas reales, pero al-* 
gunos pesQS mas.--4Qu6 mas tienen VY«? — ^Tenemos 
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algunos barcos y algunos buenos mariBeros mas. — ^lengo 
yo QU poco mas de dinero? — V. tiene un poco mag« — 
ATiene V, mas valor?— No tengo aias.--4Tiene V. macho 
mas vinagre^ — ^No tengo mncho mas; pero mi hennano 
tiene mnohisimo mas. 



34.— ^Trigt^simo cnarto. 

^Tiene il bastante azücar? — No tieae bastante« — ^Te- 
nemos- bastantes pesos? — No tenemos bastantes.— ^Tiene 
bastante hierro el ensamblador ?— Tiene bastante.— ^Tiene 
bastantes martillos? — Tiene bastantes. — ^^Tienen W. bas- 
tante arroiE?— No tenemos bastante arroz; pero tenemos 
bastante azücar. — ^ Tiene V. mnchos mas gaantes? — No 
tengo mnchos mas.— & Tiene otro barco el Rnso? — ^Tiene 
otro. — ^^ Tiene otro costal9 — No tiene otro. — ^^A' cnäntos 
estamoB? — A' seis.— ^Cnäntos amigos tiene V.?--No tengo 
mas qne nn bnen amigo« — ^^ Tiene demasiado pan el al- 
deano? — ]^1 no tiene bastante. — ^ Tiene mache dinero 9 — 
Tiene mny poco; pero tiene bastante heno.—i Tenemos 
los gorros de paäo ö los de algodon de los America- 
nosV—No tenemos ni sus gorros de päfio ni los de al- 
godon. — ^ Tiene V. algnn mas pan 9 — No tengo mas. — 
A Tiene V. mas bneyes?— No tengo ningnnos mas. 

3&.-4rig68imo qointo. 

^Tiene V. nn caballo9-^Yo tengo muchos.— ^Qui6n 
tiene mis bnenos bollos?— ^Algnnos hombres los tienen. 
— ^ Tiene sn amigo, de V. un nifio? — Tiene mnchos (al- 
gnnos).— Tiene V. tanto cafö como t69— Tengo tanto del 
nno como del otro.— ^ Tiene este hombre un hijo ? — Tiene 
mnehos.— iCuäntos h\jos tiene?-'Tiene cuatro. — ^Cuäut 
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tos nifios tienen nnestros amigos? — ^Tienen mvclios; tie- 
nea diez.— jTenemos tanto pan como vino?— W. flenen 
tanto del uno como del otro. — ^Tiene este bombre tan- 
tos amigos como enemigos?— Tiene tantos de los mnos 
como de los otros. — ^Tenemos tantos zapatos como ves* 
tidos9— Tenemos tantos de los unos como de los otros. 
— ^Tiene su padre de V. tanto oro como hierro?— liene 
mas de este quo de aqnel. 

36.— Trig^simo sexto. 

^Tiene V. tantos cafionescomoyo? — ^Tengo jtEStamente 
tantos.— iUene'el estrangero tanto valorcomonosotros? 
— Tiene jpstamente tanto. — Tenemos tanto papel bueno 
como malo?-^Tenemos tarnte del nno como del otro.— ^ 
^Tienen sns liijos de V. tantos bollos cotno libros^-- 
Tienen mas de los nnos quo de los otros.— iCn&ntos 
dientes tiene este hombre? — ^No tiene mas qne (de) 
nno. — ^& Cnintos dedos tiene?— Tiene alganos. — ^Gndntod 
fnsiles tiene V. 9— Solo tengö nno, pero mi pädre tiene 
mas que yo; tiene cinco.— 4 Tienen uns nifios tanto valor 
como los de V.?— Los de Y. tienen mas qne los mios. 
— ^^Tengo yo tanto dinero como V.? — ^V. tiene m6nos 
que yo.—A Tiene V. tantos libros como yo? — Tengo 
minos qne V. — ^ Tengo yo tantos enemigos como su 
padre de V.?— V. tiene menqs qne^Ji. — fc Tienen los Fran- 
ceses tantos barcos como nosotros?— Tienen minos qne 
nosotros.— ^Tenemos tantos peines como ellos?— Tbne- 
mos mönos qne ellos.— ^Tenemös mtoos cnchillos ^iie 
los nifios de nnestros amigos 9-^Teiiemös mönos qoe 
ellos. 
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37.— Trigi^simo stfptimo. 

^Quiin tieneminos amigos qne nosotros?— Nadie tiene 
mtoos. — ATiene V. tanto de su vino como del mio? — 
Yo tengo tanto del vino de V. como del mio. — ^Tengo 
tantos de los libros de V. como de los mios? — V. tiene 
m^QOs de los mios qne de los suyos.— ^Tiene el Torco 
tanto del dinero de W. como del suyo? — ^Tiene minos 
del suyo qae del nuestro. — ^Tiene nnestro comerciante 
meno3. perros qne caballos9— Tiene mönos de estos qne 
de aqnellos (minos de los unos qne de los otros).-- 
^Tien| nnestro cocinero tanto pan como jamon 9— Tiene 
tanto del nnocomo del otro.— ^Tiene tantos pollos como 
päjaros?— Tiene mas de estos qne de «qaellos. 



38.— Trig^simo octavo. 

^Xiene el «arpint^ro tantos palos como clavos?— Tiene 
jostamente tantos de estos como de aqneUos.-^ — ^^Tiene 
V. mas bizcochos. qne vasoa? — Tengo mas de estos qne 
de aquellos. — ^^Qaiön tiene mas jabon qne yo9— Mi bijo 
iiene mas, — ^Qni^n tiene mas läpices qne V.? — El pintor 
tiene mas.^^liene tantos caballos como yo? — ^No tiene 
tantos calMdl^s como V.; pero tiene mas cnadros. — ^ftTiene 
el coiBBrciaDto m^nos bueyes qae nosotros? — ^Tiene me- 
nos bDeyes qne nosotros y tenemos mönos trigo qne iL 
— ^Tifae V, otro libro?— Tengo otro.— ^Tiene sn hijo 
de.V. otro vestido mas? — Tiene algnnos mas. — ^Tienen 
los Bolandeses tantos jardines como nosotros? — ^Tene- 
moi^ mtoos qne ellos« — ^Tenemos minos pan y menos vino 
qne eUi)s?-*-No tenemos siao poco dinero^ perobastante 
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pan^ jamon, qneso y vino. — ^Tiene V. tanto valor como 
el hyd de nnestro vecino? — Tengo justamente tanto. 



39*— Trig^simo Bono. 

^Tiene V. todavia gana de comprar el caballo de mi 
amigo 9 — Todavia tengo gana de comprarle; pero no tengo 
mas dinero. — ^Tiene V. tiempo de trabajar?-^ Tengo 
tiempo; pero no tengo gana de trabajar.^iJiene el (sa, 
hermano de V* tiempo de cortar palos? — Tiene Uempo 
de cortar algunos. — ^^Tiene gana de rebanarpan? — ^Tiene 
gana de rebanar alguno^ pero no tiene cnchillo.— ^Tiene 
V. tiempo de cortar qneso? — Tengo tiempo de cortar tm 
poco* — ^Tiene *1 deseo de cortar elirbol? — ^Tienedeseo 
de cortarle, pero no tiene tiempo. — ^Tiene el sastre 
tiempo de cortar el pafio9—ri^6 tiempO de corlarle. — 
^Tengo yo tiempo de cortar los irboles? — F. tiene 
tiempo de cortarlos. — ^Tiene el pintor gana de comprar 
nn caballo? — ^Tiene gana de comprar dos. — ^^Tiene el 
capitan de V. tiempo p^ra hablar? — Tiene tiempo, pero 
no tiene gana. — ^Tiene V« miedo de hablar? — ^No tengo 
miedo, pero tengo vergüenza de hablar. 

40.— Coadragi^siflio. 

& Tiene V. deseo de hablar? **- Yo töngo deseo, 
pero no tengo valor de hacerlo.-^^Tiene Y. valor de 
eortarse el dedo? — No tengo valor de cortdrmele. 
— ^Tiene el hijo de sn amigo de V. deseo de cü^mprar 
otro pijaro mas?— 7*t^0 deseo de comprar otro rn^m,— 
^Tienen W. gana de comprar todavia algnnos caballos? 
— Tenemos gana de comprar aun mas; pero no tenemos 
mas dinero. — ^,Qu6. tiene gana de remendar nnestro 
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sastre?— TVen« gma de remendar nnestros vestidos vie- 
jos.— ^Tiene el zapatero tiempo de eomponer nnestros 
zapatos? — Time tiempo; pero no tiene gana de remen- 
darlos. — ^Qoiin tiene gana de eomponer nnestros som-« 
breros 9— El sombrerero tiene ganadecomponerlos.'-'^'tieike 
V. miedo de bnscar mi caballo?— Fo no tengo miedo^ 
pero no tengo tiempo de buscark. — ^^Qn6 tienen W. 
gana de comprar? — ^Tenemosgana de comprar algo (de) 
bocno. — ^Tiene Vi gana de romper mi clavo?— Tengo 
gana de alzarle dei snelo, pero no de romperle. 

41.-Caadragi^gimo primo. 

^Qni^n tiene gana de romper nnestros espejos?-^ 
Naestro enemigo tiene gana de romperlos.— ^Tienen los 
estrangeros gana de romper nnestros fusiles 9— Tienen 
gana de romperlos, pero no tienen valor de hacerlo.— 
iQnito tiene ga^a de comprar mi hermoso perro? — 
Nadie tiene gana de comprarle. — ^Tiene V. gana de com- 
prar mis hermosos cofres 6 los del Frances? — ^Tengo 
gana de comprar los de V., pero no los del Frances. — 
&Qq6 libros tiene el Ingles deseo de comprar 9— 7*f^fie 
deseo de comprar el qne V. tiene , el qne el hijo de V. 
tiene, y el qne el mio tiene.— fcQnÄ gnantes tiene V. 
gana de bnscar?— rengfö gana de buscar los de V., los 
mios, y los de nnestros nifios. 

42.-CB«drag<^8imo segando. 

^Qn6 espejos tienen gana de romper los enemigos9 — 
Tienen gana de romper los qne V. tiene, los qne yo 
tengo, 3' los qne nnestros nifios y nnestros amigos tie- 
nen, — ^Tiene sn padre de V. gana de comprar estos 
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boUos 6 aqaeIl089--^Tieiie gana de oomprar estos.— 
^Teago razon de alzar del anelo los bastenes de V.9 — 
F. tiene razon da. alzarlos del 0uelo.—^Tiene rason el 
Italiano de buscar el (sa) sombrero de V.? — No tiene 
ramm de kuicark,-- güime V. gana de. oomprar etro 
Imrco^—Tenffo gana de comprar otro.—glime naestro 
enemigo gana ^de comprar otro barco mas9— riene gana 
de comprar algunos maSy pere tiene miede de eomprar^ 
los. — ^^Tiene V. dos eaballos?— ^No t^ogo mas de nno, 
pera tengo desee de oomprar otro. mas,* 



IS.—GaadragMmo tercio* 

^Quiere V. trabajar?— ^«fcrö trabajarj pero estoy 
cansado. — fcQiere V. romper mis vasos?— iVi? quiero 
romperlos. — ^Quiere V. bnscar & mi hijo?— Fo te quiero 
buscar, — ^Qui quiere V. alzar del suelo? — ^Este peso y 
ese real. — ^Quiere ese bombre cortar el dedo de V.9 — 
No quiere cortar el mio.— ;iQuiero el pintor qnemar al- 
gun papel? — Quiere qtiemar alguno, — ^Qu6 quiere remen- 
dar el zapatero?— 0m^ö remendar nuestros zapatos 
viejos, — ^^Quiere el sastre componer alguna cosa?— Quiere 
Gomponer algunos cbalecos. — ^Qniere V.' bacer algo? — 
Yo no quiero hacer nada. — &Quä 4inieren W. bacer? — 
Queremos calentar nnestro. t6y el caf6 de nnestro padre. 
— ^^Quiere V. calentar el caldo de mi bermano?-— Fa 
quiero calentarle. 

44.— CHiadragfifaio eurte. 

«Quiere V. bablar?— F(7 quiero kdflar.—^Qvdere tra- 
bajar el bijo de V. ^-^No quiere irabajar.—^Qüi qniere 
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haeerV -^Quiere beber vino. — fcQuiereV. comprar algo? 
— Sf, quiero comprar algo . — iQu6 qoiereV. comprar? — 
Quiero comprar algunos tenedores.— ^(Qaiere V« compo- 
ner mi vestido?— Fö quiero componerle.—i,QvLi6n quiere 
remendar los K^patos de nnestros hijos?— Nesotros que- 
remos remendarlos* — ^Qa6 quiere comprar il^^Qutere 
compmr algonos barcos. — ^Quiere su padre de V. boe* 
car «B parägaas ö sa bastoa? — Quiere busear Ambos.'*-, 
^Quiepe V» bebw vino?— Fo quiero beber tut poeOy per»- 
no teago. ni&guno.—i Quiere beber algun vino el mari- 
nero9--iVi; quiere beber ninguno; m tiene sed.— &Qui 
qiüere beber el capitan? — Nada quiere beber.-^^Qui* 
quiere hacerelsombrerero?-*0ii2er& hacfir sombreros.r-« 
^Quiere V. comprar Vin]ß&}S(ro^— Quiero comprar algUMi. 

45 — Goadrage'simo quinto. 

ftCuantos tenedores quiere comprar su criado de V.? 
— Quiere comprar tres.>-^Quieren VV. comprar mucbos 
gorros? — Queremos comprar solamente algunos, pero. 
nuestros niüos quieren comprar muchisimos. — ^Quiere 
alguno desgarrar el vestido de V.?— iV(7, ninguno quiere 
desgarrarle.'^^'Qmin quiere despedazar mislibros? — Sus 
nifios de V. quieren despedazartos^-^ ^En qu£ casa estä 
nueatro padrf? — Estä en casa de suamigo. — 4 Quiero V. 
ir ä mi casa?— No quiero ir ä la casa de V., aino 4» 
casa de mi bermano.'—^ Quiere su padre de V.ir & casa; 
de su amigo?— iVd qui&'e ir ä casa de su amigOj pi^ro 1 
quiere ir i casa de su vecino. — j En casa de quien eati ^ 
el b^o de V.?— £$^ä en nuestra casa. — ^& Quiere V. bus-^. 
car nuestros sombreros ö los de los Holandeses?^^^^^ 
no quiero busear ni los de VV. ni los de los Holando- r 
ses, pero quiero busear el mio y los de mis buanos amigoa» . 
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40.— Goadragf^simo sexto. 

ftlleiiB # miedo de d'esgarrar sn vestido de V.? 
-^No tiene miedo de desgarrarle, sino de quemarle* — 
i Estin en casa aus nifios de V«? — No estän en casa; 
estin en la casa de sns vecinos.— ^Esti el capitän en 
casa 9 — No estd en casa; estä en la casa desBhermano* 
— *&E8td el estrangero en la casa de nnestro hermanof 
— No esti en la casa de nnestro hermano.—^ En casa de 
qniin estd el Ingles?— £5(a en la casa de Y.— &Estä el 
Ämerieano en nnestra casa? — No, sefior, no estd en 
nuesfy'a casa.-^^Con qniin (en casa de qni^n) estd el 
Italiano? — Noestd con (no estd en la casa de) ninguno; 
estd en sn casa.— & Quiere V. ir d casa?— Fi? no quiero 
ir 6 casa; quiero ir a la casa del hijo de mi vedno. — 
^Estd en casa sn padre de V.9 — ^No, sefior, no estd en 
^'fl»^*'--^ Quiere Y. ir d la casa de algnno?— No qniero 
ff d la casa de ninguno. 



47.— Ciadragtbimo septlno. 

(En d6nde estd sn hijo de Y.?— Estd en casa.— & Estd 
en casa sn hemiano de V.9 — No estd en casa; estd en 
Id casa del estrangero.— & Qnd qniäre hacer el Aleman 
en sn casa?— jl6/ qniere trabajar y beber bnen vino. — 
iOnd tiene Y. en sn casa?— Yo no tengo nada eri mi 
casa.--^Esi& Y. cansado?— A'o «5toy cansado.—^Quün 
estd cansado?— Mi hermano estd cansado. — & Qniere Y. 
bebei^algo?— Nada qniero beber.— (Cndntos pollos qniero 
eomprar el cocinero?— j^wi^rö comprar cnatro.— iQuiere 
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cotnpmr algo el Espaflol?— piit^« comprar algo, pero 
no tiene dinero.--^Qaiere V. ir & casa de naestros her- 
manos? — No quiero ir d su casa, pero quiero ii- i la 
casa de sus niflos.— ^Estö el Escoses en casa de al- 
gunojf — No estä en la casa de ninguno ; estÄ{ en su casa. 
—4 Es bneno este papel? — Es muy bneno. — ^Qoi^n es 
ese hombre? — Es mi zapatero. — &Estä bneno este mn- 
chacbol—Si, seflor.—fcEs malo?— No, sofior, noesmalo. 
— ^Es de oro el reloj de V.?— Es de oro; pero esti 
qnebrado. 

48*— Coadrag^mo oetove. 

ftQniere V. if & su casa?— Si, .quiero ir— ^Quiere ir 
& mi casa su bijo de V.?— El quiere ir. — ^Esta en casa 
su hennano de V.?— Si, estä. — fcA' dönde quiere V. ir.? 
^Quiero ir i casa.— ^Quieren ir & mi casa los nifios 
de V.? — ^No quieren ir.— &A' casa. de quiÄn quiere V. 
llev&r este billete?— Le quiero llevar i la casa de mi 
vecino.—^ Quiere su criado de Y. Devar mi billete & la 
casa de su padre de V.?— Ä/ quiere Uevarle allL — ^A' 
quiön quieren nuestros enemigos llevar 'nuestros canofies? 
— A'' los Turcos.— ^Los quiere k\ llevar Äsucasa?— iVö 
los quiere Uevar d su casa.— ^Quiere V. venir?— Yo no 
quiero ir.— 4 A' dönde quiere V.ir^—Fö quiero ir ä casa 
del buen Ingles. — ^^ Quieren los buenos Italianos ir & 
nuestra casaf— £Zfos no quieren ir. — &A' dönde quieren 
iT^-^EUos no quieren ir & ninguna parte. 

49.— GaadngMmo Uiie. 

(Quiere V^ llevar su hijo & mi casa?— Sif, quiero.-- 
(Cnkndo quiere V. Uevarle ä casa del capitan?— Fo quiero 
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llevarle atlä inaffana.-~&Qiuere V. llevar mis ii]j[lOi^,^al, 
mMico (i casai dol m^dico) ^---QuißrQ UevarloSf si, aeftofv 
— ACiiindo quiere V. Ilevsorlos^—Quiero llevarlos hf^j. 
— ^A' qa£ hora?— A' las dos y media. — ^Coindo quiere., 
V. envjar su criado al mÄdico?— Boy.— 4A' qu6 hor^.? 
-^Ä' l^s diez y cnarto.—^ Quiere V, ir & alj^ona parte? 
—Quiero ir d alguna parte.-r^^ Ai&nde quiere V, ir? — 
Quiero ir & casa del Escoces.— &A' casa de qui^n quiere 
iir? — Quiere ir a la casa de sns amigos. — ^Qp^rj^n los 
Espafiöles ir k alguna parte?— £/fo5 no quierßu in d. 
ninguna parte.— ^Qmere naestro amigo ir & casa de iL- 
guien?— jlV(7 quiere ir d casa de nadie. 

50.— Qnincnagi^slmo. 

^Codndo quiere V. Uevar el jöven ä oasa^delplfito]??* 
-^Hoy»— 4 Quiere Ü Uevar estos pÄjaros?— Los qi^ere 
Uevar ä su casa* — ^Quiere V. conducir el-mMiA^ &«la 
casa de este hombre? — Si, seüor.— ^^^^40 q]Utt;e el 
midico ir ä la casa de sahermano deY.^r^Qui^eirhoy 
a//a..— ^Quiere V. envlar un criado i mi casa?— (?uißr^ 
enpiar tino,—& Tiene su hermano de V. tiempo de venir 
d mi casa?--No ti^ne tiempo de ir aUa.— 6, Quiere. .;^^ 
Frances escribir otro biUete?— ßttterö escrifyif otrer^., 
^Tiene su amigo de V. deseo de escribir tantos como yo? 
— Jfene deseo de escribir justamente taatos.-— ^'easaAe. 
quiön quiere AI enviarlos?— A' la casa_dß,.S]^af|kJ|gA8.«f:T%, 
&Qu!£ii quiere escribir pequeüos biUetes (biUeticos) ?-r- 
El j6ven.—fe Quiere V. Uevar muchos librosica^f de, 
mi padre?— jßtii^(? Uevar solamente algunos* 

Sl.-QjiiiQffiiAgibii^a . Plimvf« 

AQuiere V, enviar otro bs^ul a mi wmgfi^'^Yif quforo 
enviarle algunos mas.^-*C^^ntios so9i}ifeipoij.ii»ftfl tiitmfi^ii 
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sombrerero?— 7t^^ seis mas. — ^Quiere enviarlos al sa- 
päterö?~Qmere enviarle uno.— iQuiere V. comprar tan- 
fos perros como caballos?— Quiero comprar mas de estos 
qae de aquellös. — ^A'qud hora quiereV. enviar sacriado 
k la cäsa del Holandes?— A^ las seis m^nos cnarto. — (Jk 
qn6 bora esti sa padre de V« en casa?— £1«/^ en casa 
ik las doce. — ^' qn6 bora quiere sa amigo de V. ir 
alU?— ^«t^^ ir allä i las doce de la nocbe.— ^Tiene 
V. miedo de ir?— 7(9 no tengo miedo^ pero tengo ver- 
gfienza de ir allä. 

52.H)Qi>ra<^8lme segnndo. 

^uede el carpintero comprar un marüllo ?— Tiene bas- 
tante dinero para comprar imo. — ^Tiene el capitan bas- 
tante dinero para comprar an barco?— iVo iiene bastante 
fatä comprar ti»ö.— ä^o tlene el hijo de V, papel para 
'eteribir nn blllete? — No tiene ningnno. — ^Me qniere ver 
8U 'padre de V.?— JS/ no desea ver d F.— ^No tiene sn 
criSftdD de V. nna escoba para barrer el suelo? — Tiene 
wid paru barrerle.—^Quiere Si barrerle?—Ä le quiere 
Silf'f^.'^&Tiene el marinere dinero para comprar el 
chocolatef— Ningnno tiene para comprarle. — ^Tiene el 
cociiiei'o dinerp para comprar jamon?— Tiene para com- 
prar ün poco. — ^Tiene dinero para comprar pollos? — 
Tiene para comprar algnnos,^-^Tiene V. bastante sal 
para sisdär mi ^smon'^ --Tengo bastante para satarle,— 
'^Tiehe' Wü vecino de V. deseo. de matar su caballo?— 
No HtnB deseo de matarle.— ^Quiere V. matar & sus anii- 
g08?— No quiero matar sino & mis enemigos. 

58.— QninenagMiio tercero. 

tPnede V. rebanar pan para mi? — To pnedo rebanar 
im poco para V.— ^TieneV. un cnchillo para rebanarle? 
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— Si, tengo.— iQuiere V. hablar al miiüeoi'-Qißierfi 
hablarle.—^e quiere ver su hijo de V. para hablarme,9 
— M qaier^ ver k V. para darle un peso.— ;^Quiere ä 
matarme ?— ^/ no quiere matßr ä Y.; solo quiere verle. 
— ^Quien tiene gana de matar a naestro gato?--El 
muchacho de naestro vecino tiene gana de watarkf — 
^Cuänto dinero puede Y. enviarme?— Xß ptiedo enviar 
veinte reales.— ^Quiere V» enviarme mi alfornbra?— J^ä se 
la quiero enviar d F.— ^No quiere V. enviarle sus vestido^9 
-^No ; yo quiero enviarlos al sastre. — ^Me pueden escribir 
los nifios de V.? — Si, sefior. — ^Me quiere V. presiar su ca- 
nasto? UQuiere V. prestarme su canafitoV] — Si, seflor. 

54.--Qiiineaag<^8i]iie etarto. 

^Tiene V. un vaso para^ beber su vino? — Si, sefior, 
pero no tengo vino; no tengo mas |que ik. — ^Quiere V.^ 
darme dinero para comprar un poco? — Si, sefior; pero 
no tengo sino muy poco. — ^Quiere V. darme el que 
tiene? — Si, sefior. — ^Puede nuestro vecino hacer su 
fuego?— -Ä/ puede hacerle; pero no tiene dinero para 
comprar carbon.— ^Quiere V. prestarle alguno? — Yo 
quiero darle an poco. — ^Quiere V. hablar al Aleman? — 
Fti quiero hablarle. — ^En donde esta?— Estä con el hgo 
del Aroericano. — ^Me quiere hablar el Aleman ?— Ä quiere 
hablar d F.— ^Quiere hablar ä mi hermano ö i el de 
y,"^— Quiere hablar d äm&(?5.—&Paeden trabajar los nifios 
de nuestros vecinos?— Sf, pueden^ pero no quieren* .. 

55.—QQincn«g^imo quinte. 

^Quiere V. hablar & los nifios del Holande8?-^0ii^o 
hablarJe^.'—^QvLi les quiere dar V.?— ie« quiero dar 
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baeoos boIlo8.^-^Qmere V. prestarles algo?-»Siy quiero, 
pero na pnedo ; no tengo nada. — ^Tiene el cocinero nias 
sal para salar el carnero? — ^Tiene un poco mas. — ^^Tiene 
mas arroz? — Tiene mucliisiino mas. — ^Quiere danne 
nn po6o9— j^/ guiere dar un poco d Y.-^^Qni bney 
quiere matar?— El del baen aldeano.— ^Qui^a quiere 
mandarnos bizoo€lios9---El panadero quiere mandarke 
ä ¥V. algunos.—gTiem V. algo qne hsLcer^—Nada im^go 
que hacer. 

56.--QiiBratgftlaia leito. 

4A' qnifa quiere V. hablar?— A' los Italianos 7 a los 
Franceses. — ^Qaiere V. darles vHgo^-^Quiero darles al- 
gun dinero.— ^Quiere V. dar jpan a este hombre? — 
Quiero darle un poco.— ^Le quiere V. dar un vestido?— 
Le quiero dar t/n(?.--tMe quiere V. prestar sus libros? 
— 7ö quiero presidrselos (prestar los d Y.). — ^Quiere V. 
prestar su colchon ä sus vecinos?— iV<> le (no se le) 
quiero prestar d e/to«.— ^Quiere V. prestarles su espejo9 
— Yo le (se le) quiero prestar d 6Uos.—i,k' quWn quiere 
y. prestar sus paräguas?— £05 quiero prestar k mis ami- 
gos. — ^* qui6n quiere su amigo de V. prestar su caba« 
llo9— A' nadie. 

57.— QoJncuagf^sino si^ptimo. ^ 

^Quiere V. escribirme? — Yo quiero escribirle d Y. — 
^Quiere V* escribir al Italiano? — Quiero escribirle.-^ 
^Quiere V. responder & su B.migo^— Quiero responderle. 
— ^' qoien quiere V. responder? — A' mi buen.padre» — 
^No quiere V. responder d sus buenos amigos?— Sl, 
sefton-^ftQuite quiere escribir & V. 9-— El Ruso.— ^Quiere 
V. responderle? — No^ sefior. — ^Qui^i^ quiere escribir i 



40 21. KBfd^nitt 

niestros amigos? — Los nilios de noestro T^eino.^tQ^^ 
Ten elios responderles?— ^^er^it reiponderles.^^' qui^ 
qniore V. escribir ?— ^erö eserUfir al Riiso.— (Quiere 
il responder & Y.%-^£l quiere responderme, pero -&• 
pBede. — ^Paeden respondernos los Espanoles?— Bllos <tiD 
paeden respondernos^ pero nosotros podetoos Tospeifliin«- 
les. — ^fcA' qnifo quiere V. enviar este liUletet— A^ V., 



58.— QoiiieiugtfsiDio octowi. 

&Qu6 tiene V. qae hacerS— Tengo que escribir*-^Qa6 
tiene V. que escribir?— Un billete.*-^A' quiän? — ^Al eap- 
pitttero.'&Qni tiene que (para) beber su padre de V. 9 
Tiene huen vino. — ^Qu6 tiene qae hacer el zapatero? — 
.Tiene que remendar mis zapatos. — ^A' qni^n tiene Y. 
qne hablar 9— J^iij^o que hablar al capitan.— ^Cn&ndo 
qniere V. hablarle?^Ho3% — ^Dönde quiere V. hablarle? 
— Gn SU casa.— ^A^ qui^n tiene que hablar su hermano 
de V.?— AI hijo de V. — ^' qu6 billete tiene i\ que 
responder ?~ AI del buen Aleman. — ^^Tengo yo que respon- 
der al billete en espafiol? — Si, sefior, en espafiol. — A^o 
tiene que responderme su padre de V.?— ^/ üene que 
responder d F.— ^Quiön tiene que responder & mis bille- 
tes?— Nuestros nifios.*-^Qoiere V. responder '& los co- 
merciantes? — Quiero responderles. 

59.— Quincoagffsiiiio nono. 

AA^ qni billetes quiere responder su padre de V.? — 
Solo quiere responder A los de sus buenos anügos. — 
tQuiin quiere responder & mis liermanosf — Sus amigos 
de Y. quieren responderles,~^Tiene V. gana de ir al 
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bsale^^Tenga gana de fV.— &Cuando quiere V. ir*— Böy. 
— äA' qai hora? — A las diez y media.— ^Cuändo qaiere 
V. llevar su muchacho al teatro? -Maflana.— ?A' ^6 
bora? — A' las seis m^nos caarto. — ^En dönde estA Su 
hijo de y.^-^Esiä en el teatro.— &EstÄ en el baild su 
amigo de V.9— Estä alla.— ^D6nde estä el comerciante. 
—Estä ea sa almacen.— -^Adönde qaiere V. Uevarme? 
— Yo quiero U&mrle A mi almacen.---^ AdAnde qaiere fr 
m oocinero de Y.^--Quiere ir al mereado. — ^^En däade 
esta el mozo ?~Eii el almacen. 



60.— Sexigtfsimo. 

i]En dönde esti el Biolandes? — Esiä en sa desvan. — 
^Qaiere V. venir ä mi casaparairalteatro? — Yo quiero 
ir ä SU casa de K, pero no tengo gana de ir al t^atro. 
— 4 Dönde estä el Irlandes?— jB^W en el mereado.— 4A' 
qaö teatro qaiere V« ir?— AI teatro de los Espanoles. 
— * Qaiere V. ir k mi jardin ö al del Escoces?— J^i? 
no qui^o ir ni al de V. ni al del Escoces; qi^erQ 
ir al del Italiano. — ^Qaiere el mödico ir & naestros a)- 
macenes ö ä los de los Holandeses? — El no qaiere ir ni 
d los de VV. ni ä los de los Holandeses; pero qaiere 
ir a los de los Franceses.— ^Qaö quiere V. comprar .^(vp 
el mereado (la plaza)? — Qaiero comprar an canasto, y 
alganos tapetes.« — ^A' dönde qaiere V. llevarlos? — Los 
quiero llevar ä m csiSB. 

61.— 8exag<$8imo primero. 

ACointos tapetes qaiere V. comprar? — Quiero comprar 
dos. — fcA' qaiön qaiere y. darlos? — A' mi criado.— ^Tiene 
n gsoiSL de barrer el swlo^-^TieneganadehaCerlo, petö 
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BO tiese tiempo« — ^^Tienen los Ingleses muchos abnaee- 
nes? — Timen muchos,— ^Tienen VV. machos fiisiles en 
SOS sikMieenBes^—Tenemos muchos, pero solo tenemos 
poGO trigo.^-^Qaiere V. ver nnestros fusiles?— Yo qaiero 
ir & 808 almacenes de V. para verlos.— ^Quiere V. oom- 
prar algo?— Fö quiero comprar Ä/fl^ö.— äQuä quiere V. 
comprar?-— ^tft^o comprar un canasto, un espejo, y un 
ftasiL^^En donde quiere V. comprar sä havl^— Quiero 
comprarle en el mercado.-^^Quiön qniere desgarrar nti 
vestido ?— Nadie quiere desgarrarle. 

62.-8exag|^8fmo segando. 

AQuieren los Ingleses darnos pan? [Nos qoierea dar 
pan los Ingleses ?j — Ellas quieren darnos an pooo. — 
A Qniere V. dar nn real k este hombre? — Yo qaiero 
darle alganos. — ^Cnäntos reales le qaiere V. iM*^— -Quiero 
darle cinco. — &Qu6 qaieren prestarnos los Francesesf — 
Nos quieren prestar machos libros.— ^Tiene V. tiempo 
de escribir al comerciante? — Quiero escribirle, pero no 
"tengo tiempo hoy.— ^Cudndo qniere V. responder al 
Aleman?— Fö quiero re^onderle maftana.— fcA'qnihora? 
— ^A' las ocho. — ^A' dönde qaiere ir el Espaflol?— jß/«ö 
quiere ir & ningnna parte.— & Qaiere sa criado de V. ca- 
lentar mi caldo?— j^/ quiere ca^torfe.—^ Qaiere hacer 
vdtnego^^—Quiere hacerle.—ik' dönde qaiere ir el pa- 
nadero?— ^i^6 ir al bosqae.— ^En dönde est& el ma- 
chacho? — Estd en M teatro.— & Qaiön est^ en el baile 
del capitan 9— Nnestros niftosy nnestros amigos estdn allä. 

^.— Sexag^simo tercero. 

^Qaiere V. enviar porazdcar?— Si, qaiero.-^Hijo mio, 
^qaieres ir porboUosV—Si, padre, qaiero ir,— jA' dönde 
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quieres it^^Yo quiero ir al jardin.-^Qmin oati en el 
jardin? — Los nifios de nuestros amigos estdn aUi.'^ 
iQuiere V. enviar por el mÄdico?— Quiere enviar por ä. 
^iQoiin quiere ir por mi hermano 9— Mi criado quiere ir 
por iL — ^n dönde estä? — Estä en su ofioio.—^Qoiere 
V. darme mi caldo?— Yö $e le quiero dar d K— aE» 
dönde esU9— £v/a en el rincon del hogar (dd brasero). 
—^Quiere V. darme dinero para ir & buscar pan? — Yo 
quiero darle d V. dinero para ir d buscar pan.—^n 
dönde esta su dinero de \.^—E$td en mi despacho; 
iqmere V, ir por öl?-— Si, quiero.— ^Quiere V. comprar 
mi caballo9— No puedo comprarle; no tengo dinero.— 
^n dönde esta el gato de W.I-^Eatä en el hoyo.— 
^A qm^ hoyo?— En el hoyo del desvan. — ^En dönde 
esU elperro del hombre? — Esta en un rinoon del barco. 
— ^En dönde tiene su trigo el aldeano? — Le tiene en su 
costal. itTiene un gato?— Tt^e Uf»?.— ^En dönde esta? 
—Estä en el fondo del costal. --^Estd su gato de V. en 
el costal f—Si, estä. [Estä en öl.] 

64.— Sexagtfsimo enarto. 

^Tiene V. algo que hacer?— Tißfiflro algo que hacer. — 
^Ottö tiene V. que hacer ?-^Tengo que componer mi 
vestido, y «que ir al fin (al cabo) del Camino. — &Quiön 
esti al ,cabo. del Camino ? — Mi padre estd alld, — ^Tiene 
SU codiere de V. algo que beber? — Tiene buen vino y 
buen caldo«— r^Me puede V. dar tanto jamon como pan? 
— Yo puedo dar & V. mas de este que de aquel.— 
tPuede nuestro amigo beber tanto vino como cafö? — 
No puede beber tanto de este como de a^tie/.— jTiene V. 
que hablar & älguien?— Tengo que hablar ä algunos 
hombres. — (A' cuintos hombres tiene Y. que hablar?— 
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'Tengoque häblar a cuatro.— fcGnändo tiene V. qnehaMar- 
Ifes? — Esta noche. — ^A' que hora?— A' las nueve menos 
cüarto.— feCuändo puede V. ir ä la plaza^—Piiedo ir 
por la mafiana. — fcA' quo hora? — A'las siete y media. — 
^Caändo qniero V* ir k la casa del Francest—yo quiero 
ir 4 SU casa esta noche. — ^^Quiere V. ir a casa del me- 
dico por la maüana ö por la tarde? — Yo quiero ir por 
la maüana. — ^fcA' qu* hora?— A' las diez y cuarto. 



' i ' 65.— 8exag€simo qninto. 

■ >i;'\ ■ ' ' 

^Tiene V. qne escribir tantos bületes como el Ibgies? 
-^Tengo que escribir mönos que ^t— fcQmere V. haWar 
al Al€taian?-^ßttfero Äa*ferte.— feCtt^ndo qafe^ö V. hab^ 
larle?— Ahora.— ^n dönde esik^—Estd al diro <^bo 
ctel bosqne.— ^Qniere V. ir ä la plaza?— Si, ^rti^Vrö -ä* 
parar oomprar pan. — ^No qoieren ir ä la plaza sus veeS- 
nos de V.?— No paeden ir; estÄn ^cansados. — ^Tlenes HA 
valor de ir al bosque por la (de) noche.— Tenfl'O vahr 
de ff, pero no por la (de) noche.-^^Pueden sns niilos 
de V. responder ä mis bületes?— fc7to5 pueden respan^ 
derles.-^^Qu^ qniere hacer el eriado?— O^iiere enci^er 
la lumbre y »barrer el alihacen.'^^Qaiere sa hemfan^ de 
V, vendernte su iJaballo ?-i-Qinere vendersete k V:-^ 
jOtti me quiere V. decir? [fcQn^ qniere V. döcirmell*-^ 
Quiero deoirle ä ¥. una paiabra.— ^A' qxdin q>«$<»*6 V. 
ver ? — Quiero v^ al Escoces. — ^^Tiene V. qtii' decirtc 
algot — Tengo que dedrle algnnas palabräs. — iQtii libros 
fyai0fe vender ni hetmmo^-^Quiere vender los tay<M y 
l#s sayos. 
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66.— SexagMmo seito. 

iQniere V. haeerme im favor?*-Si, seflor ^cnäl?— 
ftQmere V. decir & ml criado qne no estoy en oasa?~ 
Qnierb decirselo.— ^Quiere V. decir que estoy en lo8 al-^' 
maceiies?— Yo quiero decirle que V. estt alli.— ^Qu6 
quiere V. deeir & sa pa4re?— Quiero decirle que V. 
vende su eaboUo.-— ^Tiene V. que deeirme algo?— iVo 
tmga nada que decir d K-— ^Tiene V. que decir 
algo & M padre? — Tengo que decirle una palabra. 
— ftOiiierea estos hombres vender sus tapetes? — No 
quierm f>enderlos. — ^^Juanl ^estäs aqui?— Si, seüor, estoy 
aqui.^lQvL6v}BLB k hacer? — Voy dcasa de su sombrerero 
de V. pura decirle que V. necesita su sombrero.— 
iQaiereS' ir & casa del sastre para decirle que nece- 
sito mis vestidos?--Foy attö.— fcQuiere V. ir d la 
plaza? — Si, sefior.~^Qu6 tiene que vender el comer- 
ciante de V.9 — Tiene que vender hermosos guantes, 
peines^ buen paüo, y hennosos canastos.— ^Tiene al- 
giHMB bastones de hierro que vender?— Sf, tiene.— 
ftQoiere^l venderme sus cabMo^^-^jSl quiere vendSr- 
sekm A Y. — ^Tiene V. algo que vender?— JTo no ttago 
naiki qme vender. '[ 

67.— SexagiFsimo septimo. 

t. • ' » ii. .*, 

(Es tarde?— No esi tarde.— ^Que hora es^—CW; lafti 
doce y cuarto»— ^' qu6 hora quiere salir el capitaii9-T(» 
Quiere , $a\ir , k \9A ocho mÄnos cuarto. — ^ßpö vaj V. k\ 
hacer?— Voy k leer«— ^Qn^ tiene V. que leer?— 2>!$f^. 
que leer un buen libro.--r(Me le quiere V, prje&taF?-rfißi 
le quißi;0 prestar ä F.—^Cudpdo q4iere V. prestärmirfeAi 
-^5e le quiero prestar ä Y. maflana.— Tiene \* deeeo 
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de salir?— iVii tengo deseo de salir. — ^Tiene V* gana de 
qaedarse aqui, qaerido aknigo? — ^No puedo quedarme (no 
me puedo quedar) aqui.'-^A' dönde tiene V. que ir? — 
lei^go que ir al escritorio (oficio^despacho).--^CiiiQdo 
qniere V. ir al baile?— Esta noche.—^^ qai hora?^A' 
las doce de la Qocbe. — ^Va V. ä ca$a del Escoces por 
la tarde ö por la manana? — Voy allä por la tarde y 
.por la maüana. — ^j^' dönde va V. ahora?— Fojf al teatro. 
— ^' dönde va su hijo de V.9— £/ no ta i ningma 
parte; va ä qaedarse en casa para escribir sas cgerd« 
cios. — ^n dönde estä su hermano de Y.^^EsU «n sa 
alBiacen*--tNoqaiere öl salir?— No, sefior, no quiere sor- 
Ur.—iiQw va & hacer allä?— Va d escribir & sus ani- 
gos. — iQuiere V. quedarse aqui ö allä?- Quiero quedmme 
alli.'-^En dönde se quiere quedar su padre de V«? — 
Qtaere quedarse allä. 

68.-Seiagf^8iiiio oetavo. 

^A' quo horaestä el Holandes en casa?— JE^/a encofa 
todas las noches ä las nueve y cuarto. — ^Cuända va 
nuestro vocino ä, easa de los Irlandeses ?— i^/ pu attä 
todos los dias. — ^A' quo hora?— A' las ocho dela maflaiia. 
—iQ^6 quiere V. comprar ?— Yo no quiero comprar nada ; 
pero mi padre quiere comprar un buey.— ^Quiere com- 
prar este buey ö aquel? — El no quiere comprar ni este 
ni aqueL—^Cuäl quiere eomprar? — Quiere comprar el 
de SU amigo de V. - ^Tiene el Comerciante otro vestido 
mas qu^ vender?— Tiene otro mas, pero no quiere ven- 
derle.-— fcCuändo vende sus libros?— ßttterd venderlos 
hoy. — ^En dönde ?-^En su almacen.— Quiere V. ver & 
mi amigo?— jTö quiero verle para conocerle.— (Quiere 
V^conooer ä mis niflos?— Fa qftierö cönoc^tof.— jCuän* 
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tos nifios tiene y.^-^Tengo solamentedos; peromi her-. 
mano tiene mas qne yo; tiene seis. — ^Qniere ese hom- 
bre beber demasiado vino?— £/ quiere bfiber demasiaio. 
— ^Tiene V, bastante vino que (para) beber? --*$ola. 
tengo an poco, pero bastante.— ^No qniere sn hermaiio 
de V. comprar demasiados bollos?— J^ quiere comprar 
muchisimos, pero no demasiados. 



69.— SexigiFsimo nono. 

^Me pnede V. prestar nn cnchillo?— Fo lepuedo priS" 
tar ä y, uno. —ftPuade prestarme nn libro sn padre de, 
V.?— £/ paede prestarle alganos ä V.— ^Qae neoeaita 
V.?— To necesito an buen fusil. — ^^Necesita V. este eoa-^ 
dro? — Yo le necesito.--^^ece8itai dinero sa hermano de 
V.? — No necesUa ntnjfttns?.— ^Necesita zapatos ?—iVa iw- 
cesita ninguno$.—^Q\k6 necesita?— Nada nec^to.— &Ne- 
cesita V. estos palos? — Los necesito. — ^Quiin neeesita 
azäcar?-— Nadie necesita aziicar.— ^Necesita rigolen pa- 
pel?— iVfldfi« necesita papeL—^Qxii he menester? — F. na 
ha menester nada.— ^Necesita sa padre de V. estos cua* 
dros ö aqaelios?— ^ no necesita ni estos ni iqaellos.-^. 
^Me necesita V.?— Fe? le necesito d F.--^Ca&ndo me ne-*. 
cesita V.— Ahora ?— ^Que me qaiere V. decir? — Yo U^ 
quiero decir ona palabra ä F«-~^No9 ha menester §m. 
hijo de V.?— Ha menester ä V. y ä sa hermano.— ANe«' 
cesita V. & mis crm&os^— Los neam/(7.— ^Necesita il- 
gaien A mi hermano?— iVa^It« fe n^^^tto.— ^Necesita algo 
SU padre de V.? — tl no necesita nada.^-AQai necesita 
el Ingles? — Necesita vasos.— fcNo necesita vino? — No 
necesita ninguno; tiene bastante. 
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^Ama V. a su hermano?— Tc^ fe amo.— ^Le ama & V» 
^ hermanot— £/. no me ama.-^^Me amas tä, mi biieii 
i!iilo?^-^Y(> te amo. — ^Amas tu A este hombre föo?— No 
to amo, — fcA' qniÄn ama V,? — Yo amo ä mis nSios. — 
^A quiSn ^m^mos^—Amamosännestros amigofii. — ^Ama- 
mos ä algnno? — No amamos ä ninguno. — ^Nos ama äl- 
güien? — Los Americanos dos aman* — ^^NecesitaV. algo? 
— No necesito nada. — A' quien necesita su padre de V.? 
-^Neaesüa k su criado. — ^jQue necesita V.? — Yoneees^o 
el ejercidio. — ^^Necesita V. este ejeroicio* 6 aquel? — To 
nci^sito este.^ — &QuÄ quiere V.^hacercon619 — Yo quiero 
tenteirle para 16erle.— ^Lee su hijo de V. nuesti'os ejer- 
ddö«?— J?? los fe6.— fcCuändo los lee?— ^/J^5fe^cuando 
loö'Ve.— fcRecibe 61 tantos ejercicios como yo? — Recibe 
mto que V. — ^Qui me daV.?--rd no te doy nada. — iDa 
Vv este libro 4 mi hermano? — Yo se le doy ä äL—ihe 
da V. un pajaro? — Si, le doy uno. — ^A' quien prestaV 
süs libros? — Yo los presto ä mis amigos. — ^Me presta 
uDf "Vestido SU amigo de V.? — El le presta uno ä V. — 
^A^ qüi^n presta V* sus vestidos?— iVo los presto änadie 
-^Hago Wen eu'comprar un fusil?— ¥• tiene razon de- 
comprar uno.— ^Tiene razon su amigo de V. de com- 
pWr un buey grande? — Hace mal cn comprar uno. — 
^Tengo yo razon de comprar un pequeflo buey? — V. 
liace bien en comprar uno» 

7t.— Septnagf^simo primero. 

(Conocen VV. ä mis niüos?— lo« conocemos.'^Ijes 
conocen ellos k VV.? — Ellos no nos cqnocen* — ^ quiön 
conoce V.? — Yo no conozco ä nadie.«^&Le conoce a V. 
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üemßn^-^Alguimme canoce»-- ^Quiin I9 eonoee & V.?— 
El baen capitan me conoce.-^^Qui coiHQs^-^Como pan. 
— ^No come qaeso el hijo de V.?— iVö come queso» — 
^Cortais algo ?— Cortamos palos« — (Quo cortan los eo- 
merciantesY-^Cortan pafio* — ^Me envia V. algo? — Le 
enPio nn buen fusil ä F.— ^Le envia dinero i V. sn pa- 
dre?— üf^ envia an poco.— &Le envia i V. mas qne yo? 
^Me envia mas que F.— (Cninto le envia k Y.^^Me 
envia mas de cincüenta pesos. — ^^Cnändo recibe V. sn 
dinero?— X^f^ci^o todas las mafianas.— i^^ qn6 hora? — 
A' las diez y media.— ^Viene elhijo de V.?— jß/ viene. — 
tViene Y. i mi eaaa9— No, sefior^ no vay; pero voy & 
casa de sns nifios de V.— ^^Adönde va nnestro amigof 
^£1 ne va i ningnna parte; se qneda en casa. — ^Van 
W. & sn casa?— iV(7 vamos ä casa; pero vamos ä la 
casa de nnestros amigos.— (En dönde estän sns amigos 
de V.?— £$^ en sn jardin.— &£stön los escoceses en 
sns jardinesf— Si, estän« 

7t.— SctnagMino «egando. 

iQvA le gnsta & Y.?— A^ ml me gnsta el estndio. — 
^ gnstanÄY«los p^aros?— £/fo« me gnstan.— ^Cnäntoa 
oaballos compra el alemanf— Compra mnchisimos; mas 
de velnte.— ^ni lleva sncriadodeY.?— ifepflnngrande 
bauL— ^dönde le lleva? — Le Ueva & casa.— jA' quiin 
habla Y.?— Fo hablo al irlandes.— ^Le habla Y. todos ' 
los dias?— Yb le hablo todas las mafianas y todas las 
noehes.— ^Yiene £1 & casa de Y.? — £l no viene & mi 
casa, pero le veo en el teatro.— ^Qn6 tiene qne hacer 
sn criado de Y«? — Tiene que barrer el snelo, y arreglar 
mis libros«— ^QnA rompe sn mncbacho de Y.? — £l no 
rompe nada; pero losmuchachos de Y. rompen mis vasos. 
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— ^Despeda^an algo9— A^o despeMzan nada.—tQn\6n 
quema mi sombrero?— Nadie te quetna. — jQuÄ le gusta 
ä mi hijo?— Ire ^ti^/a el dinero.— ^Qu6 mata sq codnero 
de Y.^—Mata un poUo. 



73. Setuagf^simo tereio. 

^A' qai casa lleva V. & mi machacho? — Le Uevo A 
casa del pintor. — ^Cuändo esti el piritor en casaY — 
Estd en casa todas las tardes A las cnarto.--^Qa6 hora 
es ahora? — ^No son las seis.— ^Sale V. per la tarde? — 
Yo salgo por la mafiana.-— ^Tiene V. miedo de saUr de 
noche?— F(i no tengo miedo ^ pero no tengo tiempo de 
salir de noche*— ^Trabaja V. tanto como su h^o?— ¥o 
no trabajo tanto como ^.—- ^Come Si mas que V.Y — 
Come mtoos que yo.— ^Pueden sas nifios de V. escribir 
tantos temas como los mios? — Pueden escribir tantos. — 
^Cuando salen naestros vecinos? — Solen todos las maftanas 
& las seis mänos cuarto. — ^Le gosta a y. el espafiol? 
— Si, seSior, me gusta^-^^Lo habla V,?— No; pero voy 
k aprenderlo. — ^^Le gusta & V. el estodio?— Yo estndio 
todos los dias, y me gusta. — ^Le gusta i V. su dieeio- 
nario?— iVö me gusta; no es bueno.— ^No le gusta i V. 
el mio?— itfß gusta el de F.— ^Tengo razon de calentar 
el caldo de V.?— F* tien^ razon de caleräarle.—^UsLC^ 
bien mi eriado en calentar el i6 de V.9*-£bce mal en 
calentarle. 

71— Setnagifsimo cuarto. 

& Tengo yo razon de hablar?— V. tiene razon de 
hablar, pero bace mal en cortar misarboles. — ^Arregla- 
mos aIgo9— No arreglamos nada:— ^Qu^ arregla su her- 
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manodeV.?— El arreglasas libros. — ^^VendeV. subareoV 
— No le vendo. — ^Vendo el suyo el capitan? — £l le 
vende.— ^Qu6 vende el americano? — El vende sns boeyes. 
— ^^Acaba el ingles sa t69— El le aoaba.— tO^i biHi^tes 
esta V. aeabando?— Estoy ac&bando los que eacriho. i 
mis amigos. — ^fcVes tu algo?— Yo no veo jiiriav^ 
ftVe V. mi grande jardin?— Yo le veo. — ^Ve au 
l>adre deV. nuestros barcos?— J^< no los ve, pero U090* 
tros los vemos.— ftCudntos saldados veu W,? — Yemos 
mucbisimos; vemos mas de treinta.--^Bebe V. alga^ — 
Bebo vino. — ^Quö bebe el mariner o?-^Bebe vino taiiir 
bien.— ^Qn6 beben los italianos?— £Uo5 beben diocdate« 
— ^^Bebemos vino 9 — Bebemos un poco.— aQu6 esUs ^0- 
cribiendo?— £$/oy escribiendo nn billete.— ^A' qm^of-r* 
A' ni vecino.— ^Escribe el amigo de V.9— ^/ es€ribß.rrr 
4A' qnidn e$cribe?—E$cr%be d su sastre. 

75.— Setaagf^simo qnfnto. 

^Esoriben VV. sus temas per la tarde9-^Los eseribir 
mes por la manana.— ^Qu6 dioes ttt9--iVo digo na^a*-»» 
^Dice algo su bermano de Y.^'-El dice alffO.-^iQ^i 
diee ? — Yo no s*.— ^ Decimos algo ? — iVö dedfsm 
f»ada.--&Sales tu?— l^o no salgo.—^Qm6vL aale?— üi 
hermano ^te. — ^Adonde va9— F« al jardin. — aA' 
casa de qoiön van W«?— Faino^ ä la casa del buen 
Ingles— ^Qai estas leyendo9~£s% leyendo un bil- 
lete de mi amigo.— &Qa6 estä leyendo su padre de 
V.9^J&W leyendo un libro.— &0u6 hacen VV.?— Esta- 
mos leyendo.— ^Est&n leyendo sus niflos de \^^--No 
estän leyendo j no tienen tiempo de leer. — ^Lee V. los 
libros que leo? — Yo no leo los que V. fe^, pero los que 
SU padre l^e. — ^^ Conoco V. ä este hombre?— iV(7 le co- 
nozco*—tLe conoce su amigo de YJ-^l le conoce. 

4* 
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76.~8etiugf^8imo sexto. 

ftVa V. al teatro esta noche?— Fo no voy aUeaJtro.— 
iQui tiene V. que hacer? — Tengo qae estiidiar.— ^ A^ 
qui hora sale V.?—- Yo no salgo de noche.— ^Sale su 
padre de V.? — ^No sale.— ^ Qu* hace? — ^Escribe.— &Es- 
eribeunlibro?— Si, escribe un Ubro.—^CjAnAo le escribe? 
— -Por la mafiana y por la nocbe. — ^^Esti encasaabora? 
—Estä en co^a.— ^No sale ti?— No puede saHr; tiene 
un pii malo. — ^^Nos trae los zapatos el zapatero9— £/ 
no los fro^.— fcNo puede 61 trabajar?— iVo puede trabor- 
jaf; tiene nna rodllla mala. — ^ Tiene algnno el codo 
malo 9—^ Mi sastre HeM el eodo moA?.— tQaien tiene an 
brazo malo9— Yo iengo un brazo moA?.— ^Rebana V. 
pan para mi? — No puedo rebanar pan para Y.; tengo 
malos los dedos.— &Lee V. sn libro?— No pnedo leerle\ 
tengo mal de ojos. — ^Qui^n tiene los ojos malos? — Los 
franceses Honen los ojos mafo^.— ^I^een demasiadof — 
No ieen bastante. — (A' cn^ntos estamos9'-A' tres. — ^(tQai 
dia es mafiana?— ilfaitona es el cuarto.— ^Estä V. bns- 
i»indo k algnno?— -il' ninguno estoy buscando.^^QxAeMi 
bnscando el pintor? — No estd buscando nada« — ^^A' qnito 
busca \.^— Estoy buscando al hijo de V.— 4 Tiene V. 
qne decirle algo?-Si, sefior, tengo que dicerle tügo. 

77.— SetaagiSsimo siiümo. 

iQniin me bnsca?— Sn padre de V. le busca,— kfinscsi 
alguno & mi bermano? — ^Nadie le bnsca.— ^Hallas td lo 
que liuscas?— J^(7 hallo lo que busco.—tVLdXÜ». el capitan 
lo que buseaf— AzOa lo que busca , pero sns niftos no 
hallan lo que bJIcan. — ^ftQu6 busoan ellos? — Bilos bus- 
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can 8118 libros.— (Adönde me llevas 9—7(1 ÜeDO ä F» 
al teatro«— &No me lleva V. A la plazaV— iVo le Ibvo ä 
F« aUd. — ^Hallan los espafioles los paragnas qae esUii 
buscando ?~iVo los haUan, — ^Halla sn dedal el sastre? 
— il HO le balla. — ^Hallan los comerciantes el pafto qae 
estan buscaDdo? — Eüos le hallan.—^Qui ballan los car- 
niceros? — Hallan los bueyes y los carneros qne estiin 
buscando. — ^^Qaö balla sa cocinero de V.? — Halla los 
pollos que esti buscando. — ^Que hace el mMico? — & 
bace lo qtie V. bace.— &Qu6 bace en sa Guarto ?— Esti 
leyendo.— ^Qaö estd leyendo?— £iW leyendo el libro de 
SU padre de V. — fcA' quien busca el inglps? — Estd buS" 
cando k su amigo para llevarle al jardin. — ^Qu6 esti 
baciendo el aleman en su cuarto?— Esta aprendiendo L 
leer. — ^No aprende 61 d escribir? — No aprende. — 
^Aprende k escribir el bijo de V.9— 1^/ aprende k es- 
cribir y k leer. 

7S.— SMugtfBiiio eetoYe. 

^Habla el aleman en vez de escuchar? — 6l habla en 
vez de escuchar.-- ^S^le Y. en vez de quedarse encasa? 
— To me quedo en casa en vez de salir* — ^^Juega su 
hgo de V. en vez de estudiar? — tl estudia en lugar de 
jugar.— ^Cu&ndo estudia?— J& estudia todos los dias.— 
&Por la mafiana ö por la tarde 9— Por la mafiana y per 
la tarde. — ^Compra V. un paräguas en vez de comprar 
un libro?— Fd no compro ni uno ni otro.— ^ompe aus 
palos nuestro vecino en lugar de romper sus vasos? — 
tl no rompe ni unos ni otros.— ^Qni rompe?— üoffifM 
SOS fbsiles. — ^Leen los niftos de nuestro vecino? — Leen 
en vez de escribir.— (Qu6 hace nuestro cocinero?— En- 
eiende lumbre en lugar de ir & la pl^.-*iLe da i V, 
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a]go el eapitan?— 1^1 me da algo.— ^Qq^ le da i V*9 — 
Me da muchisimo dinero«— ^Le da i V. dinero en vez 
de darle pan?— Me da (ämbos) dinero y pan.— ^e da 
& V. mas qaeso qne pan? — Me da mönos de esto que 
de aqael. 

79.— Sefva^Mno nono. 

^)a V* i mi amigo minos cachillos que gnantes? — 
Le doy mas de estos que de aquellos. — ^^Qu6 le da & 
VJ9—Me da muchos libros en vez de darme dinero. — 
^Hace SU cama de V. su criado? — No la hace.'--^Qne 
esti haciendo en lugar de hacer la cama de Y.? — Barre 
los cuartös en lugar de hacer mi cama* — ^Bebe en vez 
de trabajar? — Trabiga en vez de beber. — (Sälen los 
m^cos?— Se quedan enla casa en vez de salir. — (Hace 
oafi SU criado de V.? — Hace tö en vez de hacer cafö. 
— ^Le presta Älguien un fusil ä Y.^—Nadie me presta 
uno.^^Qui me presta su amigo de \.?—Le presta d Y. 
muchos libros y mu(JiOS diccionarios. — (Lee V« el libro 
que jo leo9— Yo no leo el que V. lee, sino el que el 
grau capitan lee.— (Tiene V. vergüenza de leer los 
libros que yo leo? — No tengo vergüenza^ pero no tengo 
gana de .leerlos. 

80.— OetogMmo. 

(Va V. & buscar alguno cosa9— Foy d buscar alguna 
ßMö.~(QuÄ va V. i buscar?— Föy d buscar vino.— 
(Eavia SU padre de V. a buscar alguna oosa? — Envia 
por vino. — ^Ya pör pan el criado de V.? — il va por 
]Nifi.^(A' quiin envia d buscar su vecino de Y.? — Envia 
per el mMieo. — (Se quita el vestido el criado de Y* 
pcra eacender la lumbref— Se le quita paf*a eneender la 



cantMa, — ^^Se qpita V. los gnantes para darine dinero? 
— lo me los quito para darle d F. dftn^ro.— ^Apronde 
V. el franoes? — Ya le aprendo.—^A^Tende el aleman su 
hennano de V.?— £/ le aprende.—^Qnien aprende el in- 
gles?— El frances le £r]7r^2dß.— ^Aprendemos elitaliano? 
-^YV. leaprenden. — ^Qvi& aprenden los ingleses?— ilpren- 
dm el frances y el aleman. — ^Habla V. espafiol? — No, 
seüoF; hablo italiano. — ^Quito habla polaco? — Mi her- 
mano habJa polaco. — ^Hablan ruso naestros vecinos? — 
No hablan ruso, pero hablan el aräbigo.—^ Habla V. el 
aräbigo?— No; yo hablo griego y latin. — &Qu6 cnchillo 
tiene y,^—Tengo an cnchillo ingles.— ^Qa6 dinero tiene 
V. aUi?^Es dinero italiano ö espanol? — Es dinero rnso. 
— ^^Tlene V. nn sombrero italiano? — No; tengo nn Som- 
brero espafioL^^Es V. francesf — No, soy ingles. — ^res 
griego?— No, soy espafiol. 

Sl.-Oetog((8imo prfmo. 

&S011 alemanes estos hombres?— No , son msos. — 
^Hablan polaco los rasos?^No hablan polaco, sino laün, 
griego, y ajt^igo. — ^&Es comerciante su hermano de V.9 
— Ne, es ensambladon— ^Son estos hombres comercian- 
tes?J— Nos ellos son carpinteros.— &Es V. cocinero?— No, 
soy panad^ro.— (Somos sastres?— No, somos zapateros. 
— ^ftEres.tünn bobo? — No soy nn bobo.— aQu6 es este 
hoinb^e?— Es midico. — ^&Me quiere V. alguna cosa?— Yo 
le dpy i V. los bnenos dias. — ^Tiene el aleman los ojos 
negrosV— No., il tiene los ojos aznles. — ^ Tiene este 
hombre los piis largos (grandes)? — Tiene los pi^s 
peqaelios, la fronte ancha, y la nariz larga.— ^Tiene 
V. tiempo para leer mi libro ?— No tengo tiempo 
para leerle, sino valor para estudiar el espafiol. 
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— 4Qa6 haces td en vez de jngar?— Yo estadio en veB 
de jugar.-'^AfTeuAes en lugar de escribirf— Escribo en 
lugar de aprender.— 4Qu6 hace el hijo de nuestro amigoY 
— ^Va al jardin en liagar de hatcer su ejercicio. — ^^Leen 
los nilios de nuestros vecinos? — ^Escriben en ves de leer 
^^Qb6 bace nuestro cocinero f— Endende lumbre en tob 
de ir & la plaza.-^iVende sn/bney el padre de V.9^ 
Vende su caballo en lugar de vender vsn bney^ 

81— Oetogtfsliiio segiide. • 

^stndia el ingles el hijo del pintor ?--^( estndia el 
griego en vez de estudiar el ingles. — ^^Mata bneyes el 
eamicero?— 'Mata cameros en vez de makar bueyes. — 
AHo escacha V.?— Fo le escucho d F.— ^Me escucba sn 
bermano de V.? — ^Habla en vez de esoacharle. — ^^ Es- 
cucba VT lo qne yo le digo ?— E^aicAo lo que V. me 
ifjr^.— ^scncbas lo que tn bermano te dice? — Yo lo 
escucbo.— ^Escucban los nifios del mMico lo qne les 
decimos?— No lo escucban.— fcVä V. al teatro?— Voy al 
almacen en vez de ir al teatro.— ^Qniere V. leer mi 
libro 9 — Quiero leerte^ per o no pnedo ; tengo los ojos ma* 
los.— tCorrije sn padre de V. nds temas 6 los de mi 
bermano ? — tl no corrije ni los de V. ni los del ber* 
mano de \. — ^jQu6 temas corrye?— Cofn[^ los mios. — 
tSe quita Y. el sombrero para bablar i mi padre f'-^Jfo 
fe quUo para ha(/larle.—k!Se qnita Y. los zapatos9--iVi9 
me los quito.--^Qm6n se qnita el sombrero 9 — Mi amigo 
se le quiia.—tße quita los gnantesV— iVd se los quüa. 
AQuö se qnitan estos mucbacbos? — Se quUan los zapalos 
y los Sombreros. — ^iQniön se Ueva Iosvasos9--Sn6riado 
de Y. los lleva.—^e da Y. papel. ingles ö aleman? 
— ^No le doy i Y. ni papel ingles ni papel aleman; le 
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doy papel firances.^&Lee V. el espafiol?— Yo no ko el 
espaftol, sino el aleman.— ^Qaö libro estii leyendo su 
bermano de Y.9— J^^ lee »n libro espafiol.-— iToma V. Ü 
6 cafö por. la mafiana?'-Tomo tö.— ^Toma V. t£ todas 
las mafianas? — Fo tomo un poco todas las malianas. — 
&Qu6 toma Y.'i—Timo eaf6.— AQa6 toma sn bermano de 
V.?— 7<0ma chocolate.— ^ toma todos los dias? — ^Le 
toma todas las mafianas« — ^^Toman i6 sos nifios de V.9 — 
Toman eafö en vez de tomar tä.*-&Qa6 tomamos?— 7(>- 
mamos t6 6 esS6. 



83.-Oetagif8imo tercio. 

^Qai quiere sn padre de V. 9 — Quiere tabaco.— ^Qoiere 
V. ir por nn poco? — Si, sefior. — ^äQu6 tabaco quiere Sl? 
--Quiere tabaco de polvo (rap6).— ^Quiere V. tabaco? 
— No quiero nioguno; no fumo. — ^fcMe ensefia V. aIgo9 
— ^Le ensefio ä V. anillos de oro.— ^Le mnestra sus 
hermosos pijaros? — Se los muestra. — ^^nma el frances? 
— Ä/ no /iwna.— fcVa V. al baile?— Fo voy al teatro en 
Ingar de ir al baue.— fcVa el jardinero al jardin? — Va 
& la plaza en Ingar de ir al jardin. — ^nvia Y. sn 
eriadd & casa del sastre?— Fii le envio & casa del 
zapatero en Ingar de enviarle & casa del sastre. — 
^iensa sn bermano de Y. ir al baue esta nocbe 9— No 
piensa ir al balle, sino al concierto. — ^Cn&ndo piensa Y. 
ir al eoncierto9--P}m^(i ir esta noche.— ^A' qn6 bora9 
— ^A' las diez y coarto. — ^Va Y. i bnscar & mi hijo9-^ 
Voy d buscarle.—^n dönde estä9— £$/d en el despaoho» 
*-^Halla Y. al bombre qne bnsca9— Yo k halle.— 
^Uan sus bijos de Y. & los amigos qne bnscan9— iVo 
los haUan. 
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84.— OctogMmo cnirto. 

^Piensan sns amigos de V. fr al teatro? — Piensan ir. 
— fcCuändo piensan ir?— PiefWfln ir maaana?— ^A' qu6 
hora?— A' las siete y media. — ^Que le quiere vender ä 
V. el mercader? — Ate quiere vender pano.— ^Piensa V. 
comprar algnno? — No quiero comprar ninguno. — ^Sabes 
tu algo?— No s6 nada. — ^Qvl6 sabe sn hermano menor 
(hermanito) de Y.^-^Sabe leer y escribir.— ^Sabe el 
espafiol?— iVö le «oÄ^.— fcSabe V. el aleman?— Tö lo sS. — 
tSaben el griego sos hermanos de V.?— iVo lo saben^ 
pero piensan estndiarlo. — ^Sabe V. el ingles? — No lo si, 
pero pienso aprenderlo.— ^Saben mis niflos leer italiano ? 
—Sahen leerlo^ pero no saben hablarlo.— ^Sabe V. na- 
4ar? — To no s6 nadar, sino jugar. — ^Sabe bacer vesti- 
dos el hijo de \.t — No los sabe hacer; no es sastre. — 
ftEs comerciante ?— No lo es.-^AQu4 es ? — Es medico. — 
^Piensa V. jestudiar el aräbigo ? — Pienso estadiar el ari- 
bigo y el siriaco — ^Sabe el (idioma) mso el f rances ?— iVö lo 
sabe; pero piensa aprenderlo. — ^A' donde va V.?— Voy 
al jardin para hablar A mj jardinero. — ^e eseucha 61 
4 \.^—£t me eseucha. 



85.— OetogMmo qoioto. 

ifiaiere V. beber tö?— Ft? qoiero beber vino; ^tfene 
V. algnno? — No tengo, pero quiero enviar por 61. — 
^Cudndo qniere V. enviar por 61?— Ahora. — ^Sabe V, 
hacer t6?— F^ sä kacerle.—^' donde va supadrede V.? 
— äl no va k ningnna parte; se queda en casa. — ^^Sabe 
V. escribir nn billete?— To si escribir iimi.— ^Puede V. 
escribir ejercicios?— Pti^o escribir a/^m^^.— ftConduces 
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tu & algnso? — To no conduzco (no llevo) & nadie* 
— ^A.' quien conduce V. ? — Fö conduzco (llevo) ä 
mi hijo. — ^A' donde le conduce (le Ueva) V.? — Yo 
le conduzco (le Uevo) ä casa de mi amigo. — 
^lieva (conduce) el criado de V. & su hyo de 
V.^ — Le Ueva {Le conduce.^—^A' donde le lleva ä1?— » 
Le Bern al jardin. — ^Llevamos (conducimos) & ilguiea? 
—Llevamos (conducimos) d nuestros nifios.— ^' donde 
Uevan (conducen) nuestros amigos ä siis hijos? — EUos 
los Uevan i su casa. 

86.— OetogfSsime sexto. < 

«Apaga V. el fuego?— Fo no le «paäfo.— fcEnciende 
lumbre (candela) su criado de V.?— £/ la enciende.-— 
^En dönde la enciende? — £l la enciende en su despacho 
(officio) de V.-^^Ya V. frecuentemftnte ä casa del es- 
panol?— Voy frecuentemente d su casa.—^\aL V. & su 
casa mas & menudo que yo? — Si, seüor. — fcVienen los 
espaüoles ä menudo ä su casa de V.? — Vienen d me- 
nudo ä mi casa, — ^Van sus ninos de V. mas frecuen-r 
temente al baue que nosotros?— £/fo^ van mas frecuen" 
temente que YV. — ^Salimos tan a menudo como nuestros 
vecinos? — Salimos mas ä menudo que ellos.— fcVa el 
criado de V. A la plaza tan & menudo como mi cocinero? 
— J^/ va tan d menudo como eL—^\6 V. ä mi padre tan 
frecuentemente como yo?— Fö no le veo tan frecuente-' 
mente como F.— ^Cuändo le y6 V.?--Fo fe veo todaslas 
mafianas i las cinco menos cuarto. 

ST.—Oetogtfsimo sdtimo. 

^Leo yo bien?— F. lee ftiaw.— ^Hablo yo bien?— F. no 
kabla &ien.^-^abla bien mi hermano el espafiol?-^£e 
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hoMa bien. — (Aabla bien el alemanf — Le^ haUa maL — 
^Hablamos bien nosotros? — VV. hablan mal. — ^^Bebo yo 
demasiado ?— V. no bebe bastante. — (Puedo yo hacar 
Sombreros? — V. no puede hacer ningunos; V* no es som- 
brerero. — ^^Puedo yo escribir un bülete? — V. puede es* 
crtbir tina.*— ^Hago yo bien mi ejercicio?— K le hace 
We».— 4Que hago yo?— F. hace ejeroicios.— ^Oni hace 
mi hermano?— iS/ no hace nada.— ^Qne digo yo?— F. no 
dice nada. — ^Comienzo yo ä hablar?— F. camienza d 
Aa£&ir.— ^Comienzo ä hablar bien?— F. no eomiensa d 
hablar bien^ pero lee bien« — ^A' dönde voy?— F. ea d 
oasa de sn amigo.— ^Estä Üi en casa?— ^Lo si yo? — 
— ^Pnedo yo hablar tan ä menudo como el l^jo de 
naestro vecino? — ^El paede hablar mas k menudo que 
V. — ^^Paedo yo trabajar tanto como el?— F. no puede 
trabajar tanto comii el.—i,Leo yo tan & menudo como 
V«?<— F. no lee tan d menudo como yo, pero habla mas 
& menudo que yo.— ^Hablo yo tan bien como V.? — K. 
no habla tan bien como yo. — ^feVoy yo & su casa de V, 
6 viene V. & mi casa?— V. viene & mi casa y yo voy 
& la casa de V.— ^Cuändo viene V. ä mi oisa?— Todas 
las mafianas & las seis y media* 

S8.— Oetoge'simo octavo. 

ftConoce V. al Ruso que yo conozco?— Fo no co- 
nozco al que V. conoce, pero conozco otro.— ^Bebe 
V. tanto caf6 como vino? — Yo bebe minos de este que 
de aquel.— ^Bebe el polaco tanto como el ruso?— ^l 
bebe precisamente tanto.— ^eben los alemanes tanto 
como los polacos? — ^Estos beben mas que aquellos.— 
^ecibes td alguna cosa (algo)? — Yo recibo alguna eosa 
(algo).—^Qn6 recibes?— Aecifto dinero (algun dinero).— 
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«Recibe libros m amigo de y.^'-Redbe alga]i08.-*iQai 
recibimoa 9— AectStmo« vhio.— ^Reciben tabaoo los po« 
la€08?— Jlacjftrn tabaco^ [Si, redben. Si, sellor.]— &De 
qmifa reeiben dinero los espafiolesV — ^Recibeii alguno de 
los ingleses y de los franceses. — ^Redbe V.tantos ainl» 
gos como enemigos? — Reeibo minos de estos que de 
aqaellos. — ^4 De qui^n reeiben libros sus niiios de V.? — 
Reeiben algnnos de mi y de sus amigos. — ^^Recibo yo 
tanto pan eomo qneso? — ^V. recibe mas de este qne de 
aqnel. — ^& Reeiben nuestros ciiados tantas escobas eomo 
vestidos? — Reeiben minos de estos qne de aqnellas.— 
^Redbe V. otro fnsil?— 7(9 recibo 0/^0.— ^Cnäntos libros 
mas reeibe nnestro Tecino9 — Recibe tres mas. 



89.— OetogiSsime neno. 

^Cnindo piensa salir (irse) el estrangero? — Piensa 
saUr (irse) hoy. — ^Af qu6 hora? — ^A' la nna y media.— - 
& Piensa V. partir (irse 6 salir) esta tarde 9— Pienso 
partir (salir 6 irme) maüana.— ^Se va hoy el franeesf 
— Se va ahora. — ^A' donde va9— j£/ va a casa de sns 
amigos.— AVa & easa de los ingleses?— £/ va d casa de 
ellos (d la casa de eUos). — ^Te vas maüana? — Yo me 
voy esta nocbe. — ^Cnindo piensa V. eseribir k sns ami- 
gos? — Pienso eseribir les hoy. — ^Le responden & V. sns 
amigos?— £2fo« me responden.— ^Le responde sn padre 
de V. & sn billete?— £/ me responde.— ^"Responde V. i 
los billetes de mis bermanos?— Yo les respando.-'-^'RmjfiezBL 
sn hermano de V. & aprender el itallano ?7-£Sm}n^2a ä 
aprenderlo.—^ Shhe V. hablar espafiol?— » hablar nn 
poeo. — gEmpiezan nnestros amigos & hablar aleman? — 
Empiezan ä hablarlo.—tSaiben esoribirlo?-'£fl0« saben 
escrjfrtrfo.— AEmpiesa & vender el meroader?— ^/ em^ 
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pieM d vender.^iEBhlsi V. antes de escachar? — Yo es- 
«oeho antes de hablar. — ^Le escacha su hennano de V. 
antes de hablar?— El faabla antes de escuchaniie. — ^Leen 
MS niftos Ute V. antes de eseribir? — E^s esoriben Antes 
4e leer« 



90.— Honagesimo. 

., ^ Barre su criado de V. los almacenes antes de ir a 
]a plaza9^£/ va ä la plaza antes de barrer los alma- 
cenes. — & Bebes tu antes de salir? — Yo salgo antes de 
beber. — ^Piensa V. salir antes de almorzar (de de- 
sayunarse)? — Yo pienso almorzar (desayunarme) intes 
de salir. — &Se quita los zapatos el hijo de V; äntes de 
quitarse el vestido ? — El no se quita nl los zapatos ni 
el vestido. — ^^Me quito yo los guantes antes dequitarme 
el sombrero? — V. se quita el sombrero antes de qui- 
tarse los guantes.— ^Puedo quitarme los zapatos intes 
de quitarme los guantes? — Y. no se puede quitar los 
zapatos äntes de quitarse los guantes. — ^A' quo hora 
almuerza V.? — Yo almuerzo d las ocho y media.— -äA' 
qua hora se desayunavol americano? — El se desayuna 
tpi^os los dias ä las nueve.-^.Ai' quo hora almuerzan 
los niilos de V.? — Almuerzan a las siete.— ^Va V. ä 
casa de mi padre antes de almorzar.— F(?y d su casa 
antes de almorzar. 

91— Konagtfshno prime. 

&De quien (cuyo) es este libro? — ^Es mio. — tüOe quien 
(euyo) es este sombrero? — ^Es de mi padie«— ^Es V. 
inas aUe que yo9— S(^y mos aUo que K— ^En su her- 
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mano de V. tan alto como W.^^Es tan aUo eotno yd.— 
^s ta sombrero tan malo como el de mi padret^-Bs 
mejor; pero no tan negro como el snyo* — ^Soii tos 
vestidos de los italianos tan hermosos como los de los 
irlandeses? — Son mas hermopos, pero no tan buends.*-*- 
^Qui^nes tienen los mas^ermosos goantes?— Los fran- 
ceses los tienen. — ^Quien tiene los mas hermosos ca- 
ballos^ — Los mios son hennosos, los de V. son mas 
hermosos que los mios; pero los de nuestrosamigos sim 
los mas hermosos de todos. — ^Es bueno el oaballo de 
V.9 — Es buenOj pero el de V. es mejor, y el del ingles 
es el mejor de todos los cabaUos qu^ conocemos.*-^ 
^Tiene V. bonitos zapatos? — Los tengo mny bonitos, pero 
mi hermano los tiene mas bonitos qne yo.-*^e quieo 
los recibe? — Los recibe de sn mejor amigo. 

92.— Rooagesimo segnndo. 

^Es sn vino de V. tan bueno como el mio?— Es me«- 
jor. — iVende bnenos . cachlUos su mercader de V.?-*- 
Vende los mejores cnchillos que yo conozco. — ^Leemos 
mas llbros qne los franceses? — Leemos mas liJbros ipm 
eUos] pero los ingleses leen mas qne niMsotros, y ids 
alemanes son los qne leen mas. — ^Tienes tu un jar^ 
mas hermoso que el de nnestro midicö? — Yo tengo uno 
mas hermoso qne el snyo. — & Tiene el americano un 
baston mas hermoso qne el tuyo? — il tiene uno mos 
hermoso.—'^Tenemos niüos tan hermosos como los to 
nuestros vecinos?— Los tenemos mas hermosos.— ^s ^ 
vestido de V. tan bonito como el mio^— No es tan her^ 
moso, pero mejor que el de V. — ^^Se marcha V. hoy^ 
--Yo no me marcho hoy. — ^^Cuindo se marcha su padre 
de V.9— 5^ marcha esta noche älasnueveminos euarto. 
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-^tJCuil de estos dos nifios es el mas sabio?— El qae 
estudia es mas sabio qae el qae jaega. — ^& Barre* sa 
eriado de V. tan bien como el mio?— Barre mejor qae 
el de V.— ^Lee el Ingles tantos baenos libros eomoma- 
lo8?-^Lee mas de los bacyos qoe de los malos. 

93.— lenagiFsimo tenio. 

^Venden los mercaderes mas azdcar qae cafö? — Ven- 
den mas de este qae de aqael.^ — ^Hace el zapatero de 
V. tantos zapatos como el mio? — Hace mas qae el de 
Y.— ftPaede V. nadar tan bien como ml hijo? — Paede 
nadar mejor qae £1, pero il paede hablar espafiol mejor 
qae yo.— ^Lee el tan bien como V.9 — ^Lee mejor qae 
yo. — ^fcVa d la plaza el hijo de sa^veeino deV.?— No, äl 
se qaeda en casa; tiene los piis malos.—^Aprende V. 
tan bien como el faijodenaestro jardinero? — Yo aprendo 
mejor qae £1, pero 61 trabaja mejor qae yo. — ^^Cayo 
ftisil es el mas bermoso ? — El de V. es may bermoso, 
pero el del capitan es aan mas bermoso, y el naestro 
es el mas bermoso de todos.— ^Tiene älgaien nifios mas 
hermosos qae los de V«? — Nadie los tiene mas her- 
mosos. — &Lee sa hijo de V. tan d menado como yo? — 
Lee mas d menado qne V. — ^Habla mi bermano el fran- 
ees tan freeaentemente como V.?— £l le babla y lee 
tan freeaentemente como yo* — ^^scribo yo tanto como 
V.9<— Vi escribe mas qae yo«->iLeen aleman los nifios 
de naestro vecino tan d menado comonosotros? — ^Noso- 
tros no lo leemos tan & menado como ellos. — t^ es- 
eribimos tan freeaentemente como ellos.— Escriben mas 
freeaentemente qae nosotros. — iA,' qaiinescriben ellos? — 
BUos escriben d sas iamigos. — ^^een W. libros ingleses?— 
Nosotros leemos libros espafloies en vez de leer libros 
inglesest 
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91.— RoMif (Ssino eiarto. 

(Se pone V. otrö vestido para ir al teatrof— iSif, me 
pongo otro. — ^Se pone V. los ^uantos intes de ponerse 
los zapatos? — Me pongo los zapatos äiites de ponerme 
los goantes. — ^^Se' pone su liermano de V. el sombrero 
antes de ponerse el vestido? — 6l se pone el vestido 
äntes de ponerse el sombrero.— ^Se ponen nnestros 
nifios los zapatos para ir ä casa de nnestros amigosf 
EUos se los ponen d fln de ir alld.^^Qu6 se ponen 
nnestros nifios?— 5d ponen los vestidos y los goantes, 
— ^Habla V. ya el espaüol? — Yo no lo hablo, pero 
comienzo & aprenderlo. — ^Se marcha ya su padre de 
V.?— Todavia no se jnarcha. — ^A* qni hora se marcha 
ei? — tl se marcha ä las diez.—^Se desaynna 61 antes 
de marcharse? — £l se desayuna y escribe sns cartas 
äntes de salif. — ^Sale 61 mas temprano qne V.?— Yo 
salgo mas temprano qne ^L — ^^Va V. al teatro tan fre- 
caentemente como yo? — Fo voy tan frecueniemente como 
V. — ^mpieza V. 'ä conocer & este bombre?— Fö «m- 
piezo d conoc^te.— ÄAlmuirzan W. temprano ?—iVos- 
otros . no almorzamos tarde.-:-&Va el Ingles al concierto 
mas temprano que ¥•? — El va mas tarde qne yo. — 
tAf qnä hora va alli ?—Fa alld & las diez y media. 

M.-4onagMmo qninto. 

fcNo va V. demasiado temprano al concierto? — Fo 
voy alld demasiado tarde. — ^scribo yo demasiado? — 
V. no escribe demasiado, pero habla demasiado.— 
^Hablo yo mas qne V.?— V. habla mas qne yo y qne 
mi hermano.— &1|^ mi sombrero demasiado grandef — 
No es ni demasiado grande ni demasiado peqneftb«— 
^Habla V. ^ espaüol mas d menudo qne A ingles^-^ 
Yo hablo el ingles mas & menndo qne el espafioL"^ 



69 30. 96fi$nitt 

^Compran demasiado trjgo aus amigos de V.9 — EUos 
no compran sino may poco. — ^^Tiene V. bastante pan? 
— Yo HO tengo mas que iin poco, pero bastante. — ^s 
tarde? — No es tarde. — jQue hora es? — Es la una. — 
^Es demasiado tarde para.ir & casa de sa padre de V.? 
-^No es demasiado tarde para ir alld.—^Me Ueva V. 
aUi?--F(? fe Uevp ä V. allä.'-^Eji dönde estä 619—^/ 
estä en su despacfao. — ^Compra un caballo el EspaüoH 
— jfe no paede comprar nno. — ^s dl pobre? — ^l no es 
pobre; es mas rico qne V« — ^^Es su hermano de V. tan 
docto como V.?— J^/ es mas docto que yo, pero V. es 
mas docto qne ä y qne yo. 

M.— llonigiSsimo sexto. 

ftConoce V. i ese hombre? — Yo le conozco. — ^s 
docto? — ^Es el mas docto de todos los hombres que yo 
conozco.— ^s SU caballo de V. peor que el mio? — No 
es tan malo como el de V.— ^Es el-mio peor que el 
d,el Espafiol?— £5 peor; es e) peor caballo qne yo co- 
nozco. — ^^Da V. mönos pan qne qneso & esos hombres? 
— Yo les doy menos de este que de aqnti. — ^ecibe Y. 
tanto dinero como sns vecinos? — Yo reclbo mucho mas 
que ellos. — ^^Quiin recibe mas dinero?— Los inglesef 
reciben mas. — ^Pnede su hijo de V. escribir ya una 
carta? — El no pnede todavia escribir t/na, pero empieza 
ä leer un poco.--&Leän VV. tanto como los rusos? — 
Nosotros leemos mas que ellos, pero los franeeses son 
lös que leen mas. — ^scriben los americanos mas que 
nosotros? — Ellos escriben m^nos que nosotros^ ^ero los 
italianos son los que escriben mönos. — ^Son ellps tan 
rieos como los americanos?— Son mtaos ricos que eUos. 
•^Sf^n los pajaros de Y. tan hermosos como los de 
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los irIa]idese8?-^8on mjnos hermosos quetossuyos, pero 
los de losespafioles son los mänos hermosos. 

97.— WonagiFsimo nitimo. 

^dönde ha ido Y. 9—7(9 he ido i Ibl plaza.— ^Ha 
ido V. al baue?— JP7> he wto.— ^He ido yo a la comedia 
(al teatro)?— F. ha ido alld.—^as ido tu aUä?— Fo 
no he ido nunca aUd.—^BsL estado su hijo de V. alguna 
vez en el teatro? — ^l jamas ha estado. — ^Has estado 
tu ya en mi despacho? — Yo nunca he estado. — Piensa 
V. ir allä?— Pienso ir.— ^Cuändo quiere V. ir allä?— 
To quiero ir allä mafiana. — ^A' que hora?— A' las doce. 
— ^Ha estado ya su hermano de V. en mi grande jar- 
din? — El no ha estado todavia a//d.— ^Piensa Sl verle? 
—£l piensa p^/a.—iCuindo quiere il ir alla? — Signiere 
irattä hoy.— ^Piensa el iral baile esta noche?— J^^ piensa 
ir. — ^^Ha estado V. ya en el baile?— Fo todavia no he 
estado.—^CuaLnAo piensa V. ir MA^—Yo pienso ir manana. 
— ^Ha estado V. ya en el jardin del frances?— Yt? aun 
no he estado en el — (Ha estado V. en mis almacenes? 
—To he estado aSd— i^Cuändo ha ido V. allä?— Fö he 
ido esta mafiana. — ^He estado yo en su despacho de V. 
ö en el de su amigo de V.?— V. no ha estado ni en el 
mio ni en el de mi amigo, sino en el del ingles. 

98.-]lonag(f8lmo oetavo. 

^Ha estado el itaüano en nuestros almacenes ö en 
los de los holandeses?-^£/ no ha estado en los nuestros, 
m en los de los holandeses, sino en los de los alema- 
nes.— ^as estado tu ya en la plaza? — Yo no he estado 
todariaj pero pienso ir a//a.— ^a estado allö el hijo de 
nueatro veoino?'^J^ ha fistado otfa.— ^Guando ha estado 

5* 
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«Ui9— Ifa esiado cUd bey.— ^ensa ir al meroftio (ä la 
plaza)el hijode naestro jardiaero?-Ti^/ piBMa 4rettä.— 
^Qai quiere Sl oomprar Mä^-^tl quiere eamprar pollos, 
baeyes, trigo, vino, y qae80.-^Ha estado V. ya en la 
casa de mi hermano?-'Yo he estado ya en ella, — ^Ha 
estado yaaM suamigode V.? — El todavia no lia estado 
a//d.-— ^Hemos estado ya en la casa de niiestros amigos? 
— Todavia no hemos estado allä.-^^Bin estado nnestros 
amigos alguna vez en nuestra casa?-— Mnnca han estado. 
— ^fta estado V. jämas en el teatro? — To nunoa he es- 
to^o.— ^Tiene V. gana de escribir nn ejercicioV — Yotengo 
gana de escribir uno.—^A' qnifo quiere V. escribir nna 
carta?— 7(9 quiero escribir una k mi faijo.--&Ha estado 
ya sn padre de V. en el concierto? — 6l todavia no ha 
estado^ pero piensa ir. — ^Piensa i\ ir hoy? — ^Piensa ir 
mafiana.— ^A^ qni hora qniere i\ marcharse?-— J$/ quiere 
marcharse & las seis y media.— piensa äl salir äntes de 
almorzar?-^J^/ piensa almorzar äntes de salir* 

99.-lloBag(iilmo nono. 

^Ha ido V. al teatro (jk la comedia) tan temprano 
como yo9— 70 he ido mas temprano qne V.—^Ha ido 
V. frecuentemente al concierto ?r-yo he ido frecuente^ 
menie. — ^Eb. ido naestro vecino al teatro tan & menudo 
oomo nosotros?— £/ ha ido mas & menndo que nosotros. 
— ^Van nnestros amigos demasiado temprano & sns 
despachos i-^EUos van aUä demasiado tafde.^^Van «ellos 
alU tan tarda como nosotros?— fifea van allä mas 
tarde que nosotros. — &Van los ingleses^demaslado tem-* 
prano i ans almaeenes'^-^jE/to« ean aUä demasitdo 
temprano. — ^^sti sn amigo de V. ten A menda len el 
de^Acho como y.^-^il est4 mas a menudo que yo.-- 



8L n. 83. HBfd^Kitt 69 

iXM kaee il aü&^^tl esoribe.— ^Eseribe ü tanto eomo 
V.9*-*£/ eserihe mas qm yo, — ^En dönde se queda su 
amigo de V.? — tl se queda en sa de8pacho4-*6No saje 
6l1-^£l no sale.—k,Se queda V. en el jardin?— lo me 
^piedo aUd. — ^^Ya V. todos los dias & casa de su amigo? 
—Yo voy ä SU casa todos los dta5.--^Caändo viene il 
& oasa de ¥.?—£/ tnene d m casa todas las noches. — 
^Va V. de noche & alguna parte?— Fo no voy ä nt'it- 
quna parte; me quedo en casa.— ^Envia V. por ilgnien? 
— ^Yo envio por mi mMico. — ^Va por algo su criado de 
V.? — El va por vine. — ^Ha estado V. en algima parte 
esta maliana?— f(i no he estado en ninguna parte.-^ißn 
dönde ha estado sa padre de Y.'?— En ningona parte ha 
estado.^^Cv&ndo toma Y. t6?— To totno^ tä todas las 
maflanas. — ^^Toma cafö sn hijo de X.^—El toma choco- 
late,— «Ha ido Y. d tomar eafi?— 7o heido d tomarle. 

100.— Gent^slmo. 

iHa tenido Y. mi perro? — Yo le he tenido. — &Ha 
tenido Y. mi gnante?'-^^ no le he tenido. — ^Has tenido 
mi parignas? — Yo no le he tenido.'-gEe tenido yo su 
cnehillo deY.?^F.fe ha tenido.— iCn&ndo le he tenido? 
—Y.kha tenido ayer. — ^^He tenido yo sus guantes 
4e Y.?—- F. los ha tenido.— ^Rsl tenido mi martiUo de 
hierro su hermano de Y.?— J^ le ha tenido*— ^Usi te- 
nido ü mi codiillo de oro9— £/ no le ha tenido.— 
kJBxn traido loa ingleses mi hermoso barco?— £U0^ 
le ham tenido.— ^QtAin ha tenido mis asapatos de cordo- 
ban? — Sus eriados de Y. los han tenido.-^^emoB te- 
nido. el baul de kien'o de nuestro buen vedno ^—Nos-^ 
obras le kemos tenido.— ^Eemos tenido su hermoso 
fii8il?--iV0 le kmos l0fittfa.— iHemos tenido los col- 
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chones de los estranjeros?— iVo los hemos tm^fy* — 
^Ha tenido el americano mi baen relojf — & le ha te^ 
nido.—^SL tenido 6\ mi cuchillo de hierro?— ^ no te 
ha tenido. — ^Ha tenido el mozo el primer tomo de mi 
diccionario? — £l no ha tenido el primero, sino el se- 
gnndo.— ^e ha tenido 61?— Si, seüor, äl le ha tenido. 
— ^Coändo le ha tenido?--^/ ü ha tenido esta mafia- 
na«--^Ha tenido V. azücar? — Fo he tenido azucar. — 
^He tenido yo algnn huen papel? — Y. no ha tenido 
ninguno, — ^a tenido algnnos pollos el eriado del ca- 
pitan raso? — M ha tenido algunos. -^ il no ha tenido 
ningunos. 

101.— CentMmo primo. 

&Ha tenido bnen vino el Frances?^ffa tenido alguno 
y tiene aun alguno.— &Has tenido grandes bollos? — Be 
tenido algunos. — ^Ha tenido algnnos tu hermano? — 61 
no ha tenido ningunos.--^ll2i tenido pan el hijo de nuestro 
jardinero? — kl ha tenido alguno. — fcHan tenido buen ta- 
baeo los Polacos?— £/fo$ han tenido un poco. — ^Qui ta- 
baco han tenido ellos? — Han tenido tabaco y rap*. — 
&Han tenido los ingleses tanto azdcar cmno t6?— Han 
tenido tanto de nno como de otro.— ^Ha tenido rason el 
mMico?— £/'iu7 ha tenido razon.—^SL tenido el holan^ 
dea razon ö no? — äi jamas ha tenido razon. — ^ehecho 
yo mal en comprar nn caballo?— F. ha hecho mal en 
comprar nno«— ^Qa6 ha tenido el pintor?— J^/ ha tenido 
hennosos cnadros.— i^a tenido H hermosos jardines? — 
Ningunos ha tenido äl. — ^Ha tenido mis zapatos sn eriado 
deV.?— J^{ no los ha tenido.^^Qni ha (enMo el ^spafiol? 
•— £/ no ha tenido nada* — ^&Qai6n ha tenido valor?— ^Los 
marineres ingleses Ann tenMo valor.-^^ask tenido mwdios 
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amigos los alemanesj?— £/fo5 Aän tenido muchos.-^i^EeiaoB 
tenido mas amigos quo enemigos?— Hemos tenido inas de 
estos quo de aquellos. — ^Ha tenido sa hijo de V. mas 
vino que pan? — Ha tenido mas de este qne de aqu^l. — 
^Ha tenido el Turco mas papel qne trigo?-~Ha tenido 
m^nos de este qne de aqnel. — ^Ha tenido algo el pimtor 
itallano?— j£/ no ha tenido nada. 

102.'-Gentt(simo segnndo. 

^He hecho bien en escribir a mi hermanof — V. no 
ha hecho mal en escHbirk. — ^^a tenido V. nn dedo 
mslo^—Yo he tenido nn ojo malo. — ^a tenido V. 
algo C^e) bneno?— Nada (de} malo he tenido.-~^e ha 
celebrado el baile ayer? — No ha habido baue ayer. — 
^e da hoy?— & da Aoy.— ^Cndndo hay baue?— Aiy 
baue esta noche.— ^Se ha celebrado anteayerf— & 
ha celebrado.--^* qn6 hora se ha celebrado?— 56 ha c&- 
lebrado d las once. — ^Ha ido V. ä casa de mihennano? — 
Yo he ido, — ^Cnantas veces ha estado en la casa de mi 
amigo9 — Yo he estado dos veces,— ^Va V. algnnas 
veces al teatro? — Yo voy algunas veces. — ^Cnintas 
veces ha estado V« en el teatro 9— i?^ estado solamente 
nna vez. — ^a estado V. algunas veces en el baile? — 
Yo he estado i menndo.T-^Ha ido jamas al baile sn 
hermano de V.?— £/ jatnas ha ufo.—^a ido il alli 
tan ä menndo como V.?— jj^/ ha ido mas & i^^nndo 
que yo.— ^Vas tu algunas veces al jardin? — Voy al- 
gunas veceSj — ißza estado a menndo alld? — Yo he 
estado & menndo (Uld.--^\Si frecuentemente & la plaza 
SU viejo cocinero de V.?— Ä/ va frecuentemente.— ^Wsi 
il alli tan i [menudo como mi jardinero?— Va mas & 
menndo que (iL — gSe ha celebrado eso? — Se ha eek^ 
brado. — ^Cuändo se ha celebrado eso? — Yo no 86. 
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M3.-CeBt€8iiiio tento. 

fcHa ido V. al baife dntes de ahora?— Fö he ido al- * 
gnnas veces. — ^Cuändo has estado en el concierto? — 
Yo he estado alld anteayer.— ^Has hallado algana gente? 
—Yonohe haüado d na(fi>.— ^tlas ido al baile masfre- 
cuentemente que tns hermanos?— F(9 no he ido tan fre- 
cnentemente como ellos. — |.Ha estado su amigo de V. 
i menudo en el teatro?— £/ jfuiJestadolYSLTi^B veces. — 
i&Ha tenido V. bambre algunas veces? — Yo he tenido 
hambre frecnentemente.— ^Ha tenido & menndo sed su 
criado de V. ? — £l jamas ba tenmo ni bambre ni sed. — 
^Ha ido y« temprano & la comedia (al teatro)? — Yo he 
ido tarde. — ^He ido yo al baile tan temprano como V«? — 
Y. ha ido mas temprano qne yo. — ^&Ha {do demasiado 
tarde alli su bermano de Y.? — tl ha ido demasiado 
temprano. —^Han tenido algnna cosa (algo) loshermanos 
de Y.^—iEUos no han tenido nada.-^^Qnien ba ^tenido 
mis bastones y mis guantes? — Su criado de V. los ha 
tenido. — jHa tenido *1 mi sombrero y mi ftisO? — 
jfy hs ha tenido ambos.-^^EsLS tenido mi caballo 6 el de 
mi bermano? — Yo no he tenido ni el de V. ni el de su 
bermano. — ^He tenido yo su billete de V. ö el del me- 
dico? — F. no ha tenido ni el uno ni el otro.— aQq^ ^ 
tenido el mMico?— J^/ no ha tenido nada. — ^Ha tenido 
äguien mi candelero de oro ?^Ninguno (nadie) le hate^ 
nidc-r^^TIsi tenido älguien mis cucbillos de plata? — ^Nadie 
(nlnguno) los ha tenido. 

IOI.-GeDt(f8lmo euarto. 

^Tiene V» algo (alguna cosa) que hacer?— 7^ no 
teng0 nada que hacer.-^^Qui bas keoho?— Fo no h» 
hecho -nada.— AHe becbo yo alguna cosa (algo) 9— V; 
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ha hecho a^o.— ^QoA Ihb h«€ho yo^--V. ha despedazado 

Ulis liliros. — ^^Que han hecko losniftos de V.? — Eäos 

kau desgarrado ras vestidos. — ^Qa6 hemos hecho ^— VF. 

no han hecho nada'; pero aus hermanos han quemado mis 

hermesos Idpices.— ^Ha hecho ya el sastre su vestid» 

de Y.9 — Todavia no le ha hecho.-- t^Si hecho ya su aa- 

patero los sapatos de V.9 — Ya los ha hecho. — ^Ha hecho 

V. alguna vez mn sombrero 9 — Fonnnca (jamas) heheeko 

WM* — ^Han hecho alguna vez libros nnestros vecinos^— 

Han hecho aigunos en otro^tiempo.'— ^Cuäntos vestido» 

ha hecho su sastre de V. ^—^tl ha hecho veinte ö treiota. 

— {Ha hecho 6i vestidos buenos 6 malos? — El ha heckO' 

bueiios y malos. — ^Se ha puesto el vestido sn padre de 

V.9 — Todavia no se lo ha puesto^ pero se lo va & pener, 

— ^Se ha puesto los zapatos sn hermano de V.9— ib se 

los ha puesto. — ^Se han puesto nuestros vecinos los aar 

patos y los pantalones9 — Ellos no se han puesto ni unos 

ni otros. — iQu6 se ha quitado el mMico9~^/ no se ha 

quUado nada.— ^Qu6 se ha quitado V.9— Fo me he qui" 

iado el Sombrero grande. — ^Se han quitado los guantes. 

sus niftos de V. %—Ellos se los han quitado.^^CukoAo 

se ha dado (celebrado) el baile9— SßAa dado (celebrado) 

anteayer*— ftQuien se lo ha dicho ä V.9— Mi criado me 

lo ha dicho.—^Qub le ha dicbo k V. su hermaB09 — 

tl no me ha dicho nada.— ^He dicho yo eso & V,9~F. 

no me lo ha dicho.— ^Se lo ha dicho & V.?— He lo 

ha dicho.— ^Qui6n se lo ha dicho & su veciho de 

V.9— Los ingleses se lo han dicho ä il—kß^ lo han 

dicho ellos k los frauceses?— f/fo^. se lo han dicln.— 

AOaiin se lo ha dicho ä V.9— Su hijo ^^ y. me lo ha 

Acto.— iQuiere V. decirselo k sus aBiigös9^1<9 qinefo 

iedfsda ä eUos. 

• ■ 



74 33. »Bfd^ttttt; 

105.— CeiiMsimo qviiito. 

^s y. el hermano de ese jöven?— Si, se&or. — ^Es 
este jöven el bijo de V.?— Si, seüor.— ^Son sns ami^oa 
d6 V. tan ricos como dicen? — Ellas lo son, — ^^Son estos 
hombres tan doctos como dicen?— No, seftor (ellos no lo 
wn^.— fcBarre V. ä menudo el almacen?— Fö fe barro 
tan a menudo como paede. — ^Tiene sn vecino de V. 
baatante dinero para comprar carbon?— Yo no sä.-— ^Ha 
ido ä la plaza ei cocinero de V.9— J^/ no ha ido. — 
AEsti malo9— 'Si, seftor. — ^Estoy yo malo (enfermo)? 
— F. no esid malo (enfermo). [No, seftor.] — ^ V. tan 
alto como yo? — Si, seftor. — ^Esta V. tan cansado como 
SU hermano? — Yo lo estoy mos que iL — &Ha escrito Y. 
nna earta? — Yo no he escrito nna carta, sino nn t«ma« 
•^^Que ban escrito sus bermanos de Y.'^—EUos han 
escrilo sus ejercicios. — ^Cudndo los ban escrito ellos? 
-^Los han escrilo ayer. — ^Ha escrito V. sus ejerci- 
cios? — ^Los be escrito. — ^Ha escrito los suyos el amigo 
de V.?— Todavia no los ha escrilo.^^Qne temas ha 
escrito sn bermanito de V. ?— i/ ha escrilo los suyos. — 
ftBa hablado V. a mi padre?— Fö le he hablado. — 
^Cu&ndo le ha hablado N.'^—Yo le he hablado anteayer. 
---iGu&ntas veces ha hablado V. al capitan?-*^^ he 
hablado varias veces. — ^Ha hablado V. frecuentemente 
& SU bijo?— Fö fe he hablado frecuentemente. — iJ^f qu6 
hombres ha hablado su amigo de V«? — M ha hablado & 
estos y k aquellos. 

106«— Cent(^8imo seito. 

^a hablado V. k los Rusos?— Td les he hablado.-^ 
fije han hablado k V. jamas los ingleses? — EUos me 
han hablado frecuentemente (k menudo). — iQuk ha 
dicho k V. el aleman|? — El me ha dicho el refran. — 
kOvA refran ha dicho 61 ä Y.?— ^/ me ha dicho estef 
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refi^m^— ^Qa6 tiene V. que deeirme? — Yo tengo al-» 
^anos refranes que decirle ä Y. — ^Qn^ ejereidos ha 
escrito su amigo de Y. ? — El ha escrilo estos. — ^Qii6 
libros hau leido los nifios de V.9 — Ellos hau leido loa 
que y. les ha prestado. — &Ha visto V. & estoa hombres 
ö a aquellos? — Yo no he visto ni ä estos ni & aquellos. 
— ^ftQnä hombres ha visto V«? — Yo he visio & aquellos 
ä quienes Y. ha hablado. — jHa conocido V. i esos 
hombres? — Yo los he conocido. — ^Quö muehachos bt 
oonoeido el hermano de Y.? — il ha conocido i los de 
Buestro comerciante, — &He conocido yo & estos franee« 
ses?— F. no los ha conocido, — ^Qni vino ha bebido su 
criado de V.?— j^/ ha bebido el mio.— «Ha visto V. imis 
hermanos?— 7(9 los he visto. — «En donde los ha visto 
V.? — Yo los he visto en su propia casa. — «Ha visto V. 
jamasj griegos?— Nanca he visto ä nin^tHK^.— «Ha visto 
aJganos su padre de Y.9— ^/ ha visto ä unos algunas 
veces.— «Me Uama Y.?— Tö Hämo ä F.— «Qui6n Uama 
a SU hermano de Y.9 — Mi padre le üama.-'^UsansLS t& 
& älguien?— Yo no llamo ä nadie. — ^fcHa tirado Y. su 
sonoibrero ?— Yo no le he tirado. — ^Tira alguna cosa su 
padre de Y.^—tltira las cartas que recibe.—fcHa tirado 
Y. sus l&pices?— Fo no los he Hrödo.— fcTiras (botas) td 
tu libro?— Jö no le tiro (boto); le necesito para estu- 
diar el espafiol. 

107.— Geat^sifflo stftimo. 

&Adönde van sus hermanos de Y? ~ Mos van al 
teatro. — ^Cuando hau venido los muehachos franeeses 
i la casa de su hermano de Y.? — EUos hon- 
venido ayer. — jHan venido tambien sus amigos? — 
Eüos han venido tnmbien.—^SL venido dlguien k nuestra 
easa?— Los buenos alemanes han vmido.---ifisL llevadö* 
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mi billete el erlzdo^^il fe|Aa llevaio.—^&oäe le ha 
Uevftdo?— Z.0 Aa UeMdo ä casa de sn amigo de V.— 
&Qmi libros ha tomado el criado ? — 1^1 ha tomado los 
qae V. no lee.— iHaa abierto los mercaderes sns alma- 
OMes?— Zr^^ han abierto. — ^Q^6 almacenes han abierto 
e0o»% — Ell08 han abierto los qae V. ha visto. — ^Qui 
tüßgOA han apagado los hombres?'— £(fo5 han apagado 
k» quo y. ha visto. — (Han recibido W. alganos bil- 
letes?— fieiaitf recibido algtmos.—gCninixis han recibido 
W.? — Solamente nno; pero nnestro hermano ha red- 
bido mas qne nosotros:.ha recibido seis. 

108.— CentiFsimo ocUyo. 

^a dönde esta mi vestido? — Estä sobre el banco.— 
(Battn mis zapatos sobre el banco^ — Estin debajo. — 
tBatf el carbon debajo del banco? — Esti en el hogar. 
—(Hb pnesto V. carbon en el hogar? — Yo he puesto 
algvno en ^Z,— Tiene V. frio?— Tö no tengo frio.—gVo 
ha tenido V. miedo de qaemar mis papeles? — Yo no he 
tmido miedo de quemartos.—^EsL enviado V. sn macha- 
cMto ä la plaza?-— Si, sefior.— (Cuindo? — ^Esta mafiana. 
^(Ha escrito V. & sn padre?— Fö le he escrito.—^ 
ha respondido 61 k V.?— £/ no me ha respondido toda- 
via.— (Hace V. barrer sn suelo?— Fö fe hago barrer.^^ 
(Ha hecho V. barrer sn despacho?— Todavia no le he 
hecho barrer, pero pienso hacerle barrer hoy.— (Ha es- 
Crito V. jamas al mMico?— Fo nnnca le he escrito.^^ 
ha escrito ä &\. algnnas veces?— Jfe ha escrito fre« 
ooeatemeate. — (Qnö le ha escrito ü & V«?— 1^ me ha 
escrito algnna oosa.— (Cnintas veces le han eserito i V. 
sns amigos? — Me han escrito mas de veinte ▼eces.— (Ba 
visto V« k mis hijosf— Yo nnnca los he virio. 
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IM.-4]«iMiteo HOMO, 

^Ha visto V. ya & un siriaco? — Ya he visto uao,— 
^En dönde ha visto V. ano?— En el teatro.— ^Ha dado 
V. el libro & mi hermano ? — - Fo se le he dado. — A0a 
dado y. dinero al comerciante? — Yo le he dado dii^o. 
— ^Cnanto le ha dadoV.?— F(> le he dado catorce pesoB. 
— ^Ha dado V. tenedores de oro & los niiios de nuestito 
vecino? — Yo ks he dado algunos. — ^Me quieres d^ 
vino?— Ya le he dado ä ¥♦ an pooo.— ^Guändo me hf^ 
dado un poco?—Yo le he dado un pocodV. esta mailana« 
— ^^Me quieres dar nnpoco ahora?~No puedo; no tengo 
ningono. — ^Le ha prestado d V. el americano algnn di- 
nero 9 — Me ha prestado un poco. — ^^Le ha prestado aV. 
algana vez dinero el italiano?~Jamas me ha prißstado 
dinero. — ^s pobre?— iVö es pobre; es mas rico que V. 
— ^Me quiere V. prestar un peso9— Yo quiero prestarle 
ä V. dos. — ^Ha venido el mas temprano qiie yo.?-*-£l 
lia venido mas temprano que V. — ^A' que hora }ia ve- 
nido V.9— 'ffa venido & las cinco y media. 

llO.-Cent^simo d(^eimo« 

^8e ha oelebrado el concierto? — Se ha celebrado. 
— ^Se ha dado tarde? — Se ha dado temprano. — 
^* que hora? — A' las doce. — ihf que hora ha habido 
bfttle? — Ha habido baile ä las doce de la noche.— 
AAprende ä escribir su hermano de V.? — J^ aprende. 
— ^^Sabe ä leer? — No sabe todavia» — ^Conoce V. 
al frances que yo conozco? — Yo no conozco al que 
.F. conoce; pero oonozeo & otro. — ^Conoce el amigo de 
V. A los mtismos negociantes que yo conozco? — I^l no 
eemce ä los mismos, pero conoce ä otros. — ^Hahecho 
V. jamas componer su vestido ? — Yo le he hecho com" 
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paner algnnas veces.— -^Has hecho remendar ta sombrero 
6 ta zapatot— Td no he hecho remendar ni uno ni otro. 
— ^Ha hecho V. lavar sas vestidos ö sus gnantes? — 
Yo nahe hecho lavar ni nnos ni otros. — ^Se ha man- 
dado hacer algnna cosa su padre de V.? — £l no $e ha 
mandado hacer nada.—^EsL bnscado V. mis guantes? — 
Yo los he bnscado. — (En dönde los ha bnscado V.9 — 
To los he buscado sobre la cama, y los he hallado de- 
bajo.— '^Ha hallado V. mis cartas en el hogar?— 7(9 las 
he hallado en ^/.— &Ha hallado V. mis pantalones debajo 
de la cama? — Yo los he hallado sobre ella. 



111— Genti^stano nnd^cimo. 

iHe promete V. venir al baile?— 5« h ftometo d V. 
— ^Le he prometido & V. algnna cosa (algo)9— F. no 
me ha prnmedido nada.—^Qü6 le ha prometido ä Y. mi 
padre ?—^/ me ha prometido nn hermoso libro.— ^Le ha 
recibido V.?— Todavia no. — jMe da V, lo qne me ha 
prometido? — Yo se lo doy d V. — ^Ha recibido mucho 
dinero el amigo de V.9— £/ ha recibido solo un poeo. 
— -ftGaänto ha recibido ä? — ^^/ no ha recibido mas que 
nn peso. (Solamente nn peso.)— (Cninto dinero ha dado 
V. a mi hijo?— 7(9 le he dado treinta reales* — ^o le 
ha prometido V. mas? — Yo le he dado lo qne le he 
prometido. — ^Tiene V. dinero espaftol 9— 5^, tengo, [Si, 
seftor.]— ^Qa6 dinero tiene V.?— Yo tengo pesos, realesii 
j cnartos. — ^Cuäntos medios tiene nn real?— Hay dos 
medios en nn real.— ^Tiene V. algnnos medio»? — Tengo 
algnnos. — ^Cn&ntos medios hay en nn real? — Hay dos, 
— äY cuäntos tiene nn peso? — ^Diez y seis. — ^fcMe qniere 
y. prestar sncasaca?— fo se la quiero preslar d V.; pero 
estä nsada. — ^stän nsadps los zapatos de V,?-^iVi0 



estän usados.— ihoB qiiiere V. prestar (qniere V. pre6<- 
tarlos) ä mi hermano?— Ja quiero preslwrselos.—^k* quifo 
ha prestado V. su sombrero? — Yo no le he presteda* 
se le he dado a älguien. — ^A' qnito se le ha dado mA 
— Se le he dado ä an pobre. 



112.— CenMsimo 4pod^dme* 

^Sabe ya deletrear sa bermanito de V.?— Ya sähe. 
— gDeletrea bien?— Ä/ deletrea bien.—^C6mo ha dele- 
treado su ma4hachito~ de V.?— £/ ha deMreado asi asi. 
-^ACöiho han escrito sas ejercieios los nifios de V.9— - 
EUos los han escrüo mal.— ^Le ha prestado i V. sus 
gnantes mi vecino? — £l ha rehusado prestarmelos. — 
^Sabe y* el espafiol^— Yo lo se.— ^Habla itailano 'sa 
hijo de y.9 — ^El lo habla bien.— ^Cömo hab^an los ami* 
gOB de V.? — ^No hablan mal. — ^scuchan ellos lo qae 
V. les dicei-— EUos lo escuchan.--'^C6mo has aprendido 
el ingles?— Zi^ he aprendido de esta manera. — ^^He ha 
llamado W.^—Fo no he Uamado d F., pero he Uamado 
& sa hermano. — ^Ha venido 61?— Todayia no. — ^Ea 
dönde ha mojado V. sns vestidos?— Ja los he mojado 
en el jardin«— ^Qoiere V. ponerlos ä seear? — ^Ya los he 
puesto & secar.'-^'iQoiere el hidalgo darme algo qae 
haeer?— £/ quiere dar d F. algo que hacer. —^Qa6 edad 
tieae V.?— Tengo apönas diez y ocho a&os. — (Caäntos 
aiios tiene sa hermano de V.? — Tiene veinte afios.— 
^Tiene V. tantos aüos como el9— Ja no tengo tantos 
aSos. — 4Qa6edad tienes tu?— Tengo cerca de doce a!lo& 
— ^ÄSoy yo mas jöven qae V.?— Yo no s6.— ^QaÄ edad 
tiene nuestro vedno?— Todavia no tiene treinta aiios« — 
^Son naestros amigos tan jövenes como nosotros? — 
Son mas viejos (tienen mas edad) qae nosotros.*-&Qae 
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edad -tieiien ^os?— Uno liene Aez y nkeve aftos, d 
etro veinte. — ^^Tiene au padre de V. tantos aftos coiiio 
;ei mlo9— Tiene mas alLos qoe ^ de V. 

113. -GeaMsImo d^dmo tereio. 

^a leido V. mi libro?— Todavia no h he leido.— 
^Ha acabado sns libros el amigo de V.^—ISl casi los 
ba acabado.— :^Me comprende (me entiende) V.t-^Fo 
tmnprendo (eniiendo) ä F.— ^Nos eomprende el fiftaaees? 
•— £{ $MS comprende.^^Com^vend/en VV. lowque lea eatamos 
iieiemäo ^--Nosoiros lo comprendemos.'-tiEi^tieiides el 
Mpaflol9 — No le enUendo todavia, pero le ^stoy apren- 
diendo. — ^Comprendemos ä los ingleses? — N0 iQS eaa^ 
prendemos.'—i^os comprenden los inglesesV— JQfaw na$ 
camprendmt—^hos compreademos9— Ap6nas los cmt^ 
prendemos. — ^Oye (siente) V. algnn ruido? — Yo no oigo 
Bada. — (Ha oido V. el susorro del viento?— Fo to he 
oido.—iQu6 oye V,?— Fo oigo los ladridos de. los per- 
ros.— (Cuyo es este perro?— £s el perro del «scoees. — 
ABa perdido sa padre de V. tanto dinero oomo yo? — 
El ba perdido mas qoe V.— (Goän^ be perdido yo 9^«— 
F. ha perdido apiiias an peso.— ^S^ bau quedado en d 
badle los amigos de y.t^Ellos se kan queiado aUä. — 
(Sabe V. tajBto como el mMico ingles?— F(> no eä tmUo 
como ^— (Cuäntos libros ba leido V.9— F(9 he leUo mM 
dos.— jEspera V. & älgaien?— Yo no espero ä nadie 
— ^sti F. esperando ai bombre qae yo be viste esta 
Jüafiana?— Fo le esloy esperando.— ^Mb aguardando to 
lfbro9— X« estoy aguardando.''^Esfem\.& sn padre ^a 
noche? — ^Yo le ee^ro.— (Aguarda Y. & al^iios amigos? 
^fo espero d algmos. 
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114.-Ceiitd8lmo d^cim« cwurto. 

^m>qae no bebe V.9— Fo no bebo^ porqne no tengo 
sed.--ÄPorqa6 alsa V. este davo del snelo? — Yo le alz» 
del suelo^ porque le necesito.— ^Porque presta V. dinero 
a este hombre? — Fo le presto dinero, porque leneeesita. 
— ^Porqui estadia su hermano de V. ?--£( eshukSy per* 
qne qoiere aprender el esphfioL — ^Ha bebido ya m 
primo de ¥«?—£/ n» ha beiido todavia, porque aun no 
ha tenido sed.— ^Le ensella el criado & V. el surto que 
barre? — El no me ensefia el quo barre abora, sine el 
que ba barrido ayer. — ^^Porquö ama V. ä ese hombre? 
— To le amOj porque es bueno.— ^orqa6 golpea su 
pirro el vecino de V. ? — ^Porque ha mordido & su niftiK 
— ^^orqui DOS aman nuestros aiiiigos9-*£H05 n$s amam, 
porque nosotros somos buenos.— ^Porqo^ me trae V* 
vino?— Fo le traigo vino ä F., porque tiene sed-^^Ve 
V. al marinero que estä en el barco ?— Yo no veo al qve 
estä en el barco, sino k el que esta en la plaza.— ^Lee 
y. los libros que mi padre ba dado k V.9 — Yö los leo. 
— ^Los entiende (comprende) V.?— Fo los enUendo 
(compreHdo) asi asi.— ^Conocen W. & los Italianos que 
nosotros «Sonocemos^—iVo conocemos d lot qm FF. 
eonoeen^-^ero conocemos i otros. — ^^Remieada el zapa- 
tero los zapatos que V^ le ba enviado?— ^ M to« fi- 
mienda^ porque estdn usados. 

115«— Ceat^simo dcfdmo qainto. 

^a vuelto de la idaxa ^u criado de V.9^J^ na. ha 
Puelto todävta. —gCuänto tierapo piensa V. quedarse 
en el hmle i*^Yo pienso quedarme aUd alguaos minutoa« 
^^Cointo tiempo se ha quedado con V« el FrancesY*^ 



El $e ha quedado conmigo durante do0 horas.— ^Coanto 
tiempo se han quedado en la ciudad sas hermanos de 
y.l—EUos se han quedado todo el invierno en eUa. — 
^P^ensa V« qnedarse Cestar) largo tiempo eon nosotros? 
^^Yo pienso quedarme (estar) con YV. durante (todo) 
el verano. — ^^Cuinto le debo yo & Y.? — F. no me debe 
madiQ.— ^Cuänto debe V. ä su sastre?— To le debo 
diez y oclio pesos. — ^^Cuätto debes td i tu zapateto?^* 
Yo le debo ya ochenta y cinco reales. — iLe debo. yo 
elgo i V.?— F. no me debe nada.^^Cn&ato le debe i. 
V. el Ingles?— £/ me debe mas que V.?— ^Deben los 
ingleaes tanto como los espafioles?— No tanto. — ^^Le 
debo yd ä V* tanto como mi hermano9--V. me debe 
mas que 61.— ^Le deben nuestros amigos & V. tanto 
joomo nosotros? — Ellos me deben menos que Y. — 
^Coänto le deben i W.^-^^Me deben doscientos pesos.— 
^Cnänto le debemos & Y.9— FF. me deben trescientos 
pesos. 

116.— Centifsimo d€eimo seito. 

^Porqnfi da Y. dinero al comerciante? — Yo se le 
doy, perqne me ha vendido algo.—^dönde ha de ir Y. 9 
-^-Vo he de ir k\9i plaza.— ^Ha de venir aqni hoy sn 
emigo de V.^—Ha de venir a^ttf.-^^Gaindo ha de 
venir aqoi?— Al de venir aqui pronto.^-^CuÄndo han 
de ir al teatro nuestros hijos?— £00^ han de ir esta 
noche.— ^Cnindo han de volver 9— £an de voloer k las 
diez y media.— ^Cn&ndo ha de ir.Y^ k casa delmedico9 
*^Yv he de ir d SU casa a las diez de la noche.— 
fCnindo ha de volver de la casa del pintor sn hyo 
de Y.9— Al de volver de la casa del pintor k las cinco 
de la tarde.^^n dönde vive Y.9— Tö vivo en la calle 
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Larga, ndmero cnarenta y siete. — ^n dönde vive su 
X>adre de V.? — Vwe en la casa de saamigo. — ^n dönde 
viveii sns hermanos de y.9 — Vivm en la calle de Gnil- 
lermo, nümero dento y veinte.^&Vives ti en casa de 
ta hermano? — Yo vivo en su casa*'-^n dönde vive 
ahoraf— Fff7e en casa de su padre.— fcVive V. todavia 
en la calle Ancha?— Si, seflor.— fcVive su amigo de V. 
en la calle de Juan?— No, sefior. 

117.— CenMsino di^cimo nüHao. 

^Btfsla ctändo (Cuänto tiempo) ha estado V. escri- 
bienda? — K> he estado escribiendo hasta media noche. — 
^Hasta cuilndo he trabajado yo?— V. ha trabajado hasta 
las cuatro de la mafiana. — ^Hasta ' cu&ndo se ha que- 
dado con V. mi hermano? — tl se ha quedado conmigo 
hasta la noche.— -(Hasta quo hora has estado trabajan- 
do?— K^ he estado trabajando hasta ahora.— ^Tienes 
que escribir toda%^a mucho (largo) tiempo? — Tengo jti6 
eseribif hasta pasado mafiana. — (Tiene el mödico que 
trabajar todavia largo tiempo?— jß/ tiene que- trabajar 
hasta mafiana.— '(He de estar ^o aqui largo tiempo? — 
T. ha de quedarse aqui hasta el Domingo. — (Ha de 
quedarse mi hermano largo tiempo con VV.?— J^i se 
ha de quedar con nosotros hasta el Ldnes.— (Cuänto 
tiempo hemos de trabajar ?~7F. htm de trabajar hasta 
pasado mafiana.— (Tiene V. que hablar todavia (per) 
largo üempo^^Tengo todavia que hablar (por) una hora. 
— ^Eä hablado V* mucho tiempo ?-^He hablado hasta 
el dia siguente.-— (Se ha quedado V. mucho tiempo en 
mi ofieio (despacho)?^y9 me he quedado en ä hasta 
ahora. — (Tiene V. 'todavia que vivir largo tiempo en 
la casa delFrances?-^r(9 tengo todavia que vivir mucho 

6* 
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tiempo en m easa.— ^Cndiito tj^mo tjLeae V» tQ4aviA 
que vivir en su casa?— Hasta el Märtea.— ^Ba a^oeyi- 
Uado nus casaoas el (»iadoV— J^ la$^ ha acepilfä^*"^ 
tQa harrido el siielo^—£l le ha 6arrtd0i.-^ftCiiaato 
ii^eoipo se ba qnedado 61 aqni?— Hasta la tarde.*--iVive 
tQdavia con V. su amigo ^-^Ya no vive mas ooitmigi)* — 
^Se ha qnedado V. en el jardin liasta aborat— itfe he 
quedado aUi hasta ahora. 

HS.— Ceat^sifflo di^ciaie pct^TO. 

AQq6 hace V. por la maftana f — Yo lQO,*r-*tY qiA hace 

V. despues?— Yo afanaerzo y trabajo.-^^Almuerza V. 

dnte9 de leer?— No, seflor, yo lep intes de al^iorxar. — 

(Jaegas td en vez de trabajar?— -Ji» trabajo en vez de 

jngar.— fcQue hace V. por la tarde?— Yo tra^bajo. — ^fcQue 

has becho esta noche 9—7(9 he acepiUado los vestidos 

de V«, y he ido al teatro. — &Te has quedado largo tieinpo 

en el teatro?— JT? me he quedado . solaipeDto aignnos 

(nnos) minutos.— ^Qnlere V. esperar aqiii?ff-ÄCtiittto 

tiempo he de esperar? — F. ha de esperar hasta la 

vnelta de mi padre^ — AHa venido ügnien.? — Alguno 

(älguien) ha venido.^^e ha espOTadoy.mncbo tiempo? 

— Yolehe esperadoäV.Aos boraß.-~|^Ba podido V. leer 

mi billete?— F(9 he podido leerle.—tJjQ ba entendidoV.? 

^Yo le he e^tmdida.—tJj^ ha ;e99efia4Q,V. A, ijicniantTtr 

Yo no le he em^iado ä nadiß. — «Han traidp. miai her- 

mosos vestidos?— Todavia no hs hau trßido.r^iße ha 

barrido mi snelo, y acepillado mis vQstid9f9.?'-*-Si, sefion 

— ^Qni ban (qneseba) dicho?— Nadahan (sei ha) dicbo. 

^4Qa6 ban (seba) hecho?— jNfo.ban (sp ha> becho nada. 

^(Ha deletreado so b^nnapito de V,?«*-^/ no ha 

qmerido dcaetrean— 4Q11 ^Wdisidq tr^iiii^Mr^ el mMih^chp 
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del eomerciai\]t;e?'^i/ fid ha querido.—tQni h9i qnerido 
hacdr?— :& no ha querido hacer nada. 



119.— Cent^simo d^cimo nono. 

ftHa^podido r^mendar mis zapatos el zapatero? — B^nö 
ha )iH^didö remendarlos.—füPoTqxii no ha podido remea- 
darlos ?— Porque no ha tenido tiempo.— '^Han podido 
hallär Ulis bdtones de oro f — No hon podido halUtrlos.-^ 
fcPorqoÄ^no ha compuesto mi casaca el sastre? — ^Poi^ö 
fl no tiene bnen hilo.— ^Porqui ha pegado V. al perro? 
*— PoKqoe 61 me ha mordido.— fcPorqu* bebe V.? — ^Porque 
yo tengo sed. — fcQüi han qnerido dectr?— iVo haxi qnerido 
decir näia, — tße ha dicho algo (de) nnevo?— iVo $e ha 
dicho nada (de) nuevo. — &Quö se dice de nuevo en la 
plaza9-~Nada (de) nuero se dice allä.— ^Se cree (Creen) 
eso?— ^Nd se cree (no creen) eso. — ^Se habia (Hablan) 
de eso?— Se habla de eso. — ^Se habla del hombre quo 
ha sldö nratädo?— No se habla (No hablan) de £1.— 
^nede ha^er^nno lo qme quiere?— Uno haee lo qne 
pnede; päro no hace lo qne quiere. — iQui han traido? 
— ^^HäH'.tfaido lä Casaca nueva de V.?— ^Le guötan i V. 
sns nnevos amigos? — Ellos me gnisrtan. — ^Se habla espäiiol 
aqni?— Si, Ibeüor, aqni se habla espaflol, frances, 6 ita- 
liano.— 4Que se yende aqui? — Aqui se venden libros 
espalioles. — ^Qni se dice de nnevo?— iVo se dice nada^ 
de nH^vö^.-^No se dice qne han tomado la cindM de 
H^jicd? — Si, seftor, lo dicen (se diiöe eso). 

120.— CenMsimo vig^simo. 

^Hasta dönd^ ha Tiajado V.?— Fo he iäo hasta Ale- 
mama*^;afia idö 61 hasta Italia?— £/ ha ido hasta 
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Am^rioa.— ^Rasta dinde hau ido los espafioles?— £Zto« 
han ido hasta Löndres. — ^^Hasta döude ha venido este 
pobre hombre? — tl ha venido hasta aqui. — ^a venido 
61 hasta la casa de V.? — itl ha venido hasta la casa 
de mi padre.— ^e han robado älgona cosa & V.9 — EUos 
me han robado todo mi buen vino.— ^Han robado algo i 
SU padre deW— L« han robado todos susbuenos lihros. 
— ^^Robas td algnna oosa? — Yo no robo nada.— ^Has ro- 
bado tu jamas algnna cosa (aigo)'9—Yojama8 he robado 
nada.— Le han robado sns bnenos vestidos k V,?— Jfd 
los han robado. — ^^Qui me han robado? -Z.^ han robadß 
todos sus buenos libros d F.— ^Nos han robado jamaa 
alguna cosa?— JaiTM» no nos han robado ningtma cosa. 
*-^asta dönde quiere Y. ir?— Fo quiero ir hasta el 
besqne. — ^Ha ido V. hasta all&?— Fo no he ido hasta 
ol/d— ^asta dönde qniere ir sa hermano de V.?— J^ 
qtUere ir hasta el eabo de ese Camino.— ^Adönde vas? 
— To voy & la plaza. — ^Hasta dönde vamos? -^Fim^ 
hasta el teatro.—^\sL V. hasta el pozo?— Voy hasta el 
eastillo.— AHa bebido todo el vino el carpintero?-*^ h 
ha bebido. — ^^Ha despedazado todos sus libros sa mncha- 
chito de V.?— j^ los ha despedazado todos*— iVorqae los 
ha despedazado?— Porqne no quiere estadiar. 

12f.— CentiFsüno Yigifsimo primo. 

iCoänto ha perdido Y.?— Fo he perdido todo mi di- 
nero. — ^Sabe Y. en donde esti mi padre?— -Yo no se. 
— äNo ha visto Y. mi libro? — Yo no le he visto. — 
^Sabe Y. como se escribe esta palabra?— Se escribe 
de esta manera.— ^TilSe Y. algnna cosa?— Yo tifto mi 
sombrero. — ^e quo color le tifie Y.?-^Fo le tilio de 
negro.— ^De qaö color tiiie Y. sns vestidos? — Yq los 
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(ifio de amarUIo.— (Hace V« tefiir sn hOo[?— F(? k hago 
l^tr.— ^De quo eolor le haee V. tefiir?— £e hago UHir 
de verde. — ^De qni color haees td tefiir tus medias de 
Ulo? — Las hago tehir de encarnado.— ^Hace tefiir su 
pafio el hijo de V.?— Ä fe ÄÄCe fcÄir.— ^Le hace tefiir 
de eneamadof — Le hace tefiir de pardo.— ^De qni color 
iian hecho tefiir sus casacas los ainigos de V.? — Las 
han hecho (eJUr de verde.^^De qai color han hecho 
tefiir sus soinbreros los italiano8?--£i7^ han hecho Uhir 
de pardo. — ^^Tiene V. iin sorobrero blanco? — Tengo n» 
Sombrero negrö.— ^Qa£ sombrero tiene el hidalgo?— 
£l tiene dos Sombreros; uno blanco y nno negro.— ^Qai 
sombrero tiene el americano?— Tiene nn sombrero re- 
dondo. — ^Tengo yo nn sombrero blanco ?— V. tiene varios 
Sombreros blancos y negros. — ^Ha tefiido ya el pafio de 
V. sa tintorero?— Le ha tefiido.— jDe qnö color le ha 
tefiido?— la ha teSlido de verde.— ^Viaja V. algnnas ve* 
ees? — Yd viajo & menndo.— ^Adönde piensa V. ir en el 
veraiio?— Fo pienso ir & Paris.— fcNo va V. i Italiai?— 
To voy a2U.— (Has viajado td algnna vez?— Nnnca he 
rüi/^d.— iTienen gana de ir i Holanda sns amfgos de 
y.?—Tienen gana de tr.— jCniindo piensan partir (salir) ? 
--Piensan partir (salir) pasado mafiana. 

122.— Cent(teimo YigMmo segando. s 

^Ha ido ya sn hermano de \. ä Espafia?— Todavia 
no ha ido.— ^Ha viajado V. en Espafia?— Fo he vi^^ 
jado' en Espaha.— ^Cn&nio parte V. (sale V.)?— F(? 
parto (salgo) mafiana.— ^A' qn6 hora?— A' lascinco de. 
la mafiana.— ^Qni han hecho los espafioles ?— £2fo« han 
quemado todos nnestros bnenos barcos.— ^Ha acabado 
V. todos sns ejercidos?— Fo los he acabado todos. — 
^Hasta ddnde ha venido el frances?— Jfo venido hast» 
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el ittedio del camlno.— ^Endäikde vive sn ämigo de V.?-^ 
tl tive Inas acd de! Camino.— ^^En d6nde estd el al- 
macen de V»? — Esti del lado de allä del oamiiio. — 
^öode esta el degpacho de naestro amigo? — ^Esta mas 
aei.del teatro. — ^Estö el jarditi del amigo de V. de 
esle lado del camitio 6 de aqael? — ^Estä de aqvel lado. 
T^^o estö naestro almacen del lado de aoa del ca*- 
»iiao9-r£sti del lado de aca*~^n dönde ha estado V. 
esta manana?--ro he estaäo en el castülo 9— sCaänto 
tiempo se ba quedado V. en el castillo? — Yo he estad^ 
aüA una hora.^ — ^^Estö su hermano deV. aijajo öarriba|? 
— 6l esU arriba. — '^Hasta dönde ha llevado mi banl sn 
criado de V.?— Z^ ha Uetado hasta mi alnmcen. — ^Ha 
venido 61 hasta mi casa? — No, senor» — ^4Ha ido V« d 
Ftvanoia? — Yo he ido varias#veces. — ^Han ido ya d Ale- 
mAnia los* nifi^ de V.? — Todavia no han ido, pero yo 
pi^so enviarios aUi en la priknavera.^jQuiere Y. ir 
por este lado del eamino 6 por aqnel? — Yo no qniero 
ir Bi por este lado xA por aqael; qniero ir por el nedio 
d0l Camino. — ^Hasta dönde condnoe (gnia ob. va) este 
Camino f—El va (condnj^e) hasta Löndres. 

f23.— Gentffsimo vlg€simo tercio. 

(Es menester ir & la pl^za?— iVo es necesario ir 
aÜd. — jOu* debe V* comprar? — Yo debo eomprar 
cajmero.— ^(Debo (es menester) ir por vino^—F. Idebe 
fBs menester) ir por vino.—^Ue de ir al baue?— V. 
debe (Es necesario) ir.— ^Caändo ^bo (ctiändo es me- 
mester) ir? — V. debe (Es menester) ir esta äoche- 
•— (Debo (Es men.ester) ir por el carpintero?-^F. debe 
(E$ menest^) ir por a/.-— ^Qne es menester haoer ^ra 
aprcnder el mso?— Es menester estn^ar mvcüisnnot— * 
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^8 menester ettndiar mud^isimo p«ra aprender el ale- 
man?— £$ menester estudiar muchisimo.—^Qw del)o (es 
menester) hacer? — ^V. debe (Es menester) comprar an 
bnen libro, — ^Qn6 debe hacer el? — il debe quedahrse 
(estar) qnieto.— ^Qn6 hemos de hacer? — Debemos Xes 
necesario) trabajar. — ^^Debe V. trabajar mucho para 
aprender el aräbigo? — Debo (es* menester) trabajar 
macho para aprenderle: — ^^Porque debo (es menester) ir 
i. la plaza? — V. debe (Es menester) ir para comprar 
carnero y vino.— fcDebo ir ä algnna parte? — Tu debes 
(Es menester) ir al jardin. — ;^Debo yo (Es menester) 
enriar per algo? — Tu debes (Es menester) enviar per 
vino. — fcQu6 debo hacer? — V. debe (Es menester) 
escribir nn tema. — ^' qniän debo (es menester) es- 
cribir nna carta? — V. debe (Es menester) escribir nn|i 
a sn amigo.— ^Que necesita V., seiior? — ife menester 
algnn paflo. — ^Cn^to vale ese sombrerö?^Fflfe cuatro 
pesos. — ^ecesita V. medias? — ^He menester (Necesito) 
aignnas. — iCnänto valen esas medias? — Yalen dos rea- 
les. — ifis esö cuanto ha menester V.?— Es todo. — jNo' 
M menester V. algnnos zapatos?— Ningnnos he mene- 
ster. — ^Necesitas mucho dinerb? — Necesito mucho« — 
^Cnänto has menester? — Aß menester cinco pesos« — 
^Gniato necesita sn hermano de V.? — No necesita mas 
d^ «eiß cuar^os«— ^IKo Tiecesita mas?-T-iVip necßsita mas*^ 
— Necesita mas sa amigo de V.? — No ha n^enester 
tun^ eowo yo.—^Qu6 ha men»ster V.?— Ife- menester 
dia9^o y vestidos. — ^^Tiene V. ahora lo qoe necesita?—. 
Tm^ga lo quß nece^to.—i,Tiene su padre de Y. lo qua 
ha laenester?— rjgft^ lo que ha menester. 
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124.-GaitMiio Hgiulmo evarto. 

(Le han vaelto h V. sus libros los machachos del 
vecino? — Me los han vueUo.—^Cuänio se los han vuelto 
i V.?— Ayer.— jHa recibido un regalo su mnchachito 
de \.^—il ha recibido varios. — fcDe qui6n ha recibido 
algunos?— De su padre de V. y del mio. — ^fcHa recibido 
V. regalös? — He recibido algmos.—^Qni regalos ha re- 
cibido V.? — To he recibido hermosos regalos.— ^Yiene 
V. del jardin? — No vengo del jardin, sino del almacen. 
— ^dönde va V.? — Voy al jardin. — ^^De dönde viene el 
irlandes ?—Fi^ö del jardin.— ^Viene del jardin del qae 
y. viene? — j^I no viene del mismo. — ^^e qu6 jardin 
viene? — Fien« del jardin de nnestro viejo amigo. — fcDe 
dände viene su mnchacho de V.? — De la comedia. — 
ftCo&nto puede valer ese caballo?— Paede valer qni- 
nientos pesos. — &Vale este libro tanto como aqnel? — 
Vale mas. — ^^Cuänto vale mi fusil? — Vale tanto como 
el de SU amigo de Y. — ^^Valen los caballos de V tanto 
como los de los ingleses?— No vaien tanto.-- iCuänto 
vale ese cuchillo?— No vale nada« 

125.-~Cait<(8imo ¥ig<(8imo quinto. 

(Es SU eriado de V. tan bueno como el miof ^1^1 
es mejor que el de V. — ^Es V. tan bueno (Y^e V. 
tanto) como su hermano?--]Sl vale mas (es mejor) que 
yo.--^res tu tan bueno (Vales tanto) como In amigo? 
— Soy tan bueno (Valgo ^tanto) como ih — (Somos tan 
buenos (Valemos tanto) como nuestros vecinos?^Somos 
mejores (Valemos mas) que ellos. — ^^Vale su paräguas 
de V. tanto como el mio?— No vale tanto. — ^fcPorqu* 
no vale tanto como el mio? — Porque no es tan hermoso 
como el de V« — ^Cuinto vale ese fusil? — No vale 
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mucho. — iQuiere V. vender su caballo?— Fo le quiero ^ 
vender. — ^Cuänto vale? — ^Vale doscientos pesos* — ^ftLe 
qniere V. comprar?— Ya he comprado uno. — ^Piensa 
comprar un caballo su padrjs de V.? — Piensa comprar 
uno, pero no el de V. 9 — ^Han eomenzado sns temas los 
hermanos de \.^—EUos los hau eomenzado. — ^Hanreei' 
bido W* sus carta»?— Todavia no las hemos recibido.-— 
ftTenemos lo qne hemos menester? — Tenemos lo (pte 
hemos menester.—^Qui necesitamos?— iVI^e^^^tfofliu» her- 
mosos eaballos, varios eriados, y mucho dinero.— ^s 
coanto necesitamos?— £s(7 es cuanto necesüamos.-^tQui 
debo (qne es menester) hacer?— V. debe (Es menester) 
eseribir.— fcA' quifin debo (es menester) escribir? — ^V. debe 
(Es menester) escribir ä su amigo. — ^En dönde esta? — 
E/estA en America.— ^Adönde he de (es menester) ir 9 — 
V. paede ir ä Francia« — ^Hasta dönde debo (es menester) 
ir ? — ^V. puede ir hasta Paris. — ^Qtii perros ha apaleado 
SU criado de V.? — El ha apaleado los qne han hecho 
mucho mido. 

126.— Centibimo figifsimo seito, 

(Cömofse hallan los hermanos de V.f — EUos han 
estado mny bnenos estos Ultimos dias« — ^dönde se 
hallan? — EUos estän en Paris* — ^^Quö^dia de la semana 
celebran los turco8?-^£/fo« celebran el Viimes; pero 
los cristianos celebran el Domingo, losjudios elSäbado, 
y los negros el dia de su nacimiento. — 'Entre vosotros, 
*gente del oampo, hay muchos necios, &no es asi?^ 
pregnntö an filösofo el otro dia ä an labrador. ^SeftOTy 
se hallan nodos en todos los estados»' j,Los tontos 
dicen algunas veces la verdad,^ dijo el filösofo. — ^Tiene 
mi galon de oro su hermana de V.?-*£lla no le ^ene. 
— iQui tiene ella?— £/6i^ no tiene nada. — ^'I'ieno sa 
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m^dre de V. alguna cosa?— Tiene un tenedor de oi'o. 
— ^fcOai6n üene mi botellon?— Su hermana de V. le 
tiene, — gVe V. 'algunas veces ä^ mi madre?— Fö la tea 
muy i ikienudo. — fcCuändo viö V. ä sn hermana? — Yo 
lii vi hace qaince dias. — ^Qui^u tienemis buenasnueces? 
— Sü baena hermana de V. las ftene.— fcTiene ella tam- 
bien mis tenedores de plata "i-^Ella no los tiene.—^Qnien 
los tiene?^Su madre de V* los Urne, — jOu6 tenedor 
ttene V.? — To tmgo mi tenedor de hierro.— fcHan tenido 
i^s plumäs rius herttianas äe\J—Ellosno lashantmidOj 
p^b creo que sus niiios las han tenido. — ^Pörquö se 
qaeja el bermano de V.?— J?^ se queja^ pörque la mano 
tlerechä le duele.-^fcPorqui se queja Y.^—Ya me quefo 
porque la mano izqoierda me duel#. 

127.— Gentifsimo vig^sipo s^timo. 

^9 la heiinana de V. tan vieja (anciana) como mi 
madre?— jBöa no es tan vieja, pero ella es mas alta. — 
^Ha comprado algunas cosas el bermano de Y.? — El ha 
camprado aigunas cosas, — ^Qui ba comprado äl? — 6l ha 
comprado lionzo fino y buenas plnmirs. — ^6 ha cdm- 
priAdo d medias de seda?— ^/ ha comprado alffunäs. — 
gS^M eseriMendotSU hermana de V.9 — No, sefiota, ella 
no «sta escribiendo.— ^Porqa^ no escribe fjla?— rPorqne 
ttene una mano mala« — ^Porquö no sale la hija del 
vecino de V. ?— Porque los pies le hacen mal.— ^Porqn* 
no habia ipii hermana? — ^Porque le daele la boca. — ^No 
has visto mi plnma de plata? — Yo no la h© visto. — 
^Sale ya la mnjer dennestro zapatero? — ^No, seftora, ella 
no saie aun, porqne esti todavia mny enferma. — iQiii 
betella ha qnebrado sn hermanita de V.?— JSSbAa que-- 
dt^dö la qiie mi mädre comprö ayet.— (Ha comido V, 
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de mi aopa 6 de la de mi madre? — Yo M he enmido ^ 
de la de V^ ni de la de su madre, sino de la de mi 
baena hermana. — ^Qa visto V. ä la miyer que estaba con- 
migo esta mafiana? — Yo no la he visto. — ^Se ha last!- 
mado sn madre de V«?— Ella no ßß ha lastimado. 

l28-CeDt(fsimo ¥ig<(8imo oetavo. 

^Tiene V. la nariz mala?— K? no tengo la nariz mala, 
V^o. teago dolor de muelas. — ^Se ha oortado V^ el 
dßdpV'^No; seBora, yo me he oortado lamano.-r-iQiuere 
¥• darme una plnma?— Fö quiero dar iina d F.— ^Qui^e 
V, eata 6 aqnella? — iV^ quiero ni nna ni (H7a.-riCa4 
quiere V.? — Yo quiero tener la que su hermana de Y. 
tiene.^ — ^Quiere V. tener la buena seda negra de u^ 
madre ö de mi hermana'? — Yo no quiero tener ni la de 
8U madre de V., ni la de su hermana, sino la que V* 
tiene. — ^Puede V. escribir con esta pluma?— rFö jmedp 
e$cribir con e/&z.— Cada mujer se piensa amable, y ca^A 
UB0 ti49ne amor'propio«— Lo mismo sucedeä los hombres, 
mi querido amigo. Hay muchos de eUos que se creen 
sabioa y que no lo son, y muchos hombres exceden a 
las mujeres en vanidad. — ^QuÄ tiene V. ? — iVö tengo 
nada,-^(Porqu6 se queja su hermana de V.?— Porquel^ 
duele la mejilla. — ^Tiene una mano mala su hermanp 
de. V.?-— No, pero tiene un dolor en el costado.-^^AlifrA 
V. la ventana? — Yo la abro, porque hace d^masi«40 
calor. — 4Qu6 ventanas ha abierto su hermana de V.?^ 
Ella ha abierto las . del cuarto k la calle. — ^Ha e^tf^^ 
V. en el baile de mi viejo touociSjy'^—Yohee^la4oa^f 
— AQw6 sefloritas ha llevado V. al baile ?— Yo he UevadQ 
ä las amigas de mi hermana. — ^Bvi\lüTon'9-^Ellas baiUfroft 
muoho* — ^Se divirtieron ? — Ellas se divirtieron. — ^Se 
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qnedaron mncho tiompa en el baile? — EUas se quedarm 
alU dos horas. — ^Es tarcaesta sefiorita? — No, es griega. 
— ^Habla firances?— Le habla. — ^Nohabla ella'el inglesf 
-^Eßa le babla tambien; pero habla mejor el franees. 
— ^^Tiene compaflera su hermana de V.? — EUatiene una. 
— ^ ama? — Ella la ania mucho, porque es iniiy amable. 

ttO.—Gent^^simo vigtfsimo nono. 

ftHa pagado V. el fosil? — Yo le he pagado. — ^ 
pagado los libros sn tio ie V.9 — &l los ha pagado. — 
(He pagado jro los vestidos al sastre? — F. se los ha 
pagado ä el. — &Has pagado el eaballo al comerdante? 
— Todavia no se lo he pagado. — ^Hemos pagado los gnan- 
tes9— £(7^ hemos pagado. — Ha pagado sns zapatos el 
primo de V.?— Todavia no los ha pagado. --tt^e paga d 
V. mi hermano loque le debe?— £/ m^ lo paga.-^iPs^dL 
V. lo que debe?— To pago lo que d^o.—^Ea pagado V. 
al panadero?— Fö le he pagado.— ^Eai pagado su tio de 
V. el carnero al cBnicero^—tl se lo hapagado.~^Qii\6tk 
ha quebrado micnchillo? — Yo le he qnebrado (rompido) 
despnes de haber rebanado el pan. — ^Ha rompido mis 
lipices SU hijo de V.? — Los ha rompido despues de haber 
escHto sus cartas. — ^Ha pagado V. el vino al mercader 
despues de beberle? — Yo se lo he pagado despues de 
J*«rfe.— jCömo hablo yo?-"V. habla como se debe. — 
ftCömo ha escrito sus ejercicios mi primö? — tl los ha 
escrito como se debe. — ^Cörno hau hecho su tarea mis 
hijos?— Zrfl han hecho bien.— ^CJumple estehombrecon su 
obligacion? — Siempre la hace. — ^Complen estos hombres 
con SU obligacion? — Siempre la -hacon. -^ ^Cumple 
V. con su obligacion?— Yo hago lo que puedo«^iQu6 
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pide V* & esibe hombre?— Fo le ptdo dinero.— (Qu& me 
pide este maehaclio?— £/ le pide & Y. dinero. — ^^Me pide 
V. alguna eosa (al§p)?— Fo le pido ä V. ua peso. — iSie 
pide V. el panV— Se lo pido i V. — ^* qae mercaderes 
pide y. ignantes? — Yo los pido ä los quo viven en la 
ealle de Guillermo.— &Q116 pide V. al panaderof— Fo h 
pido pan. 



ISO.—CenMsimo trigifsimo. 

^ide V. camero & los earniceros? — Yo les pido car^ 
nero. — ^He pides til el baston?— Yo te le pido. — *Te 
pide el el libro?— ^/ me le pide.—^QjiA ha pedido V. al 
ingles? — Yo le he pedido mi baiil de cordoban. — ^Se le 
ha dado 61 & V.? — J^/ m^ fe Aa dado. — ^' qui^n ha 
pedido V. azucar?— Fo he pedido azücar al mer cader. 
— ^A! quiiii paga sus zapatos el hennano de V.?— Ä 
los paga ä los zapateros. — &A' quiön hemos pagado el 
paB ?— ie h^ms pagado a nuestros paaaderos. — fcQu* 
edad tienes?— Todavia no tengo diez afios.— ^Aprendes 
ya el espafiol? — Ya le aprendo.-—tSsibe ta hermano el 
aleman?— £/ no le ^^.•— ^Porqnö no le sabe?— Porque 
no ha tenido tiempo. — ^Estii en casa su padre de V.9 
— No, ha saUdo; pero mi hennano esti en oasa. — ^^Adönde 
ha ido SU padre de V.9— fla ido k Inglaterra* — iJBsL 
estado V. allÄ alganas veces? — ^Nuncay he estado allä. — 
^Pieosa V. ir 4 Franoia este verano?— Si, pienso ir.— ^ 
ftPiensa V» quedarse allä mnoho tiempo?— Pim^o que-- 
darme aUd todo el .verano.— ^Cnanto tiempo se queda 
en casa sn hermano de V«? — ^Hasta lasdoce.— (Ha hecho 
v: tefiir sns guantes?— Fo los he hecho feiKn— 4De qu* 
color los ha hecho V. telür?— Ioä he hecho teilirde ama* 
rillo.— ftComiö V. ya?~Todavia no.— ^A' que hora come 



96 ' 41. «Bfd^nitt 

V:?— Fö como d las seis.-rÄEn qai easa eome V.? — ¥o 
ccmo en casa ^e tfn amigo* mio. — &C011 qnite eomi6 V. 
ayer? — Yo comi en casa de tta pariente mio.: — 
^Ö«* comieron V V. ? — Comimos buen pan, jamon y bolios. 
— feOttö bebieron yV.?— Vino. — pln dönde «ose lioy su 
tio de V.? — Come con nosotros. — ^^A' q«i hova oena sa 
padre de V.? — El eena & las nueve. — &Cena V* mas 
tejuprano que 61? — ^Yo ceno mas tarde qae 6h 
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^Adinde va V.?^Voy i casa de un pariente miOi 
para almorzar con 61. — ^^Quieres tenerme mis gnantes? 
— Qmero tenertelas. — ^^Qoiin tiene ml sombrero?— Sa hijo 
de v! le ttme.—tTlewBi mi baston?— Fö fe tengö.^-gQmere 
V. esforzarse ä hablar?— Fö quiero esforzarme^-^^UA 
procurado alguna vez bacer temas sa bermano menor 
(hermanito) de Y^'^—tiha procurado.*-^^UsL procurado 
V. jamas bacer an sombrero?-^Niinpa Aepraei/raif(i hacer 
imo* — fcÄ' qniin busca V.?*— Fo busco al bombre qoeme 
lia vendido nn caballo. <— ^Esta buscando A alguito sa 
pariente de V.? — ^Esta bnscando a un amigo soyo. — 
^Estamos buscando ä algnien?^—Estai|ios buscando & ua 
vecino nuestro*—fcA' quien busca«?— JEj^öy buseandoa un 
äibigo nuestro. — ^Estd V. buscando k un criado mio?«-^ 
Mo, estoy buscando ä uno mto. — ^^Ha procurado T.hablar 
ä SU tio? — He procwrado habUjtr1e.^^VLdL procurado V. 
ver a mi padre? -^iSfe proeurado veHe. — ^e ha red- 
bido A V.t-^^ na me ha reeüido.'-^^EsL recibido A sus 
hermanos de Yj^-^JEI los ha recibido. -^ ^Ha podUo V. 
ver & SU parieiite?^--JV(i he podido verle. — ^u6 ha hecho 
V* diedpues de escribir sus temas? — Heescrito micärta.*— 
iPOT quien pregunta V.? — Yo pregunto por el sastre. 
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— ^reganta «este Jbombre por alguno?— £/ pregnnta por 
V..-.^regaiitaii ellos porV.?— Sto« preguntan por mi. — 
^Pregontan ellos pfr mi^^^Eltos no preguntan por F.^ 
sino por un amigo de V. — ^Pregomta V. por el midioo? 
— Yo pregunto por Ä— jOüä i^e sa hermanito de V.? 
— VMe nn pe^Acito de pan. — ^No ha almorzado todavfa? 
— Ea almorzado; pero todavia tienelliainbre. — ^Qu^ pide 
SU tio de V.? — Pide nn vaso de viao»— 4N0 ha behido 
todavia 1^ — Ya ha beöido^ pero todavia tiene sed.* 

f36.— Gent^simo trig^simo segiindo. 

^esoubre tdiyisa ob. coiai&bra) V. al hombre qae 
viene? — Yo no te döscwiro^— fcColumbra V. & los nifios 
del soldado?— J7? los eolufn^o^^ ^escnhre Y. & los 
hombres que van al jardin?--Yo no colambro & los 
quo van al jardin, sino & los qne van i la plaza.— 
^Colnmbra sn hermano de V. al hombre qne le ha 
prestado dinero?— £1 no colnmbra alqne se le ha pres* 
tado, «ino ä aqnel d qaien 61 se lo ha prestado. — ^Ves 
tii i lo» niHos qne estndian? — Yo no veo ä los qne 
estndian, sino a los qne jnegan.— ^Percibes in algnna 
eosa?-^jrc7 no pereibo nada. — ^a eolnmbrado V. los 
almaeenes de mis parientes? — Yo los ho columbrado.-— 
^En dönde los ha eolnmbrado Y.^-^Fo los he colunp- 
brado del otro lade del camino. — ^Le gnsta ä V. nn 
sombrei^e grande?— iVi9 me gusta un sombrero grande, 
pero me gnsta nn parägnas grande. — ^Qji6 le gnsta & 
V- hacer? — Mo gnsta escribir.^^^Le gnsta A V. ver i 
estos mnchachitos^— üfe gusta verlos. — ^Le gnsta & V. 
el vino? — Ma gusta. — ^Le gnsta & sn hermano de V. 
la sidra? — Le ^ttölo.— &Qn6 les gnäta & los soldados? 
•^Les gusta el vino.-^&Te gnsta el t6 6 el cafe?— Jtf« 
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gustan el uno y otro. — &Les gnsta ä^ estos mfios es* 
todiar? — ^A' ellos leB gusta estadiar y jngar. — ^^Le gasta 
k V. leer y escribir? — Me gusta leer y esmWr.— ^Cudn- 
tas veces al diä come V.? — Cuatro veces.—^QjikntaL» 
veces al dia beben sus nifios de V.f — Ellos beben miichas 
veces al dia. — ^Bebe V. tan k menndo cpmo ellos? — 
Yo bebo mas frecuentemente. — ^Va V. ä menudo al tea- 
tro?— jPb vay algunas veces. — ^Cnäntas veces por mes 
va V.? — Fo no wy mas que nna vez al mes. — ^Cuän- 
tas veces al afio va sn primo de V. al baile? — £l va 
dos veces al aflo.— fcVa V. tan &. menudo como el? — Yo 
no voy nanca.— ^Va sa cocinero de V. ä menado A la 
plaza?— j£^ va todas las mafianas. 

133.— Cen|f^8iiiio trigiSsimo tercio. 

ftVa V. machas veces & casa de ml tio?— To voy seis 
veces al afio. — ^Le gusta ä V. el Äave?— Me gosta el 
ave, pero no el peäcado. — ^Qnk le gosta & V.? — Me 
gusta nn pedazo de pan y nn vaso de vino. — ^Aprende 
V« de memoria?— No me gusta aprender de memoria.— 
^Les gusta & los discipnlos de V. aprender de memoria? 
— ^Les gnsta estadiar, pero no les gnsta aprender de me- 
moria. — ftCuÄntos ejercicios hacen ellos al dia?— £Zfo5 
no hacen mas de dos, ^ero los bacen como deben.— 
^Ha podido V. leer el billete que yo he escrito & V.? 
—Fo he podido leerte.— ^he ha entendido V.?— jPö le he 
entmdido.-^^nüende V. al hombre que est& hablando 
con y.? — Fo no le entiendo. ^-^orqui no le entiende 
V.? — Porqne habla demadado mal. — ^Sabe este hombre 
el frances?— l&l lo sabe, pero yo no lo se.— fcPorqn6 
no lo aprende V.? — Yo no tengo tiempo de apren^ 
derlo. — ^Tiene V. intencion de ir al teatro esta no- 
ohe?— /b tengo intencion de (CuentoJ ir, bI V. va.— 
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^^ene su padre de V. intendon de comprar este ca- 
ballo ?— J^/ (iene intendon de comprarle, si recibe sn di- 
nero. — ftCnenta ir a Inglaierra su amigo de V.9— ^1 
caenta ir^ si le pagan lo que le deben. — ^Tiene V. in* 
tencion de ir al concierto9 — Fo pienso ir, si mi amigo 
va. — ^Tiene su hermano de V. intencion de estudiar el 
espafiol?— ^/ tiene intencion de eeiudiarlOj si halla an 
bnen maestro. 

134.— €ent<(8imo Mgf^simo cnarto. 

4Qud tiempo bace boy9 — Hace rnuy boen tiempo. — 
^Hizo bnen tiempo ayer? — ^Hizo mny mal tiempo ayer. 
— aQuö tiempo bizo esta mafiana? — Hizo mal tiempo, 
pero abora bace bnen tiempo. — ^ace calor? — Hace 
mucbo calor. — 4N0 hace frio? — No hace frio. — ^ace 
frio ö calor? — ^No hace m frio ni cälor.— ftFaä V. al 
jardin anteayer?'-jP0 no fui. — ^&Porqu£ no fu6 V.?— 
Fo no fui porqne bizo mal tiempo. — ftPiensa V. ir 
mafiana?— 1^0 pienso ir, si hace buen tiempo. — ftHace 
Inz en sn escritorio de V.? — Ko hace luz, — ^Quiere Y. 
trabajar en el mio'9—yo quiero irabajaf en ^/.—^Hace 
(hay) luz SLlU^^-Bace (hay) mucha luz.-^^orqai no 
pnede trabajar sn hermano de V« en sn almacen? — 
El no puede trabajar alUy porqne es demasiado i>bscaro. 
— ^n dönde hace demasiado obscnro?— En sn alma- 
cen. — ^^ace (hay) Inz en aqnel agnjero?— Hace ob«- 
Bcnro. — ftEs seco el tiempo? — Es muy seco.— '^Hace 
un tiempo hümedo?— No hace hdmedo. [No hay hnme- 
dadj Hace demasiado seco. — ^ace Inna? — No hace 
luna; es mny ;hümedo.— ^e quo habla sn tb. de V.? — 
El habla del hermoso tiempo. — &De qne.hablan estos 
hombres9— jEZto^ haJblan del bnen tiempo y del malo.-^ 
^No hablan eUos del viento? — EUos hablan lambiMi 

5?2204 
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de 61— ^Hablas tu de mi üo^—Fo m hablo de O.— 
^De quUn hablas?-- Ji? habh de ti y de tas padres. — 
ftPregunta V. per dlgaien? — Fo pregunto per su primo 
de y. — (Esti en casa?— No, M estii en casa de su mejor 
amigo. 

135.~Ceatc^simo trigtfgimo qniate. 

fcHa probado V. ese vino?— iVö le he probado,^ ^C6mo 
le gusta & V.? — A' mi me gosta mucbo« — Cömo le 
gusta esa sidra al primo de Y.? — A' £1 no le gusta. — 
^Qni Tino quiere V. probar? — Fo qiaero probar el 
qae Y. ha probado. — ^^Quiere V. probar este tabaco? 
,— Yo le he probado ya.---4Cömo le gusta i Y.? — A' 
mi me gusta. — ^Porqui no prueba Y. este sidra? — 
Porqui no tengo sed.— ^orqu6 no prueba este jamon 
SU amigo de Y.? — Porque no tiene hambre — ^De qniön 
se ha hablado? — Se ha hablado de su amigo de Y. — 
^No hau hablado de los m^dicos? — N& hon hablado 
de eUos. — ^No hablan ellos del hombre de quien no- 
sotros bemos hablado? — Hablan de ^/.-^^Han hablado 
ellos de los caballeros? — Han hablado de eUos.-^tllan 
hablado ellos de aquellos dequienes nosotros hablamos? 
—No han hablado de aqueUos de quienes hablamos^ pero 
han hablado de o^os.— ^Han hablado de nuestros niftos 
6 de los de nuestros vecinos? — No han hablado de los 
nuestros f ni de los de nuestros vecmos. — ^De que 
nifios han hablado? — Han hablado de los de nuestro 
maestro. — ^Hablan ellos de mi libro? — Hiablan de 61. 
— ^Estä Y. contento eon sus diseipulos? — Fo estoy 
eonlento eon eUos. — ^Cömo estndia mi hermano? — £1 
estodia l)ien. — ^Cuintos ejeroieios ha eslndiado Y.? — Fo 
he estudiado ya cuarrata y uno.-^^Estä su maestro de 
V. contento eon su disoipulo? — El estä cotUento eon 
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äl. — ^Biä oonteiito sa maestro de V. con los presentes 
qne ha reoibid«?— i^/ esiä ctmtento de ellos. — ^a reci- 
bido V. an billete (una esqaela)?— To he redbido tmo 
(una). — ^Qoiere V. responder? — Yo voy k reaponder. — 
^Coando le recibiö ¥.9 — 79 le recibi esta mafiana 
tempraBo. — ^sta Y* contento de 61? — Yo no estoy con- 
tenio de il — ^&Le pide dinero sa amigo de V?— J^/ me le 
pide. 

136.~-GenM8imo trig^^simo seito. 

^s V. amado? — Yo soy amado. — ^^De quifo es V. 
amado? — Yo soy amado de mi tio, — ^^De qm<n soy yo 
amado 9 — Tu eres amado de tos padres. — ^or quito 
somos amados?—- VY. son amados por sns amigos. — 
^e qui6n son amados estos niüos?— £tf(i9 son amados 
de sns amigos. — ^Por quien es conducido este hombre? 
— ^/ es conducido por mi. — ^Adönde le condnce V.? — 
Yo le conduzco ä casa. — ^Pör qni6n somos vitaperados? 
— Nosotros somos tUuperados por nnestros enemigos. — 
^Porqn6 somos vitaperados por ellos 9— -Porqne no nos 
aman. — ^ V. castigado por sn maestro? — Fo no soy 
castigado por H, porque soy bneno y estndioso.— ^Somos 
oidos9 — Lo somos.^^For qoiÄn somos oidosi— Nosotros 
somos oidos por nnestros vecinos. — ^Es oido ta maestro 
por sns discfpnlos9 — £l es oido por elios. — Qnö niftM 
son alabados? — Los qne son bnenos. — ^Qnitoes son 
castigados? — Los qne son perezosos y malos. — ^gSomos 
alabados ö vitaperados? — NQSOtros no somos alabados 
ni vitaperados. — ^Es amado de sns maestros nneatre 
amigo? — 6l es amado y alabado por ellos, porqne es 
estndioso y bneno; pero sa hermano es despreciado 
por los snyos, porqne es perezoso y malo. — ^ casti- 
gado algnnas voces?— jfi lo es todas las mallanas y 
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todas las tardes. — ^Es V. eastigado aigana vez?-^Fo 
no lo soy nnnca; yo soy amado y recompensado por 
mis bnenos maestros. — ^No son nanoa castigados estos 
nifiosf — Nnnca lo son, porqne son bnenos y estudiosos; 
pero aquellos lo son mny ä menndo, porqne son pere- 
zosos y malos. — ^Qni6nes sön alabados y recompen- 
sados? — Los nifios h&biles son alabados, estimados^ y 
recompensados; pjero los ignorantes son vituperados, 
despreciados, y castigados. — ^Qui^n es amado y quidn 
es aborrecido? — El qne es estndiosoy bneno, es amadOf 
y el qne es perezoso y malo, es aborrecido.— ^Es ne- 
cesario ser bneno para ser amado?— Es necesario serlo. 
— äQuö es necesario hacer para ser amado? — Es ne- 
cesario ser bneno y asidno. — ^Qnö es necesario hacer 
para ser recompensado?— Es necesario ser asidno y 
estndiar mncho« 

137.-CenUFsimo trigi^simo sc^ttaio. 

^orqnö son amados estos nifios?— £/foj son amados 
porqne son bnenos.— ^Sonellos mejores qne nosotros? 
— EUos no son mejores, pero son mas estudiosos qne W. 
— ^s tan asidno (aplicado) sn hermano de V. como 
el mio?— £/ es tan asidm como Sl, pero su hermano 
de V. es mejor qne el mio.— ^Le gnsta ä V. ir en 
coche? — Me gnsta cabalgar (andar ob. montar ä caballo). 
— 4Ha andado algnna vez &. caballo (ha cabalgado) sn 
hermano de V.?-~jE7{ nunca ha tadado ä caballo.— 
^Anda & caballo sn hermano de V. tan ä menndo 
como y.? — Et anda (monta) A caballo mas & menndo 
'qne yo.— fcFuA V. (saliö V.) i caballo anteayer?— Yo 
he salido (he montado) ä caballo^ hoy.—fcLe gnsta i 
V. viajar?— Jfe gusta viajar. — fcLe gnsta ä V. viajar 
en el invierno? — No me gusta Piajar en et inviemo, me 
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gnsfa viajar en la primavera y etf el otpfio. — (Es bueno 
Tiajar en la primavera?— £5 bueno viajar en la primae 
Vera y en el otoflo; pero es malo viajar en el verano 
y en el invierno. — (Ha viajado V. alguna vez en el 
invierno? — Fo he viajadh muy ä menudo en el invierno 
y^ en el verano. — (Viaja ä menudo su hermano de V.?— 
El no viaja mas; 61 )ia viajado mucho äntes. — (Cadndo 
le gnsta ä V. andar & caballo?— Me gusta andar ä ca-^ 
ballo por las maiianas. — ^Ha estado V. en Ländresf— 
Yo he estado alld.^t^e vive bien allä? — Se vive bien, 
pero caro. — (Es caro vivir en Paris? — Se vive bien y 
no es caro. — (Le gnsta & V. viajar en Francia? — He 
gnsta viajar alld, porqne se hallan buenas gentes.'~(Le 
gnsta & sn amigo de V. viajar en Holanda? — No le 
gnsta viajar allä, porqne no se vive bien.— (Le gnsta k 
Y. viajar en Italia?— Me güsta viajar alldy porqne aüA 
se vive bien, y se balla bnena gente; pero los caminos 
no son muy bnenos a//a.^(Les gnsta älosingleses via- 
jar en Espafia?— Les gnsta viajar aüd, pero hallan los 
caminos demasiado malos. — (Qne tiempo hace? — Hace 
muy mal tiempo. — (Hace viento ?— Hace mncho viento. — 
(Habe tempestad ayer ? — Hizo nn tiempo muy tempestuoso. 

138.-CeDt(^8imo trigcfsimo oetaYe. 

(Ya V» d la plaza esta maflana? — Yovoy, siel tiempo 
no esta tempestuoso. — (Intenta V. ir d Francia este 
aiio? — Yo intento ir^ si no hace demasiado mal tiempo. 
— ^(Le gufita d V. ir k pii? — No me gnsta ir d piä, 
pero me gnsta ir en coche, cuando viajo«^ — ^(Quiere V, 
ir & fik ?— Yo no pnedo ir d ^ie, porqne estoy cansado. 
— (Qai espeeie de tiempo hace? — Trnena. — (Oace 
soll [(Lnoe el sol?] — El sol no Ince (no brilla), 
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bace niebla.<'-40ye V. el traeno? — Yo U ^|f0i— ^Hace 
buen tiempo9-T-Hace muebo vioBto, y trueBa mneho.— 

s 4J>e qoifo ban bablado VY..?— iV#e>(ri»^ hemoB hablado 
de V.?-r-^Me' ban alabado W.^—Nosotros no hemos 
alabado d Y.; nosotros le bemos vitaperado* — ^^Pojeqnd 
me ban vitnperado W.? — Porqne Y. no estndia bien. 
— iDe quo ba bablado sa bennanö de Y.? — £1 ha ha- 

^ blado de ans libros, de sus cabaUos, y de sas perros« — 
^Qni baee Y. por la tarde?— Fo trabige luego que be 
eenado.— &Y quo bace Y. despues? — ^Despues yo dnermo. 
— ^^Cuändo bebe Y.? — Yo bebo luego que be comido. — 
^a babladp Y, al comerciante?— lo le he hablado.— 
AQuö ba dicbo 619— £/ ba salido sin decir nada» — 
^nede Y. trabajar sin bablar? — Yo puedo trabtgar, 
pero no estndiar el espalkol sinbablar. — ^Qaieres ir por 
vino? — Yo no puedo ir por vino sin dinero.— ^Ha com- 
prado Y* caballos? ~- Yo no coinpro sin dinero. — ^Ha 
Uegado al fin su padre.de Y.9— £/ ha Uegado.—^Cuiokdo 
llegö 619 — ^Esta mafiana ä las ouatro. — ^^Se ba marebado 
al fin SU primo de Y.9— £2 no se ha marchado todavia. 
— ^^Ha ballado Y. al fin un buen niaestro9 — ^Al fin be 
baUado uno. — ^Estö Y. al fin aprendiendo el espaftoi? — 
AI fin lo estoy aprendiendo. — fcPorqu6 no lo ba apren- 
dido Y. äntes9 — Porque no be podldo ballar un buen 
maestro. 

139.~Gent(^8imo trigi^simo nono. 

^Se ve Y. en ese espejuelo (espejito)9 — Yo me veo 
en 61 — ^Se pueden ver en este espejo grande los ami- 
goB de y.^^EUos se pueden ver (en il). — ^^Porqu6 no 
eaeiende, Iiimbre (fuego) su bermano de Y.9 — No la 
eneiende porque teme quemarse» — ^Porqu6 no rebana 
Y. SU pan9 — Yo ne le rebano, porque temo cortarkne 
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el dedo» — ^^Tiene V. nn dedo naloV^Tengo an dedo j 
nn piö malos. — ^Qniere V. calentarse^^-^ro me quiero 
calerUar^ porquetengo mncho frio* — ^Porqu^ no se ca- 
lienta ese hombre? — Porqae d no tiene frio.-^^Se ca- 
Uentan siis vecinos de V.'^^EUos se calientan, porqne 
üenen frio. — ^^Se oorta V.los caballos? — Yo me cortö los 
eabettos* — ^Sa corta las nfias el amigo de V. 9 — Se corta 
las Ullas y los cabellos.*-AQu6 hace ese hombre?— »Se 
arranca los cabellos? — ^n qn^ se divierte V.9 — Yo me 
divierto lo meyor qve paede. — ^n qai se divierten sas 
nifios de V.9 — Sedimerten en estadiar; escribir, yjagar. 
—^11 qae se divi^te sa primo de V.9 — Se * divierte en 
leer bnenos libros, y en escribir k sas amigos.— ^n 
qa6 se divierte V.^ caändo no tiene nada que haeer en 
casa?— Voy a la comedia y al conderto. Yo digo fre- 
caentemente:*„Cada ano se divierte como gasta.** — Gada 
hombre (eada nno) tiene sa gaste; ^cnil es el de V.9 — 
£1 nio es estadiar, leer an baen libro, ir al teatro, al 
conderto, al baile, y montar ä caballo. 

ilO.—t^nti^sioio eaadragif8ifflO. 

^Porqa^ no acepiUa sa casaea el primo de V.?^^ 
no lo aeepilla porqae teme ensadarse los dedos. — ^Qa6 
le dice k V. mi vecino?— J$/ me dice qae V. qaiere 
comprar sa caballo; pero yo s6 qae ä se eqaivoca, 
porqae no tiene V. dinero para comprarle.— M}^^ ^ 
dic6 (dieen) en la plaza9 — Dicen (se dice) qae foö 
baüdo el enemigo. — ^^Cree V. eso9 [^ cree V.9] — 
Yo lo creo, porqae todos lo dicen.— ^orqaö ha com- 
praio V. ese libro 9— To le he oomprado, porqae le 
necesito para aprender el espaflol, y porqae cada ono 
habla de <L--r£Se van (se marchan) sas amigos de V.9 
-^EUos se Mfi (se marchmy.—tCvAsAa se van (se 
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marchaii) 9—5« van ($e marchan) mafiana. — ^^Cu&ndo se 
van (se marcban) VV.? — Pfos vamos (marehamos) hoy* 
— jMe Yoy (me marcho) yo?— V. se va (se marcha), s^ 
gusta.-^4Qa6 dicen nucstros vecinos?— EUos se van (se 
marchan) sin decir nada.— ^Cömo le gnsta ä V. este 
vino? — No me gusta.— ^Qn6 tieneV.?— Yo tengo saefia 
[Me siento con suef&o, ob. tengo gana de dormir, ob. me 
estoy durmiendo.]— ^Tiene suefio (se siente con snefio, 
ob. tiene gama de dormir) su amigo de V .9 — No £e siente 
con snefio, pero tiene frio. — ^^Porqne no se calienta? — 
No tiene leila para hacer faego*— ^Porqa6 no compra 
lefia? — No .tiene dinero para comprarle* — ^Le qoiere V. 
prestar . alguno? — Si 61 no tiene, yo le prestarö an pooo. 
— ^Tiene V. sed? — No tengo sed, pero tengo mneha 
hambre.^-^Tiene snefio el criado de V.9 — Tiene suäno. 
— Tiene hambre?— £/ tiene han^e,— ^orqui no come? 
— ^Porque äl no tiene nada que comer.— r^Tienen hambre 
los nifios de Y.?— Tienen ^ambre, pero ellos no tienen 
nada que comer. — ^Tlonen alguoa cosa qne beber? — 
Ellos no tienen nada que 6c*er.— ^Porqne no come V.? — 
Yo no como. cuando no tengo hambre.— ^Porqnino bebe 
el nao^—El no bebe, caando no tiene sed.— ^Comiö 
algo (algnna cosa) anoche su hermano de V.?— Comiö 
nn pedazo de vaca, nn pedacito de gallina, y nn pedazo 
de pan. — ^^No bebio ?-~Tambien bebiö.— ^Qui bebiö ? — 
Bebiö an vaso de vino. 



141.— Gentäino eaadra; €simo nrimo. 

APorqa6 IiaA alabado a ese nifia?— {^Porqod ha sl4o 
alabado ese nif&o?]— ^/ ha sido alabado , porqae ha es- 
tadiado bim.— ^as sido tu alabado algona ve>9 — Yo 
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he sido aMado & meiiiido.--&Porqaä ha sido castisado 
ese otro niftc%9-*j^/ ha sido casHffctdo, porqae ha sido 
malo y perezoso. — ^Ha sido premiado (recompensado) 
este nifto? — il ha sido recompensado, porqne ha tra- 
bajado bien«— ^Qa6 debe uno hacer para no ser des- 
preciado?-~Debe ser estudioso y bueno.-^AQ^^ so 
hizo de su amigo deV.?>-rSe hizoabogado.— -^Qn^sehizo 
de SU primo deV.9 — iHseslisiö (sentöplaza)* — ^Sehizo 
soldado SU veeino de V.?— iVtf se hizo soldado.--^Qn6 
se hizo de ^1? — jßl se hizo (se metiö} comerciante. — 
^Que se hicieron sos nifios? — Se hicieron hombres. 
— hQ^i se hizo de su hijo de V.?— Se hizo un 
grande hombre.-— ^e ha hecho docto9— J^ se ha hecho 
docto.—iSi^i se hizo de mi libro?— Yo no sä to que 
se hizo de ^/,— ^Le ha despedazado V.? — Yo nö le he 
despedazado. — ^Qn6 se hizo de! hijo de nuesfro amigo 9 
— Yo no si lo que se hizo de ^/«—&Qu6 ha hecho Y. 
con SU dinero? — Yo he eomprado un libro con 61. — 
£Qu6 ha hecho con su lefia el ensamblador (carpin- 
tero)?— i^/ ha hecho un banco con etUu—^QvA hizo el 
sastre con el pafio que V. le di6.? — Ha hecho (con iX) 
vestidos para los nifios de V. y los mios. — ^Le hizo 
dafio ä Y. ese hombre?— No, sefior, 61 no me hizo 
daüo. — k>QvA debe hacer uno para ser amado?— Es 
menester hacer bien k los que nos han. hecho mal. — 
^Los hemos lastimado jamas k YY.?—- No; al con- 
trario, YY. nos hau hecho bien.— ^Lastima Y. k älguien 
(alguna persona)? — Yo no hago mal (no lastimo) k 
nadie (ä ninguna persona). — ^orqu6 hizo Y. mal ä 
esios nifios?— Yo no les hiee ningun mal.-— ^Le hice yo 
dafio a Y.9— Y. no me ha hecho mal, pero sus -mu- 
chachos (si) me le han heeho.^tQ^^ ^^ ^^^ heeho k 
Y^?— M e han apaleado. — ^^Es su hermaao de Y. quien 
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lia becho mal ä mi hijo^^No, seflor, no es mi kemano, 
porqae jamas hizo mal ä ningnno. 



142.-~Centälmo enadra^Mmo segando. 

^Ba bebido V. ese vino?— Yo le he bebido. — ^^Cdmo 
le gnstö d V.9 [Qüi tal?]— *Me gustö mvcho.— ^Le ha 
hecho hien d Y.^-^Me ha hecho fiien. — ^Se ha lastimado 
\.^—Yo no me he lastimado. — ^Qni^n se ha kstunado? 
—Mi hermano se ha lastimado y se ha cortado el dedo. 
—^Esta aim (todavfa) malo? — EstA mejor. — He alegro 
saber que ya no estd malo, porqne le amo.^^orque 
se arranca los cabellos su prlmo de V. 9— Porque no 
paede pagar lo qne debe. — &Se ha cortado V. los ca- 
bellos ? — No me los he cortado yo ndsmo, me los he hecho 
cortar. — ^Qae ha hecho ese nüki^ — 6l se ha^cortado el 
pie.~^orqu6 le han dado un. CHchillo? — Le diiron an 
cachülo para qae se cortarse las alias, y se oortö el 
dedo y el pW. — ^Se acaesta V. (va ¥• ä la cama) tem- 
pranof — Me acaesto tarde, porqae no paede dormin 
caando voy temprano ä la cama.— ^A' qa6 hora se 
acostö V. ayer? — Ayer yo fai A la cama & las once y 
caarto.— &A' qa6 hora se acaestan los niflos de V*9 — 
EUos se äcuestun al ponerse el sol.-— ^Se levantan tem- 
prano 9 — Se levattian al rayar el alba.— ^A' qa6 hora se 
levantö V. hoy?^Hoy me levanti tarde, porqae me 
acosti tarde ayer noche. — ^Se levanta tarde el hijo de 
V.V — tl se levanta temprano, porqae nimea va tarde a 
la cama.r^Qa6 haee caando se levanta 9 — il estedia, y 
laego almaersa. — No sale il intes de almorBar«--ffo; 
estadia y almaer«i intes de salir.— ^Qai hace despaes 
de almorsarY-^Läego qae ha almorzado viene ä mi «easa, 
y vMios i pasear'dcaballo.— iTelevaatasteestamaftana 
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tan tempcane eooio yo i^^Yo me levanM mag temprano 
que V., porqne me levantö anies de salir el soL 



l48.--GeiitMM0 CM4rAgtf|taie tercio. 

^VaV» i,iiieiiiidoapa8ear9 — ^Me voy A pasear, coando 
no tengo nada que hacer en casa. — ^^Qniere V* dar an 
paseo? — Yo no pnedo dar an paseo, porque tengo de- 
masiado qne hacer.— ^a ido 6, pasearse k oaballo su 
hermano de Y.?— J^ se ha paseado en coche.— ^Yui ä 
pasearse & raenndo bob niftos de V.9 — Van d pasearse 
todas las maflanaa despnes de almorzar. — ^e pasea V. 
despaes de conier?*'Despaes de comer tomo M, y laego 
voy ä pasear.^^LLeipa V. a menndo aas niftos k pasear? 
— F(9 lo^ llevo i pasear todas las maftanas y todas las 
no6he8.^iPaede V. ir connügo? — Yo no pnedo ir con 
F.^ porqui he de llevar mi hemanUo & pasear.— ^n 
dönde se pasean W«? — Nos paseamos en el jardin de 
naestro tio.*-^Se alegrA de ver i V. el sefior sn padre? 
— ^ se alegrö de verme.^^De qni se alegr6 V. ?— Jb me 
alegri de ver & mis amigos.— ^De quo se ha alegrado 
sa tio de V.9—8e alegrö de reeibir el cahallo qae V* 
le enviö.*-*^e que se alegraron* los niftos de ¥•?— De 
tener los hermosos vestidos qne yo les msundö haeer.— 
^Porqaö se alegra tanto este hombre.9— Porqoe selison- 
jea de tener baenos amigos.-~^e lisonjea V. de saber 
el espaftoH^ilfa Usonjeo de saberlo^ p^qae paede hab- 
larlo, leerlo, y esoribirlo.— ^Ha keeho el medico algan 
mal i SU nlfto de.V.? — Ei le ha cortado el dedo,. pere 
no le ha hecho mal; y V. se eqoivoca, si eree qoe le 
ha lastimade.— ^Porqne escaeha Y. k ese hombref — ¥o 
le eseoeho, peTo no le et^\ porqae sd qae es an em-^ 
bnstero.-^ftCömo sabe Y. que i\ es an emhostero?— ii 
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no cree en Dios; y todos los que no ereen en Bios, son 
embnsteros. 



144.— GenMBimo eaadrtgf^im« eoart«. 

^Hft aprendido V. al fin el ei^flol9 — ^He «stado en* 
fermo, de manera que no he podido aprenderlo. — ^Lo 
ha aprendido sn hermano de ¥.9— J^/ no lo ha apren- 
dido^ porqne no ha podido hallar todavia un buen ma- 
estro.— ^Va Y. al baue esta noche? — ^Estoy enfenno 
de los pi6s de suerte que no puedo ir« — ^^Entendiö V. 
k aqnel aleman?— Yo no s^ el aleman, y asi no pnde 
entenderle. — ^Ha comprado V. el caballo de qne V. me 
hablA?— Yo no tengo dinero, de manera qne no pnde 
comprarle.— ^Ha vistoV. al hombre de qoien he redbldo 
un regalo ^--¥o no le he visto, — ^Ha visto V. la buena es- 
copeta de que yo habM i V.9 — Yo la he visto.-^^Ha 
visto SU tio de V. los libros de que V. le hablö?— J?/ 
los ha visto, — ^Has visto al hombre ctyos nifios han sido 
castigados?— J^<9 no le he visto.--^' qjdin ha estado V. 
hablando en el teatro9--iSfe estado hablando al hombre 
cuyo hermano ha matado mi buen perro. — ^Ha visto V. 
al muchachito cuyo padre se ha hftchö abogadof— JTo le 
he visto.— ^Af quito ha visto V. en el baue?— i?^ visto 
aüi k aquellos homfores cuyos caballos, y ä aquellos 
cuyo coche V, ha comprado« — A' quito ve V. ahora?— 
Yo veo al hombre cujro criado ha rompido mi espejö.— 
^Ha oido V. al hombre cuyo amigo me ha prestado di- 
uero^^Yo no le he oido^-^-^A' quiän ha oido V.?— iSk 
oido al capitan frances cuyo hijo es mi amigo« — ^Has 
acepillado tu la casaca de que te habU? — Yo no la he 
acepiUado todavia.— ^Ha recibido V. el dinero que ne- 
cesita? — Yo le he reeibido.'-'^lengo yoiel papel que 
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necesitof— K le Uene.^*- ^Hiene sn hennano de V. los 
libros que ä iieoesiia?-^£/ los tiene.—^EsL hablado V. i 
los eomerciantes ouyo almacen hemos tomado? — NostH 
tr08 les hemos hablado.-^ ^Vlsi hablado V..al mMico ctiyo 
hijo ha aprendido el aleman?— fb le he hablado. — ^^Has 
visto ä lop pobres hombres cnyos ^Imacenes se hau qae« 
mado ?— Yo los he 9t5/0.— ^Han leido W. los libros qae 
nosotros les hemos prestsdo ^—-Nosotros los hemos leido. 
— -^Qni dicen W. de ellos? — Nosotros deeimos que son 
muy baenos. — ^^Tienen sas nifios de V. lo qae necesi- 
tan9 — EUos tienen lo que necesitan. 

145.— Ceatf^sima caadragiSsimo qaiote. 

^o qa6 hombre habla ¥.9— Yo hablo de aquel cuyo 
hermano ha sentado plaza. — ^De qa6 nliios ha ha- 
blado y.^^Be hablado de aqaellos cayos padres son 
instraidos (doctos).— jiQa^ libro ha leidb V.9— J7ß leido 
aquel de que yo le habM ä V. ayer.— ftOne papel tiene 
SU prüno de V.9— J^l üene aquel que necesita.— ^Qu6 
pescados ha comido M?— £/ ha comido aquellos de que 
V. no gusta. — ^e qu6 libros tiene V. necesidad? — Tonga 
neeesidad de aquellos de que V. me ha hablado. — ^No 
tiene V. neeesidad de los que yo estoy leyendo? — Fo no 
tengo neeesidad de ellos.-'tVe V. k los nifios k quienes 
he dado bollos (bi^eochos)? — Yo no veo k aquellos k 
quienes V. ha dado bollos;. sino k aquellos que V. ha ca- 
stigado.— (A' quienes ha dadoV. (algun) dinerof — FoIb 
he dado k aquellos que hau sido diestros (hdbiles)^— ^A' 
qu6 nifios se deben (debe uno) dar libros 9 — Es me- 
nester darlos k los que son buenos y obedientes. — ^' 
quiitt da V. para comer y para beber? — A' los que 
lienen hambre y sed. — ^Da V. alguna cosa k los nifios 
que son peresosos? — Fo no les doy nada. — ^Nevd 
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ayer?— 5(pv6, granisö^ y relampagneö»— ^Lloviö?— Uo- 
viö.— ^liö V.9— Nttoca 9algo, ettftiiio liace4Bial tiempo. 
— ^Han esc'uchado al fin los eapitanes ä aqnel hoiiibre^ 
— EUos han* rehusado escticharle ; todos aqaellos & qni«- 
nes el ha recarrido, hah rehusado escucharle.— ^A^, qni^n 
ha eneontra^lo V. esta mafiana9«-ro he enqg^rado al 
hombre de qaien soy estimado. — ^Ha dado ^ boUos A 
los alunmos de V.?— EUos bo han estttdiado bien, #si 
HO les he dado nada« 

146.— Geatf^sifflo euadrtg($süBO Mxtoi 

^Tendra V. algunos libros?— -»Fo tendrö algunos. — 
^Qui^n le dar^ A V. algunos? — Mi tio me dard algunos. 
— ^Cuäudo tendrä <Maero su primo de V.9 — El tenärä 
un poco el mes qne entra.— ^Gudnto dinero tendrä V.? 
-^Fo tendrä treinta y cinco peso8*--4Qui6u tendrä b«e- 
nos amigos? — Los ingleses lendrän algunos.— ^stära 
^u padre de Y. en casa esta neche?^— £/ estard en easa, 
— ^Estari V. alli? — Yo esiari alU tamlHen^ — ^Saldrä 
hoy sü tio de V.?— JBZ saldrd^ si hace bnen tiempo. — 
^SaldrÄ V.?— To saWrrf, si no llueve.— ^Amarä V. äi mi 
hijo?— Jö le amar^, si 41 es bueno.-^^Pagarä V. al 
zap^tero? — Yo le pagar6, si recibo diner»» — ^Amarä 
Y. k mis hijos?— Si eUos son buenos y trabajadöres, yo 
los amarö; pero si ellos son per^zoses y malos, yo los 
desiHreciarÄ, y los castigar^. — ^ftTengo razon.en haUar 
asi? — V. Urne razon. — ^sta eseribiendo todavia su 
amigo de V.?— £{ esta escribimdo.'-^^o ha acabado 
V. de hablar? — Aeabar*^^ pronto. — ^an aoabado de 
leer nnest^os amigos? — EUos acabarin en poco tiempo. 
—(Ha hecho ^ sastre mi casa&?--£/ no la ha heoho 
todavia, pero la harä en poco tiempo. — (Guändo Ik 
harä?— ^La semana prixima. — (Cuitndb har& V* ass 
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• 
ejercicios?— -To los hari lne|;o. ^— ^Cttindo hari los 
suyos SU hennano de Y.^-r-tl los hard el sibado qne 
viene.— ^Vendrds a mi casa? — Yo vendrt.— ^Cnindo 
vendräs? — ¥o vendri el viSrnes qne viene.— -^Cvindo 
ha viBto V« k mi tio9— Yo le vi el dbmingo pasado.«^ 
^ÄD suft primos de V. al baile el jirives. qne viene? 
— Ellos ir&n.— '^Vendri V. k mi conderto? — Yo vendri 
si no estoy eafenno. 



147.— CenMsino eoadragc^simo 8<ftimo. 

jCu&ndo me enviard V. el dinero que V. me debe? 
— Yo se lo enviarö a V. pronto.— Me enviarin sns her- 
mano 4^ V. los libros que yo les he prestado?— £/{i95 
se los &maTän a 7. el .mes que viene. — ^Podri V. pa- 
garme lo que V. me debe? — Yo no podr6 pagarselo k 
V., porque he perdido todo mi dinero. — ^Podri el ame- 
ricano pagar ans ssapatos?— äl ha perdido sn cartera, 
de snerte qne no podri pagarlos.— ^Seri necesario en- 
viar per el mMico9 — Ningnno (nadie) esti enfermo, y 
asi no sera menester enviar por HL — ^Seri necesario ir 
maftana a la plaxa? — Sera menester ir allä, porqne ne- 
eesitamoa camO) pan, y vino. — ^VeriV. hoyasn padre?' 
— Yole verä.—^AdönAe estari el9— J&l estatä en sn 
escritorio.-— 4lrä Y. esta noche al baile? — Yo no M, 
porqne estoy demasiado enfermo para salir. — ^Ird sn 
amigo de V.?— El irä si V. va. — jAdönde irdn nnestros 
vecinos?— -JSKa« no trän k nii^gnna parte; eUos se qne- 
ddran en casa, porqne tienen bastante qne baeer. 
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148.— Gent(^8imo cnadragc^simo octavo. 

^A^ qaifo perteneee (De'qniin es) ese caballof— Per- 
tenece al (Es del) capitan ingles cayo fiijo le ha escrito 
& V. nna carta. — ^Perteneee i (Es de) V. este dinero? 
— Me perteneee. lEs mioJJ—^Be qxdiu le ha recibido V.? 
—Le he recibido de los hiombres cuyos Biliös ha visto V. 
— ^De quiin son esos caballos? — Soa nnestros. — |Ha 
dicho V. ä sn hennanoque le estoy esperando aqoi? — 
He olvidado decirselo. — ^Es el padre de V. 6 el mio 
quien se ha ido ä Berlin?— Esel mio. — ^Es el panadero 
de y. ö el de nuestro amigo qnieii ha vendido ä V. pan 
al fiado? — Es el nuestro.— ^Esaqnel sn hijo de V.? — No 
es el mio, es el de mi amigo. — ^Ad6nde estö el de V.9 
JBl estd en Paris. — ^Me ha traido V* el libro, qne me 
ha promeüdo? — Yole he olvidado. — (Ha traido sn tiode 
V. las carterasqne el le ha prometido? — £l ha olvidado 
trairmelas. — ^Ha escrito V. ya i sn amigo ?— No he te- 
nido tiempo todavia para eseribirk. — &Ha olvidado Y. 
escribir & sn pariente? — No he olvidado escirbirle.^ 
^Conviene & V. este pafio? — No me eonviene; ^o tiene 
V. otro? — Fö tengo otro, pero es mas caro qne este. — 
^Qniere V. mostärmelo 9—171 se lo mostrare ä V.— 
^Gonvienen estos zapatos ä sn tio de V.9 — Elbs no le 
convienen, porqne son demasiado caros. — ^^on estos los 
zapatos de qne Y. nos ha liablado9— Son los mismos.— 
^De qni^n son esos zapatos 9 — EUos peitencen al caballero 
qne Y. ha visto esta mafiana en mi almacen. — ^Le eon- 
viene ä Y. (le es k Y. capveniente) venir con nosotros9 
No me eonviene.— ^e eonviene ä Y. ir ä la plaza 9— 2Vi^ 
me conniene ir allä.—^u& Y. ä pi6 k Alemania9— No 
me eonviene ir k pi6, asi yo fni allä en coche. 



4& %h\(Sinitt ' 115 

149.— CeDt68imo enadragf^simo &•■•. 

^Quä quiere V., seflor? — Estoy preguntando por el 
seftor padre de V. — ^sta en casa? — No, sefior, £1 ha 
salido«— ^Qa6 dice V.?— Yo le digo a Y. que sa meroed 
ha salido.-^^Qoiere V. esperar (agoardar) hasta bu vnel- 
ta? — No tengo tiempo para esperar.— ^Vende k crMito 
(al fiado) este comerciante? — &l no vende a cridito.^ 
^Le es conveDiente a Y. comprar al contado? — No ne 
conviene. — ^Adönde compröY. estos hermosos cuchillos? 
— Yo los compre en casa del comerciante cayo almacen 
viö V. ayer. — ^^Se los ha vendido i Y. fiados9-^J^/ me 
los ha vendido al contado.— ^Compra Y. mny i meimdo 
al contado? — No tan a menudo como Y. — ^^Ha olvidado 
V. algnna cosa aqul? — Yo no ke olvidado nada.--^^ 
conviene a Y. aprender esto de memoria?— Yo no tengo 
mucho tiempo para estudiar, asino me conviene estadiar 
de memoria. — ^Ha procnrado ese homhre hahlar i su 
padre de Y.? — J&l ha procnrado hablarle, pero no lo ha 
consegnido.— ^Ha logrado Y. escril)ir un ejercicio?— Fo 
lo he logrado. — ^^Han logrado estos comerciantes vender sus 
cskhsJloB^—Ellos no lo han logrado. — ^^Consiguen aprender 
el ingles sos nifios de Y.? — EUos lo consiguen,-^i,EsLy 
vino en este barril (tonel)?— Hay alguno.— ^ay vinagre 
en este vaso? — No hay ningvno, — ^Hay vino ö sidra en 
el?— JVo hay ni vino ni sidra. — ^QuÄ hay en 61? — ^Hay 
vinagre en iL 

150.— GeBte'simo qaincaagiSsimo. 

^Hay algnnos hombres en la tienda de Y.^-^Hay al^ 
gunos ailL—kJ^diy ^guna persona en la tienda?— iVb hay 
ninguna. — ^Habrä mucha gente enel baue de Y.^ — Habrä 
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mucAa.—Hay muchos nifios que no qnieren jugar? — Bay 
mncho$ que no quieren esttidiarj pero todos quieren jugar. — 
ftHas limpiadomi cofre? — ^He proeurado hacerlo, pero no 
lo he cottsegaido.—^Tiene V. mtencion de eomprar on 
parignas?-— Tengo intencion de comprar nno, sielcomer- 
dante me lebende fiado.— ^Inteata V. retener el mio? — 
Tengo intencion de volvörsrele i Y., si yo compro nno. — 
^Ha vuelto V. los libros ä mi hermano? — Yo no se los 
he vaelto todavia.— ^Cninto tiempo intenta V. gnardar- 
1089—70 intenta guardarlos hasta el sdbado qne viene.— 
^Cninto tiempo intenta V. tener mi eabaUo?— /nlimto 
lenerle hasta la vnelta de mi padre. — ^a limpiado Y. 
mi cnchillof— -No he tenido tiempo todavia, pero lo hare 
en este momento. — ^^Ha hecho (encendido) Y. el fnego? 
— Todayia no, pero lo hare en poco tiempo. — ^Porqne 
no ha trabajado Y.?— Yo no he podido.— ^Qn£ tuvo Y. 
qne hacer?— Estuve obligado & limpiar la alfombra de Y. 
y & remendar sus medias de hilo. — ^Intenta Y« vender 
SU casaca9 — Intento gnardarla, porqne la necesito. — ^En 
vez de goardarla Y. harä mejor en venderla. — ^^Yende 
Y. sns caballos? — Fo no los vendo, — En vez de gnar- 
darlos Y. hari mejor en venderlos. — ^&6narda nuestro amigo 
sn parignas?-— £/ le guarda^ pero en vez de gnardarle 
hard mejor en venderle, porqne estä nsado.— ^Hace pe- 
dazos sn libro el nifio de Y.?— £/ le despedam; pero el 
hace mal en haoerlo asi, porqne en vez de despedazarle, 
el harä mejor en leerle. 

151.— Ceatifeinio qQiDenagtfsimo primo. 

^Se va Y* ya? — Todavfa no me voy. — fcCnindo se 
irÄ ese hcftnbre? — 6l se ird ahora«— ^Se mareharä Y. 
pronto?--y0 me marchaH el jnives que viene.— ACnändo 
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se irän los amigos de Y.^^'-Se irän el mes pröximo. 
— ^Caändo te marcharäs?— J7? me marehare al instante. 
— ^Porquö se ha ido tan pronto su seiior padre de V.? 
— Sn mereed ha prometido & su amigo estar en sn casa 
ä las nueve m^nos cnarto, asf se fui temprano para 
cumplir con lo qne ha prometido. — ^Cnändo partiremos? 
—Pariiremos mafiana.— ^Partiremos temprano?— Pörttr«- 
mos a las dnco de la maüana. — ^Cuändo se ird V.? — Yo 
me It6 ln«go qne .acabe de escribir. — ^Cuändo se ir^ los 
nifios de V.? — Se irän asi qne aeaben sns temas.— ^Se' 
irä V., enando yo me vaya? — Yo me ir6, cuando V. se 
vaya. -^Se irän pronto nneströs vecinos? — Seirdn, cuan- 
do hayan acabado de hablar. — ^Que se harä de su hijo 
de Y. si 61 no estudia? — Si el no estndia, no aprenderi 
nada.— &Qu6 se harA de V. si pierde sn dinero ? — ^Yo no 
se lo qne serä de mi, — ^Quö serä de sn amigo de 
V. si pierde su cartera? — Yo no s6 lo que se har& de 
el (lo que serd de el) si la pierde. — ^Qu^ se ha hecho 
de sn hijo de V.? — Yo no se qne se ha hecho de äL— 
^Ha sentado plaza?— iVo ha serUado plaza.-^^Qui seri 
de nosotros, si se marchan nuestros amigos? — ^Yo no sä 
lo qne serä de nosotros, si ellos se marchan. — ^Que se 
ha hecho de sus parientes de' V.? — Se han ido. 

i52.-Gent^8ifflo qulncoag^simo segnnda. 

^Cnenta (piensa) V. comprar un caballo?**No pnedo 
comprar nno, porque todavia no he recibido Bii dinero. 
— ^Debo ir A teatro?— iVo debe V. ir^ porque hace muy 
mal tiempo. — ^Porqui no va V. d casa de mi hermano? 
— No me conviene ir & su casa, porque todavia no le 
puedo pagar lo que le debo. — (Porpue da su criado de 
V. una cuchillada a ese hombre ?— le da una cuchütada^ 
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porqae el hombre le ha dado nn pafietazo. — ftCaäl de 
estos dos discipnlos comienza & hablar?— j^l qae es es- 
tndioso comienza d hablar. — iQui hace el otro qae no 
lo es9— Tambienempieza & hablar, pero no sähe leer ni 
escribir.— fcNo escncha 61 lo qne V. le dice? — No lo 
escucha, si no le doy azotes.— ^Porqn6 no trabajan esos 
nifios?— Sa maestro les diö pafietazös, asi no qaieren 
frabajar. — ^Porqa6 les diö pafietazös? — Porqae han sido 
desobedientes.— ^Ha tirado Y. an escopetazo?— He tirado 
feres veces. — ^A' qa6 tirö V.?— Tir6 d an pdjaro.— ^Ha 
tirado V. an escopetazo & ese hombre 9~Le he tirado an 
pistoletazo? — Porqaö le tirö V. an pistoletazo9^Porqae 
Ol me diö an cnchillazo.— jCaantas veces tirö V. i ese 
pdjaro? — Le he tirado dos veces. — jLe matö V.9 — Le 
matö del segando tiro. — &Matö V. ese päjoro del primer 
tiro?— Le matö del caarto. — feTira V. A los pijaros qae 
V. ve sobre los ärboles, ö ä los qae V. ve en lo jar- 
dines? — Yo no tiro k los qne 70 veo sobre los ärbolesi 
ni k los qae yo veo en los jardines^ sino k los qae co- 
lambro sobre el castillo detras del bosqae. 

153.-Centtf8iB0 qnineoagt^simo tereio. 

^Caäntos tiros nos han disparado los enemigos? — 
Nos han disparado varios tiros. — ^^Han matado k alga- 
no?— iVö han matado d nadie.-^^Tiene V. gana de dis- 
parar an tiro k ese ^kjaro^—Tengo deseo äe tirarle un 
tiro. — ^^Porqaö no tiraV. ä esos päjaros?--Yo no paedo, 
porqae tengo an dedo malo. — ^gCnändo hizo faego (dis- 
parö) el capitan? — Hizo faego caando sas soldados lo 
hiciöron. — fcA' caftntos plijaros ha tirado ¥•? — Yo he 
tirado k todos los qae (& caantos) he divisadO; pero & 
ninganos he matado, porqae mi escopeta no es baena 
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para nada. — ^^Ha echado V. nna mirada a ese hombre9 
— Le echÄ una mirada.— fcLe ha visto ä V.?— iVö tne ha 
visto^ porque tiene los ojos malos.^4Ha hebido V* de 
ese vino? — He bebido un pocOj y me ha hecho bien. — 
4Qa6 ha hecho V. con mi libro? — Le he pnesto sobre 
el cofre de ¥•?•— ^He de (Debo yo) responderle ä V.? 
— ^V. me responderä cnando le toque.— &Le toca k mi 
hermano ?— Cu&ndo ä 61 le tbque^ yo se lo pregnntare 
a el, porqne cadanno nno & su turno. — ^Ha dado V. nn 
paseo esta mafiana? — ^He dado nna vuelta en el jardin. 
— ^^dönde ha ido su sefior tio de V.? — Su merced 
ha Ido ä dar una vuelta.— ^orque corre V.?— Fö corrOj 
porque veo ä mi mejor amigo. — ^Quiin corre deiras de 
(tras de) nosotros?— Nuestro perro corre detras de naS" 
ö(rö«.— iColumbra V. ese päjaro?— Yo le colnmbro de- 
tras del ärbol. — ^Porqu6 se hau ido sus hermanos de 
V.? — Se fuiron, porque vieron al hembre cuyo perro 
hau matado. 



158.— Gentffsiino quincnagifsimo eoarto. 

^a oido y. hablar de dlguien (de alguna persona)? — 
To no he oido hablar de ninguno (de tmgtma persona), 
porque no he salido esta maftana.r-ftNo ha oido V 
hablar del hombre que ha matado & un soldado?^iVi9 
he oido hablar de el. — ^a tenido V. noticias de mis 
hermanos?— A^o he tenido noticias de ellos,---^e quifo 
ha oido hablar su primo de Y.^—Hö oido hablar de 
SU amigo que ha ido i America. — ^^Hace mucho tiempo 
que ha sabido de 61? — No hace mucho tiempo qtie ha 
sabido de el — ^^Cuänto tiempo (Cuäoto) hace?-'No 
hace mas, de un mes. — ^&Hace mucho tiempo que. V efiiU 
en Paris?— Hay (hace) tres afios. — ^Hace mucho tiempo 
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que entä en Löndres su hermano de V.?— Hay (hace) 
diez afios que estä allä. — ^Cuinto hay (hace) qne V. 
ha Gomido?-*-Ha6e maoho tiempo qve he comido^ pero 
no bace mueho que be cenado. — ^Cointo hace qae V. . 
oenö^—Hace (hay) media hora.-*^€uinto haoe qae V. 
tiene estos Ubros? — Hace (hay) tTesmeseuquelosiengo^ 
— ^^Cadnto hay que partiö su primo de V.? — Hay mas 
de un afto 911^ pariiö. — ^Qui se hizo del hombre que le 
presto dinero iV/? — ^Yo no si que se hi%o de ü^ porque 
hay muoho tiempo que no le he viato. — ^Hace mucho 
tiempo que V« oyö hablar del soldado que di6 una cu- 
chiUada al amigo de V.? — ^Hace mas de un afio que oi 
hablar de ^/.--^Cudnto hace que V. aprende el espallol? 
— ^flay solamente dos meses que h aprendo. — ^^.o sabe 
V. hablar ya?— V. ve que comienzo ä hablarlo. — ^^La 
han aprendido largo tiempo los b^os del noble inglesY — 
Hay tres afios que lo estdn aprenOendOy y todavia no 
comienzan & hablar. — ^Porqui no lo sahen hablar? — 
EUos no lo sahen hablar j porque lo aprenden mal. — 
^Porqui no lo aprenden bien? — No tienen un buen 
maestro, asf no lo aprenden bien. 

155.— GetUslmo qniaraagAfano qulnto. 
^aoe mucho tiempo que V. ha visto al jiven que 
aprendiö el aleman con el maestro de quien lo apren* 
dimos?— Hay cerca de un afto que no le he viste. — 
^Cuinto hay que comiö ese nifio?— J7aj^ algunos nd-* 
nutos que eomiö. — ^^Cuinto hace que bebieron estoB 
nillos? — ffaee un euarto de hora que ellos bebtenm. — 
ftGuinto tiempo hay que esti en Espafta an amigo de 
V.^^Hay un mes que estd aUd. [Esid aüd desde el 
primero del mes.]*--ft€uÄntas veees ha visto V. al rey? 
-*-!« he fMo mas de dies veees cuande estove en 
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Madrid. ^--^Ciidndo encontiiö V. a mi hermano? — Bay 
quince dias (dos semanaM) que le encontri. — ^n dA&de 
le eneoatrd V.? — Le eneontri delante del teatro^-^^Le 
hizo ä V« algua mal9^No *me hizo mal, porque es ua 
miudiaohe muy lmeno.--*4Es dönde estan mis-gnantesf 
— Los haa tirado.— ftSe han hallado los caballos9— Los 
han häüado.-^ ^öndo los han hallado?— ZrOS hon hor 
llado delras del bosqa^, del lade de ac& (de este lade) 
del Camino. — ^Ha sido V. visto por algoBO? — iV^ he 
sido vish por ninguno. — ^Agaarda V. ä algiuo? — Ya 
aguardo a mi primo el eapitaa. — ^&No le ha visto Y.? — 
Le he visto esta maftana, ha pasado delanto de mi aK 
macen. — ^Qni estd esperando esto jöven?— Esti espe- 
rando dinero. — ^speras tu algana cosa? — Espero mis 
libros. — ^sti agaardasdo so dinero esto jöven? — Le 
estd agMiardando.^^EsL pasado por aqoi el vey ?— No ha 
pasado por aqui, sino por el toatro. — ^o ha pasado 
delanto del castillo?— Äi pmado por aUi, pero 70 no le 
he visto. 

156.— Cenlisimo qnincnagifsimo sexto. 

^n qn^ pasa V. el tiempo? — To paso mi Hempo en 
estndiar.— iEn qui pasa sn tiempo snhermano de V.? 
— Pasa SU tiempo en leer y jngar.— ^asa esto hombre 
SU Mempo en trabajar? — ^Es nn bribon ; pasa sn tiempo 
en jngar y beber. — ^En qu6 emplean sn tiempo los 
nil&os de V.9 — Emplean su tiempo en aprender. ~ ^Me 
paede V. pagar lo qne me debe? — ^No pnedo pagarselo, 
porque el comerciante ha faltedo ä traer^e mi dinero. 
— ^orqni almorzäron VV. sin mi? — Y. ha faitado i 
venir & las nueve, asi hemos almornado sin Y. — ^Le 
ha traido A Y. el meroader los guantos que Y. compri 
en sn tienda?— J7a fiütado a trairmelos. [No me los 



122 50. u. 51. abfdjnitt. 

ha tnüdoJ^^Se los ha vendido 61 &Y. al fiado9— AI 
contrario, me los vendiö al contado. — ^Coiiöce Y. ä 
estos hombres? — Yo no los conozco; pero pienso qae 
son UDOS bribones, porque pasan su tiempo en jugar. — 
^Porqaö dejö V. de venir d oasa de mi padre esta 
mafiana? — £1 sastre no me trajo la oasaca qne me ha 
prometido; asi no pnde ir d su casa.—iQm6n es el hom* 
bre qne acaba de hablar i V.9 — ^Es oomerciante.— ^Qai 
acaba de traer el zapateroT^-Aa traido los zapatos qne 
nos ha hecho. -^ &Qai6nes son los hombres qua aeabaa 
de llegar? — Son rusos. — ^En dönde oomiö ayer sn tio 
de V.9— C(mt(^ en casa. — «CuJinto gastö? — GasU oinoo 
reales.— ^Cuäntos pesos de renia tiene al mes^-rTime 
dosoientos pesos de renta al mes. — ^Tira V. su 
Sombrero? — Yo no le uro, porqne me va mny bien« — 
^Cninto ha gastado V. hoy? — No he gastado mnoho; he 
gastado solamente dos reales. — ^Gasta V. tanto eamo 
eso todos los dias? — Alganas veces gaste mas que eso. 
— &Ha agnardado mnoho tiempo este hombre?— Acaba 
de llegar ahora. — ^Qui quiere? — £l qniere hablar ä 
(con) V.— ^Oniere V. hacer eso? — Yo quiero hacerlo. 

157.— Gentesimo qulncoag^simo siftimo. 

^CnÄnto hay de Paris k Löndres? — Hay casi da- 
euenta millas de Paris d Londres. — ^Hay mncho de 
aqni i Berlin 9--Hay mncho, [Esti mny distante.] — 
^ay mncha distancia de aqni ä Viena? — Hay casi 
doscientos y cincuenta millas de aqm ä Viena. — ^Hay 
mas distancia de Paris k Blois qne de Orleans ä Paris? 
— Hay m6nos distancia de Orleans k Paris qne de Paris 
k Blois. — &Qni distancia hay de Paris a Borlia?— Hay 
ceroa de ciento y treinta millas de Paris ä Berlin. — 
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^ensa V* ir dentro de poco ä Paris f — Fo pienso ir 
alld dentro de poco. — ^Porquä desea V. ir esta vez 
(ahora ob. al presente)? — Porqae deseo comprar alli 
baenos libros, bnenos gvantes, y ver & mis baenos ami- 
gos* — ^^ace Imaoho tiempo qne estavo V. alU? — Hace 
easi an afto que yo esiuve a/M.— ^No yaV. & Italia este 
allo?— Fo no voy allä, porqae bay macha disiaBoia de 
aqai i Italia. — ^^Quifoes son los bombres qae acaban de 
llegBT^—Son (tmos) fi]6flofos.-*^e dönde (de qai pais 
ob. de qu6 tierra) son?-— &m de Löndres.— ^Qoien es el 
hombre qae acaba de marcharse?^Es an ingles qae ba 
disipado (dilapidado) todo sa caadal en Francia» — ^De 
dönde [^De qaö pais ob. ^De qaö tierra] es V.? — Yo 
soy espailol, y mi amigo es italiano.--^s V. gaditano? 
— ^No, yo soy madrileflo (hijo de Madrid). — ^^Caanto dinero 
ban gastado boy los bijos de V. 9 — EUos hon gastado 
may poco; hau gastado solamente an peso*— ^n dönde 
comiö V. ayer? — Yo comi en casa del posadero.>— ^Gastö 
V. mucbo? — Gastö peso y medio (doce reales). — ^Ha 
pasado el rey por aqai?*— No ba pasado por aqai, sino 
por delante del teatro. — &Le ba visto \.^— Fo le he 
visto. — ^^s esta la primera vez qae V. le ha ^isto? — 
No es la primera, porqae yo le he visto mas de veinte 
veces. 

158.— Centdsimo qnineaagtfsimo octavo. 

^Porqaö baye ese hombre? — J^ huye^ porqae tiene 
miedo. — ^Porqnö baye V.? — Fo huyo, porqae tengo 
miede. — ^De qolön tiene V. miedo? — ¥o tengo miedo 
del hombre qae no me ama. ^'^s el enemigo de V.9 
— ^Yo no so si öl es rai enemigo; pero yo temo i todos 
aqnellos qae no me aman, porqae si no me bacen mal^ 
tampoco me bardn bien. — ^Teme'V. & mi primo?— Fö 



124 51. SCbfdftititt 

no letemo, porque nnnea ha hecho mal a nadie.— V. no 
tiene razon para huir de aqnel hoiibre, porqae üi es 
im muj buen hombre^ que nunoa ha hecho mal & nhi- 
goito. — ^De qmin ha oido (haMar) sn hermano de V.? 
— £l ha oido (hablar) de imhonAre k quien le hasnoe- 
dido nna desgrada. — ftPorqaä no han hecho £e$erito) ans 
ejercieios los discipoloa de V.? — Yo asegnro i V. que 
ellos loa han heeho, y V. se eqnivoea, aicree que elios 
no los han hecho. — ftQni ha hecho V. de mi libro?-^ 
Yo asegnro iS. que no le ho visto. — &Ha tenido (to^ 
modo) mis cucbillos el h\jo de V.9--E1 measegura que 
no los ha tenido (iomado). — ^a Uegado ysr el tio de 
V. 9 — Todavia no ha Hegado.^^Quiere V. aguardar hasia 
que ä llegue? — Yo no puedo aguardar, porque tengo 
muehisimo que hacer. — ^&No ha oido V. nada de nueyo9 
^No he oido nada (de nuaco^.— ^Ha Uegado el rey9— 
Dicen que ha Uegado. — ^Qui le ha sucedido & V.9 — Me 
ha sucedido una gran desgrada. — ^&Cuil?~-Me he en-> 
contrado con mi mayor enemigo quien /me ha dado un 
golpe con ua palo.— Compadezco, pues, & V. con todo 
mi oorazon. — ^^Porqui se compadeceV. deesehomhre? — 
Fo le compadezco, porque V. le ha torddo (quebrado 
ob» rompido) el pescueeo. — ^orqu6 se queja V. de mi 
amigo?— Me quejo de el, porque me ha cortado el dedo* 
— ^Le sirve & V. bien ese hombre? — il me sirve bien^ 
pero gasta mucho.— ^Qniere V. toinar & este criado? — 
Yo quiero (estoy pronto d) tomarle, si 41 qui^re ser- 
Tirme.— ^Puedo yo tomar ese criado?^F.ptierf0 tomarfa, 
porque H me ha servido biett.-^ft€uAnto tiempo ha que 
dejö rt (saUi del) servido de V.?-*-Solo haoe dosme* 
ses. — ^ ha servido ä V. mudio tiempo ?^]S1 me ha 
servido seis aftos. 
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159.— Gent^simo qniiicoag^fsimo nono. 

^e ofrece V. algnna cosa? — ^Yo no tengo nada que 
ofreeer ä V.? — Quo es lo qtie mi amigo le ofrece d V.? 
— El me ofrece an iibro.***^Le han ofreddo & V. alguiia 
cosa los parisioDes? — Elhs me han ofrecido vino, pan, 
y bnena carne.— ^Porque se compadece V. de nnestro 
veeino9— Yo me compadezco de 61, porqne äl ha con- 
fiado SU dinero (sas fondos) & nn comerciante de Paris 
y este no se lo volveri. — ^Le confia Y. & este hombre 
algnna cosa?— Fo no k confio nada (ninguna cosa).— 
4Le ha deteniflo ya ä Y. algana cosaV-^Nnnca le he 
confiado ningima eosa, y asi üi nnnea me ha detenido 
Bada (ningnna cosa).— *^Qmere Y. fiar «a dmwo k mi 
padre?— F9 qmero confiärselo (confiarle ä 4l).—^Qui 
secreto ha confiado ä Y. mi hijo? — ^Yo no pnedo confiar 
a Y. el secreto que M me ha confiado^ porqne me ha 
eneargado que le ienga secreto (qne no le comnniqne k 
nadie). — ^' qnMn le confia Y^ sns secretos?— Yo no se 
los confiö & nadie, de suerte que nadie los sähe. — ^^Ha 
sldo premiado sn hermano de Y.9-^Por el contrario, el 
ha sido castigado; pero yo snplico a Y. qne lo tengä 
secreto (^ lo guarde secreto), porqne ningnno lo sähe. 
— AQnä le ha sncedido d äl? — Yo le dir6 a Y. lo qne 
le ha sncedido, si Y* me promete gnardarlo secreto 
(tenerlo secreto).— ^Me promete Y. gnardarlo secreto? — 
Yo se lo prometo ä Y. porqne yo le compadesco con 
toda mi ahna. — ^Qniere Y. cnidar (tener cnidado de) mi 
ropa?— Yo la cnidare« [Yo me harA cargo de ella.] — 
£Eut& Y. teniendo cnidado del lihro qne preste & V.f — 
Estoy cuidando de äl.—^Qm&n cnidarä de mi<^iado?— £1 
amo (casero, ob. sefior, ob. patron) cnidard de el.— ^ota 
Y. (echa Y. ä nn lado, ob. arrincona Y., ob. desedia Y.) 
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SU Sombrero? — Yo üo]earrmC(mOj porque me sienta per- 
. fectamente.— ^Vende sa vestido el amigo de V.? — No 
le vende, porque le va eamo friatado. — ^ftQattA ha eekado 
ä perder mi libro9 — ^Ninguno le ha echado i perder, 
porqoe ninguno se ha atrevido i tocarle. 

I60.-Geiii^inio seiagifsino. 

^Toca osted el violin?— Fo no toco el violin, pero 
toco el olave.— ^Tendremos baile esta noche?— Jemfr^- 
mos uno.—Af qu6 hora? — kJ^* las oiice m6nos cnarto. — 
ftQu4 hora es ahora 9 — Son casi las once, y la gente pronto 
va k venu*. — ^QvA instmmento toowiV.? — Yo toeari el 
violin. — Si V. toea el violin, yo iocari el clave. — ^De- 
beri haber mncha gente en nnestro baue? — Si, debera 
haber mucha (^jjf^fe^.— ^Banzarä V. ? [^ailari V.?]— Fo 
danzare* [Yo bailari.] — ^anzarin (baiiarän) los nilios 
de V.? — ^Ellos danzarän (bailar&n) si les gaste.— ^GAmo 
pasa V. el tiempo en este pais? — Yo paso el Uempo en 
tocar el clave, y en leer.-^^En qnA se divierte el primo 
de V.?— J& se divierte en tocar el violin. — ^Baila 41- 
goien, coando V. toca? — Mncha gente baila, miöntras yo 
toco. — ^^QoiAn ?— »Primero nnestros niftos, despnes nnes- 
tros primos, y al fin nnestros vecinos. — &Se divierten 
W.?— Yo le asegnro & V. qtie nosotros nos divertimos 
mncho. — &A^ qniAn compadece V.? [De qoiAn tiene V. 
compasion?] — Yo tengo compaslon del amigo de V* — 
^PorqnA ,le compadece Y.'^-^Yo Iß compadezco porqne 
esti enfermo. — ^Ha tenido üguien compasion, de V.?— 
Ningnna persona ha tenido compasion de mt, porqne yo 
no he estado enfermo.— ^He ofrece V. algnna cosa? — 
Yo ofrezco ä V. nn hermoso fusil.— ^QnA ha ofrecido & 
V. mi padre?— ^/ me ha ofrecido nn hermoso libro.—^' 
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qaoAn ha afireddo V. sos hennosos caballos ? — lo las 
he afreeido al capitan ingles. — ftOfreces tahermoao per- 
rito ä estos nifios? — ^Yo se lo ofirezco, porqae yo los 
amo con todo mi corazon. — ^Porqae ha dado V. un 
pufietazo i este mueliacho^ — Porque no me ba dejado 
dormir. — ^^a impedido algnna persona quo V. escribaV 
— •I'^ingiuia persona me ha impedido esoribir^ pero yo be 
impe^Bdo k alguaa persona bacer mal al primo de V. 

161.— Ceat^slno seiagc^imo primo. 

^Ha dejado Y. caer al^na eosa? — Fo no he dejado 
caer nada; pero ml primo ba dejado eaer algan di- 
nero« — ftQnien le ba reoogido?— Dnos bombres k lum 
recogido. — ^Se le ban vuelto? — S« le hon tmdio,— 
^Bace frio boy? — Haoe mucbo frio. — ^Qniere V. acer- 
carse al fuego? — Yo no pnedo aceroarme, porque temo 
quemarme. — ^orqii6 se aleja del fViego el amigo de 
y«9 — £l se aleja, porque teme quemarse. — ^Te acercas 
al fuego? — Jr(^ me aoereo, porque tengo frio. — ^^Te alejas 
del fuego? — ^Yo me alejo. — ^Porqu6 te alejas? — Por- 
que yo no tengo frio. — ^Tiene V. frio 6 calor? — Yo 
no tengo ni frio ni calor. — & Porqnö se ponen junto 
al fbego sus nifies de V.? — EUos se aceroan, porque 
tienen frio. — ^Tiene alguien frio^—A'lguien tiene frio. 
— ^^Quiin tiene f^io? — El mucbaohito cuyo padre le ba 
prestado ä V. un caballo, tiene frio. — & Porqu* no se 
calienta? — Porque su padre no tiene dinero para com- 
prar lefia. — ^Quiere V. decirle que venga k mi casa 
para calentarse? — Yo se lo diri. — fcSe acuerda V. de 
alguna cosa?— JTo no me acuerda de nada. — ^e que 
se acuerda el tio de Y. ?— £/ se acuerda de lo que Y. 
le ba prometido. — j^Qn6 le be prometido? -^ Y. le ha 
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prometido ir 4 Franeia eon il, el inviemo q«e viene. — 
Yo catato haoarlo^ si no hnce demasiado ürio.— ^Porqui 
se qmta V. del fuego? — Haee hora y media que he es- 
tado sentado cerca del faego, de modo que no teago 
mas frio.—^o le gnsta al amigo de V. estar sentado 
cerca del fuego? — A' 61 le gnsta sentarse jnnto al fnego, 
pero solamente cuando tiene frio. — & Paede nno ac«r- 
carse al tio {& sn tio) de y.9 — Pneden acerearse a 61, 
porque recibe 4 todos. — ^Quiere V. sentarse?— 
Quiero sentarme. ^ ^n dönde se sienta su padre de 
V.?«— J^/ se sienta cerca de mi. — ^n dönde me sentare 
yo? — V. paede sentarse jnnto 4 mi. — ^Se sienta V. 
cerca del faego? — ^Yo no me siento cerca del f^ego, 
porqne temo tener demasiado calor. — ^Se aenerda Y. de 
mi hermano?— JTo me acuerdo de il 
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&Se acnerdan de sns viejos amigos sns padres de V.? 
—Se acuerdan de ellos. — ^ Se acaerda V. de estas pa- 
labras? — Yo no me acuerdo de eUas. — ^ ha aeordado 
V. de esto?— Fo me he aeordado de Mo.—^Se ha aeor- 
dado de estas palabras sn tio de Y.? — J^/ ^ Aa acar'- 
dado de ellas. — ^Me he aeordado de mi ejercido? — 
F. se ha aeordado de il — ^Se ha aeordado Y. de sns 
ejercioios ? — Fo me he aeordado de ellos, porqae ya los 
he aprendido de memoria; y nds hermanos se han 
aeordado de los snyos, porqae ellos los han aprendido 
de memoria. — &Hace mache tiempo qae Y. no ha 
visto 4 sn amigo de Paris? — To le vi haoe qniace 
dias. — ^Les gnsta 4 los disdpolos de Y. aprender de 
memoria? — A' eUos no les gusta aprender de memoria; 
elloB qnieren mejor leer y escribir. — ftLe gnsta 4 Y. 
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inas la sidra que el vino? — Me gufita mas el vino que 
la sidra.— ^Gusta de jugar su hermaduo^ de V.^— A' H 
le gasta mas estndiar que jugar. — ^e gusta ä V.' mas 
la ternera, que el carnero? — Me gusta mas este que 
aquella.— ^Le ^usta & V. mas beber que comer? — Me 
gusta mas comer que beber ^ pero & mi tio le, gusta mas 
beber que comer. — ^Le gusta mas al frances la gaUisa 
que el pesoado? — Le gusta mas el peiscado que la gal- 
Iina. — ^Le gusta A V. mas escribir que hablar? — Me 
gusta hacer uno y otro.— ^Le gusta ä V. mas la miel 
que el aziicar? — No me gustah ni la una ni el otro« — 
&Qu6 le gusta mas al padre de V. el cafö 6 el te? — 
No le gustan ui el uno ni el otro. — jPuede V. enten- 
derme? — No, seiior, porque V. habla demasiado & prisa. 
— ^QuiereV« teuer la boodad de no hablar tan de prisa 9 
— Yo no haUarä tan de prisa, si V. quiere escucharme. 

163.— Genti^simo sexag^simo tercio. 
« 
^Puede V. entender lo que mi hermano le dice? — 

£1 habla tan de prisa que no puedo entenderle. — 
^ueden entender & Y. sus discipulos? — EUos me eu" 
tienden cuando hablo despacio, porque para ser enten- 
dido es necesacio hablar despacio. — ^s necesario 
hablar alto para aprender el frances? — Es necesario 
hablar^ alto.—^U&blsi alto el maestro de V. ?— ^/ habla 
alto y despacio.— ^Porqu6 no compra V. alguna cosa 
a este mercader? — El vende tan caro que no puedo 
comprarle nada. — ^Quiere V. llevarme ä otro (ä otra 
tienda)? — Fo Uevari ä V. ä la tienda del hijo de aquel 
de quien V. comprö el aflo pasado. — ^Vende ü tan 
caro como este?— £/ vende mad barato.— ^Les gusta ä 
los hijos de V. aprender mas bien el italiano que el 
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espafiol? — No les gusta aprender ni ono ni otro; no les 
gasta aprender' mas qne el frances.— ^Le gnsta & V. el 
carnero? — Me gasta mas la vaca que el carnero. — ^Les 
gustan & los niilos de V. los bollos mas qae el pan? — 
Les gustan ambos. — ^Ha leido £1 todos los libros qne 
ba comprado?— ^/ ha comprado tantos qae no paede 
leerlos todos. — ^Quiere V« escribir algunos ejercicos? 
— Fo he escrito tantos que no puedo escribir mas.— 
^Porqu6 sehuyeese hombre?— -J^/ se huye, porque tieoe 
miedo. — ^Quiere alguno hacerle äsAo ^ — Ninguno quiere 
hacerle daüo; pero el no se atreve.ä quedarse, porque 
no ha hecho su tarea, j tiene miedo de ser castigado. 
— jLe pegarä älguien? — Nadie le pegarä, pero sera 
castigado por el maestro, porque no ha hecho su tarea. 

164.— Centesimo sexagf^simo coarto. 

^Se hau hallado sus libros de Y«? — Se han hallado, 
— ^n dönde?— Debajo de la cama.— ^fistä mi vestido 
sobre (encima de) la cama? — M estä debajo. — ^stan 
debajo de la cama las medias del hermano de V.? — 
Estän sobre ella. — ^He sido visto por alguno? — Y, no 
ha sido visto por ninguno.—^Esi pasado V. cerca de 
alguno? — Fo he pasado cerca de V.; pero V. no me 
ha visto. — ^Ha pasado älguien cerca de V.? — Nadie ha 
pasado cerca de mi. — ^Por dönde ha pasado su hijo 
de V.?— £/ ha pasado cerca del teatro.-— fcPasarä V. 
cerca del castillo?— Fo pasarö* — ^Porquö no ha lim- 
piado V* mi cofre? — Tuve miedo de ensuciar mis de- 
dos.— ^Ha limpiado el criado de mi hermano las esco- 
petas de su amo? — ill las ha limpiado. — &No ha tenido 
el miedo ^de ensuciarse los dedos?-*!äl no ha tenido 
miedo de ensuciarse los dedos, porque no estän jamas 
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limpios. — ^Se sirve V. de los libros que yo le be pres- 
tado? — Yo me sirvo de eHos.— fcPuedo yo servinne del 
cnchillo de V.?— Tu paedes servirte de 61|, pero no te 
cortes. — ^Pueden mis hermanos servirse de los libros 
de V.? — Se pueden seroir de eUos.—^Fodemos servirnos 
de la escopeta de V.? — YV. pueden servirse de eUa; pero 
no la echen VV. ä perder. — Qua ha hecho V. de mi 
lefia? — Yo nie he servido de ella para calentarme. — 
ftSe ha servido de mi caballo ei sefior padre de V.9 — 
i^^ ha servido de ^/.— ^Se han servido nnestros vecinos 
de nnestros vestidos? — Elias no se han servido de ellos, 
porqne no han tenido necesidad de ellos.— ^Quiin se ha 
servido de mi sombrero? — ^Ningono se ha servido de 6L 
— ^a dicho V. k su hermano que baje?— Yo no me he 
atrevido ä decirselo.— ^Porqu6 no se ha atrevido V. k 
decirselo? — Porqne no he qnerido despertale.^^Le ha 
dicho el k V. que no le despierte?— £1 me ha dicho 
qne no le despierte cnando dnerme. 

165.~Cent€8hiio sexagf^shno qainto. 

^Se ha afeitado V. hoy? — ¥o me he afeiiado.—^Se 
ha afeitado su hermano de V.? — El no se ha afeitado, 
pero se ha hecho afeitar. — ^Se afeitaV. muy ämenndo? 
— Yo me afeito todas las mananas, y algunas veces tam- 
bien por las tardes. — ^^Gn^odo se afeita V. por las tar- 
des? — Cuando no comoencasa. — ^Cuäntas veces al dia se 
afeita el padre de V. ? — J^Y no se afeita mas que una vez 
al dia, pero mi tio se afeita dos veces al dia. — ^^Se afeita 
SU primode V. muchas veces?— j^/ se afeita solamente nn 
dia si y nn dia no. — ^^A' que hora se viste V. por la 
mafiana? — Yo mevisto Inego qne he acabado de almorzar, 
y almnerzo todos los dias ä las ocho, ö ä las ocho y 
cuarto.— &Se viste el vecinodeV. äntes de almorzar? — El 

9* 
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almnerza äntes de vestirse. — ^&A.' qni faora te desnndas 
de noche? — Yo me desnudo luego que vuelvo delteatro. 
— ^^Yas tu al teatro todas las noclies? — Fo no voy todas 
las noehes, porque vale mas estudiarqne ir al teatro? — 
^' qa£ hora te desnudas, cuando no vas al teatro? — 
EntöftCes me desDudo Inego que he cenado, |y me voy 
a la cama A las diez.~^Ha vestido.V. al mho^—Fo no 
le he vestido, porqne todavia esta dnrmiendo.— &A' que 
hora se levanta el 9 — J^l se levanta luego que le dispier- 
tan. — ^Se levanta V. tan temprano como*ye? — ^Yo no 
86 ä que hora se levanta V., pero yo me levanto luego 
que dispieirto. — ^Quiere V. decir al briado que me dis- 
pierte maüana k las cuatro? — ^Yo se lo dirä. — jPorqu^ 
se levantö Y, tan temprano ? — Mis niflos han hecho 
tanto ruido que me han dispertado*— ^Ha dormido Y. 
bien? — Fo no he dormido bien^ porque Y. ha hecho de- 
masiado ruido. — ^h! que hora se ha dispertado el buen 
capitan?— £/ 5^ ha dispertado ä las cinco y cuarto de 
la maüana. 

166.~-Centesimo sexagMmo sexto. 

^Görno se ha portado mi hijo? — £/ se ha portado 
muy bien. — ^Cömo se ha portado mi hermano con Y.? 
— £l se ha portado muy bien conmigo, porque 61 se 
porta bien con todo el mundo. — ^Yale la pena escribir 
k ese hombre? — ^No vale la pena escribirle. — ^fcYale la 
pena apearme de mi caballo para comprar un bizcocho? 
— No vale la pena, porque no hace mucho tiempo que 
Y. ha comido. — ^Yale la pena apearme del caballo para 
dar aigo d aquel pobre? — Si, porque parece que lo 
necesita; pero Y. le puede dar alguna cosa sin apearse 
de SU caballo. --^Es mejor ir al teatro que estudiar?— 
Es mejor hacer lo ultimo que lo primero. — ^^s mejor 
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aprender ä leer el espafiol qne hablarlo? — No vale 
nada aprender ä leerlo jsin aprender A hablarlo. — ^Es 
mejor ir.ä la cama qne ir ä pasear? — Es mejor hacer 
esto qive aqnello.— ^Es mejor ir & Francia que ä Ale- 
mama? — No vale la pena ir ä Francia ö ä Alemania, 
cnando nno no tiene gana de viajar. — ^Se ha desBecho 
V. de aqnel hombre al fin? — Fo me he deshecho de eL 
.— ^Por^üä se ha deshecho sn padre de V. de sus ca- 
ballos? — ^Porque no ha menester mas de ellos. — ^Ha 
logrado al fin el comerciante de V. vender sn azncar 
averiado? — Ell ha logrado salir de il, — ^Le ha vendido 
ä eredito? — El pndo venderle al contado, de manera 
qne no le ha vendido ä crödito. — ^Qnien ha ensefiado 
a V. ä leer? — Yo lo he aprendido con nn maestro espafiol* 
— ^Le ha ensefiado 61 ä V. d escribir? — Me ha ensemdo 
d leer y d escritnr.--^QmifL ha ensefiado la aritmötica 
al hermano de V*?— Un maestro espafiol se la ha en- 
sefiado.— ^Me llama V.?— Fo le llama d F.— ^QnS qniere 
V.? — ^Porqnö no se levanta V.; no sabe V. qne es ya 
tarde?— fcQue me qniere V.? — Yo he perdido todo mi 
dinero, y he venido ä pedir ä Y. qne me preste algnno. 
— fcQnÄ hora es? — Ya son las seis y cnarto, y V. ha 
donnido bastante üempo. — ^Hace mucho tiempo que Y. 
se ha levantado? — Hace hora y media que me levante. 
— ÄQ^öre V. dar un paseo conmigo? — Yo no puedo ir 
a pasear, porqne estoy esperando & mi maestro de 
espafiol. 

167.— Centf^sifflo sexag^^simo s^timo. 

^Espera Y. recibir nn billete hoy 'i—Espero recibir 
uno. — ^De quiön? — De nno de mis amigos. — i,Qn^ 
espera V.? — Fo espero ver & mis padres hoy, porqne 
mi maestro me ha prometido Uevarme ä sn casa. — 
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^Espera el amigo de Y. r«cibir alguna cosa?— £/ es- 
pera recibir alguna cosa, porqae Sl ha trabajado bien. 
— ^Esperan W. Uegar temprano ä Paris? — Nosotros 
esperamos Uegar i las ocho y cuarto, porqne niiestro 
padre nos espera esta tarde. — ^Esperan ^^V. hallarle en 
SU c^WBL^— 'Nosotros lo esperamos. — ^Por qu6 (cosa) ha 
cambiado V. sn coche de que Y. xne jha hablado? — Yo 
le he cambiado por un caballo ärabe.— -^Qaiere Y. cam- 
biar sn libro por el mio? — Ho no puedo, porqne le ne^ 
cesito para estndiar el espaüol. — ^Porqnö se quita Y. 
el sombrero? — Yo me le quito, porqne veo venir ä mi 
viejo maestro. — fcSe pone Y. otro sombrero para ir ä 
la plaza (al merc^ado)? — Yo no me pongo otro para ir 
al mercado, pero si para ir al concierto. — ^Cnändo habrä 
concierto? — Pasado maüana. — ^Porqn^ se va Y.? — ^No se 
divierte Y. aqni? — Y. se engana cnando dice qne no me 
divierto aqni, porqne asegnro ÄY. qne hallo mncho pla- 
cer en hablar con Y.; pero yo me voy, porqne me es- 
perarän en el balle de mi pariente.— ^Ha prometido Y. 
ir? — Yo lo he prometido.—^EdL cambiado Y. sn sombrero 
para ir & la casa del capitan ingles?— Fo he cambiado 
mi sombrero, pero no he cambiado mi casaca ni mis za- 
patos. — ^Cnäntas veces al dia te mndas de ropa? — Yo 
me la mndo para comer y para ir al teatro. 

168.— Centt^simo sexag^fsimo oetavo. 

^Porqnd se mete Y. entre estos hombres?-^Fö me 
meto entre ellos para saber lo qne dicen de mi. — (Qne 
se harä de Y. (Qu6 le sncederi a Y.), si se mete siempre 
con los soldados? — Yo no se lo qne se harä de mi (lo 
qne me sncederä), pero asegnro k Y. qne ellos no me 
harän ningnn daüo, porqne ellos no hacen daiio k nadie« 
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— ^&Ha reconocido V. k sa padre?— Hace tanto tiempo 
qne no le he visto, qne yo no reconocf ä su merced. — 
^Reconociö su merced k V.9 — Sa merced me recotiociö 
al momento.— ^Cnänto tiempo ha tenido V. esta casaca? 
— ^Haoe mucho tiempo que yo la tengo.— ^Caänto tiempo 
ha tenido esta escopeta el hermano deY.9 — Hace mucho 
tiempo que la ha tenido.— ^M\Si V. siempre en oastel- 
lano?— 'Hace tanto tiempo que no lo hablo qne casi del 
todo lo he olvidado.— ^Cadnto tiempo ha qne sn primo 
de y. aprende el castellano? — ^No hace mas qne tres 
meses. — ^Sabe b\ tanto como V.? — El sähe mas qne yo, 
porqne ei lo ha aprendido mas tiempo. — ^Sabe Y., porqn6 
no come este hombre? — Creo qne no tiene hambre, 
porqne b\ tiene mas pan qne pnede (del qne paede) 
comer« — ^a dado V. algnn dinero d sn hijo9 — Fo le he 
dado mas qne (del qne) el gastarä. — ^Qniere V. darme 
nn vaso de sidra? — V. no tiene necesidad de beber 
sidra, porqne hay mas vino qne se neoesita. — ^ebo. 
vender mi escopeta para comprar nn sombrero nnevo? — 
F. no tiene necesidad de venderla, porqne Y. tiene mas 
dinero del qne Y. necesita. — ^Qniere Y. hablar al zapa- 
tero ^—No quiero hablarle, porqne tenemos mas zapatos 
qne hemos menester. — ^Porqne se alegran los espaiio- 
les^—EUos se alegran, porqne se lisonjean de qne tie- 
neo mnchos bnenos amigos. — ^No tienen ellos razon de 
alegrarse? — Ellos no tienen razon, porqne no tienen 
tantos amigps como piensan. 

169.— Centffsimo sexagffsimo nono. 

^Estä Y, pronto para marchar conmigo? — Lo estoy.— - 
^Marcha p tio de Y. con nosotros?— Jß/ marcha con 
nosotros, si H qniere. — ^Qniere Y. decirle qne estd 



136 54. u. 55. abfc^nttt. 

pronto para marcbar mafiana ä las seis de la tarde?— 
Yo se lo dic§.-r^EstÄ pronto aqnel jöven para mar- 
cbarse ?— Todavia no; pero 61 luego estarä proBtoI — 
^Porqud han ahorcado ä aqüel hombre? — Ellas le han 
aharcado, porqne ha matado & algaien.— ^Han ahorcado 
al hombre qae robö an caballo al hermano de Y.?— Le 
han castigado, pero no le han ahorcado^ en naestropaia 
no ahorcan sino ä los salteadores de eamino. — ^Qni ha 
hecho y. con mi casaca? — Yo la he colgado en la pa- 
red. — ^Quiere V. colgar mi sombrero en el ärbol? — Yo 
le colgar^. — ^No ha ^sto V. mis zapatos? — Yo los he 
hallado debajo de la cama de Y., y los he colgado en 
los. clavos* — ^Han ahorcado al ladron qne robö ä V. sa 
escopeta?— äl ha sido castigado, pero no ha sido ahor- 
cado. — fcPorquö se difonde V. tanto sobre este sajeto? 
— Porqne es menester hablar sobre todas las cosas. — Si 
es necesario escnchar y responder^ä V., cnando se di- 
fyindo sobre esa materia, yo colgare mi sombrero en el 
clavo, me tendere sobre el snelo, le escnchare, y res* 
ponderö tan bien como yo pueda. — V. harä bien. 

170.— GeDt<fsimo setnag($simo. 

^Cömo estä el seflor padre de V.? — Sn merced se 
halla asi asu — ^^Cömo estä el enfermo de Y.? — J&l se 
halla hoy nn poco mejor que ayer. — ^Hace mncho 
tiempo que V. ha visto ä sus hermanos? — Hace dos 
dias que yo los he visto. — ^Cömo estäs tu? — Yo estoy 
medianamente. — ^Cuanto tiempo hace que su primo de 
y. aprende el espaiiol? — Lo ha aprendido solamente 
tres meses. — ^Lo habla el ya? — El lo habla, lo lee, y 
lo escribe mejor que su hermano de V. que lo ha 
aprendido dos ailos. — &Hace much6 tiempo que Y. ha 
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oido hablar de mi tio? — ^Ap6nas hace qabice dias que 
he (rida hablar de ä. — ^Adönde se halla ä ahora? — El 
se halla ahora en Berlin/ pero mi padre*estä en Löndres. 
— ^Estuvo V. maoho tiempo en Viena? — Solo esiuve 
qnince dias. — ^^Cudinto tiempo permaneciö en Paris el 
selior primo de V.?— ^/ no se qaedö alli mas que nn 
mes. — ^^e gnsta & V. hablar con mi tio9 — Me gusta 
mucho hablar con el; pero no me güsta que haga burla 
de mi. — ^^Porqnö bace el bnria de Y.9 — Ei hace burla 
de mi, porqne bablo mal. — ^Porqne no tiene amigos el 
selior SU bermano de Y.? — El no Hene ningunOj porqne 
los critica ä todos. — ^^Porquö se estö V. riendo de ese 
hombre?— 7(7 no tengo intencion de reirme de 61. — ^Yo 
le snplico & Y. qne no lo baga, porqne Y. despedazarä 
SQ corazon si bace burla de el. — ^Dnda Y. de lo qne 
yo le digo? — Yo no lo dudo. — ^Dnda Y. de lo que este 
hombre le ba dicho?— 7(9 lo dudo^ porque £1 ba dicho 
mil mentiras mny ä menudo« — ^Ust comprado Y. al fin 
el caballo que Y. queria comprar el mes pasado? — Yo 
no le he comprado, porque no he podido conseguir dinero. 

171.— Gentdaifflo setnag^süno primo. 

AHa comprado por ultimo su tio de Y. el jardin?— 
J^ no fe Aa compradOy porque no ba podido convenir 
en el precio. — ^Han convenido YY. en fin en el precio 
de esta ^^intaraL^—Nosotros hemos convenido.— ^Ci^änto 
la ha pagado Y.? — Yo la he pagado doscientos pesos. 
— ^Qu6 bas comprado tu hoy ?— Yo he comprado dos 
hermosos caballos, dos bermosas pinturas, j una her- 
mosa escopeta. — ^Por cu&nto bas comprado las pin- 
turas? — Yo las he comprado por quinientos pesos. — 
^as halla Y. muy caras?— Yo no las hallo caras.-- 



138 55. SCbfd^ttitt. 

^Ha convenido V. con »a asociado?— Yo he convenido 
con 6L — ^Consiente 61 en pagarle k V. el precio del 
barco?-— J^/ consiente en pagdrmelo, — ^Consiente V* en 
ir ä Espafta? — Fo consiento en ir aäa.— ^Ha vuelto V. 
ä ver ä SU amigo ? — Yo le he vuelto d ver. — ^Le 
reconociö V.9 — ^Apönas pnde reconocerle, porque contra 
stt costnmbre Sl usa un Bombrero grande. — ^gCömo est4 
*19— £/ estd muy bien«— ^Quä vestidos Ueva 61?— S 
lleva bermosos vestidos nnevos.— ^Ha observado V. io 
qae su muchacbo hä becbo9— Jb lo he reparado. — ^^e 
ha castigado V. por ello? — Io le he casUgado per eüo* 
— ^^Ha escrito ya a V. el seftor su padre? — Todavia no^ 
pero espero recibir boy nna esqnela de su merced. — 
^e qae se lamenta V.9— Ji? me lamento de no poder 
proGurar dinero. — ^Porqa6 se lamentan estos pobres 
bombres? — Kilos se lamentan, porque no puedeo procu- 
rar cosa alguna para comer.— ^Cömo estän los seftores 
padres de V.? — Ellos estän como de costumbre, muy 
bien. — ^Esti bien el seftor tio de V.? — jSf esta mejor 
que de ordinario.— ^a oido V. hablar de su amigo qua 
esta en Alemania? — Yo le be escrito ya muchas veces;« 
no obstante 61 no me ha respondido todavia. 

172.-Cent<fsimo setnagdsimo segundo. 

^Qu6 ha becho V. con los libros que el capitan 
ingles le ha prestado? — Fo se los he vuelto , despues 
de haberlos leido. — ^^Porquö ha tirado V. su cortapld- 
mas? — Fo le he tirado despues de haberme cortado. 
— ^Guändo fui yo al concierto? — K fuä aÜd despues 
de haberse vestido. — ^Cuändo almorzäron W.? — Nos^ 
Ottos almorzämos despues de habemos afeitado. — 
^Cuändo salieron nuestros vecinos? — Ellos salieron des- 
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pues de haberse calentado. — ^Porqu^ ha casügado V. 
ä sn raachacho? — Yo le he casügado^ porque ha rompido 
mi hermoso vaso. Yo le di un poco de vino, y en 
vez de beberle, le derramö sobre la alfombra nueva, y 
rompiö el vaso. — ^Qjkk hizo V. esta mafiana? — Yo me 
afeite despues que me levante^ y sali despues de haber 
almorzado.— '^Qu^hizoelseüor supadre deV. anoche? — 
il cenö despnes de volver del teatro, y se fnd ä la 
eama despues de cenar.—^Se levantö sn merced tem- 
prano?— Sw merced se levantö al rayar el lalba. 

173.— Gentesimo setoagi^simo tereio. 

äEh dönde estä su primo de W.^—El estd en la co- 
cina. — fcHa hecho ya la sopa la cocinera de V. ? — 
EUa la ha hecho ^ porqne ya estä en la mesa. — ^jAdönde 
estä sn seflora madre de y.'^—Ella estd en la iglesia. 
— ^^Ha ido SU hermana de V. k la escuela? — ^Ella ha 
ido alUL — ^Va muy ä menudo & la iglesia su madre 
de V. ? — Ella va f odas las mafianas y todas las tardes* 
— feA' qn6 hora va ä la iglesia por la mafiana? — Ella 
va luego que se levanta. — ^A^ qu§ hora se le- 
vanta? — Ella se levantd al rayar el alba. — ^Vas ä la 
escuela hoy ? — Yo voy allä — aQu§ aprendes en la es- 
euela? — Aprendo &. leer, escribir y hablar.—^En dönde 
estö SU tia de W.^—EUa se ha ido al teatro con mi 
hermanita. — ^^'an sus hermanas de V. k la öpera esta 
noche? — No, seftora, ellas van k la escuela de danza. 
— fcNo van ellas ä la escuela francesa? — Ellas van 
allä por la mafiana y no por l8|i tarde.— &Se ha ido & 
cazar su sefior padre de V. 'i—^l no ha podido ir & 
la caza, porque tiene un resfriado. — ^Le gusta k V. ir 
k cazar? — Me gusta mas ir k pescar que k cazar.— 
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^Estä todavia en el campo su padre de V. ? — Si, sefiora, 
el estä alld.—'^Qui hace £19 — 1^1 va ä la caza y ä. la 
pesca. — ^Ha oazado V. en el campo 9 — Yo he cazado 
todo el dia. — ^^Cninto tiempo se qnedö V. con mi madre ? 
— Fo me qaeäd 'con ella '(en su compaftia) toda la tarde. 
— ^Hace mucho tiempo desde qne V. estnvo en el cas- 
tillo? — Yo estuve allä la semana pasada. — ^Hallö Y. 
mncha gente alli? — Fo hallä solamente tres personas: 
el conde, la condesa y su hija. 

174.-Cent(fsimo setnagesifflo cnarto. 

^Son estas niiias tan discretas coma sns hermanos? 
—Ellas son mas discretas. — ^Saben hablar el aleman 
las seiloritas hermanas de Y.9 — Ellas no paeden, pero 
lo aprenden. — ^a traido V« algnna oosa A su seiiora 
madre? — Fo le he traido baenas frutas y nna bnena 
torta« — ^Qn6 les ha traido sn sobrina de YV.? — EUa 
nos ha traido bnenas cerezas, baenas fresas y baenos 
daraznos.~^Le gastan d Y. los doraznos? — Me gastan 
mache. — ^Caantos daraznos ha dado ä Y. sa vecina? — 
Ella me ha dado mas de veinte.-^^Ha comido Y. machas 
cererias este afio? — Fo he comido machas. — ^Diö Y. al- 
ganas a sa hermanita? — Fo le di tantas qae ella no 
paede comerlas todas. — ^Porqaä no ha dado Y. alganas 
4 sa baena vecina? — ^Yo qaise darle alganas, pero eüa 
no qaiso tomarlas , porqae no le gastan las cerezas. — 
Habe peras el aflö pasado? — No hubo machas. — ^Tiene 
alganas fresas sa prima de Y.? — Ma tiene tantas qae 
no paede comerlas todas. 
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175.~GeBtt^9imo setaftgcFsimo qainto. 

^Porqa6 no van al teatro las seüoritas hermanas de 
V.? — Ellas no.pueden ir, porque tieaen un resfriado, y 
este las ha paesto enfermas. — ^En dönde se resfriaron? 
— Ellas se resfriaron al salir de la öpera anoche. — äCoii- 
viene (le gustard) i sa hennana de Y. comer algumos 
duraznos? — A^ ella no le conviene (no le gustarä) co- 
merlos, porque ha comido ya muchos, y si come tantos, 
esto la pondrä enferma (le harä daiio). — ^Dnrmiö V. 
bien anoche? — No dormi bien, porque mis ninos hicie- 
ron demasiado ruido en mi cuarto. — ^dönde estuvo 
V. d noche? — Yo estuve en casa de mi cufiado?— Viö 
V. ä SU cunada?-?Fo la vi. — ^Cömo esta eUa^^^-Esta 
mejor que de ordinario.— ^Tocaron W.^—Nosotros no 
tocdmos, pero leimos algunos buenos libros, porque ä mi 
cufiada le gusta mas leer que tocar. — ^Ha leido V. hoy, 
la gaceta? — lo la he leido. —^EaLy en ella alguna cosa 
nueva? — Yo no he leido ninguna cosa nueva. — ^Adönde 
ha estado V. desde que (despues que) le vi?-7-Fö he 
estado en Viena, en Berlin y en Paris. — ^Hablö V. con 
mi tia?— Fo hable con ella.—^Q\i6 dice?— jEto dice que 
quiere ver ä V. — fcAdönde ha puesto V, mipluma? — Fo 
la he puesto sobre el banco. — ^Cuenta V. ver ä su 
sobrinahoy? — Fo pienso verla, porque me ha prometido 
comer con nosotros.— Yo admiro esta familia, porque el 
padre es el rey, y la madre es la reina de ella. Los 
ninos y los criados son los sujetos del estado. Los 
ayos de los niiios son los ministros que dividen con 
el rey y la reina el cuidado del gobierno. La buena 
educacion que se da ä los ninos, es la Corona de los 
monarcas. 
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176.— CeBt^simo setaag($8imo sexto. 

&Ha alquilado V. ya an cuarto? — Yo healquilado uno, 
— &En dönde le ha alqaila^o \.^-^Yo le- he alquilado en 
la calle de Goillermo, nümero ciento cincuenta y dos. — 
^En qu6 casa le ha alqailado V.? — En la casa del 
hombre cuyo hijo ha vendido a V. an caball(>. — ^^ara 
qai^n ha alqailado an coarto sa padre de V.? — ^l ha 
alquilado uno para sa hijo qae acaba de llegar de Fran- 
cia.~^Confiesa sa falta el hermano de V.9 — El la con- 
fiesa. — ^Qa6 dice sa tio de V. de aqael billete ? — M 
dice qae estä may bien escrito, pero confiesa qae ha 
hecho mal en enviarle al capitan.-^^Gonfiesa Y. ahora 
sa falta?— Yo confieso qae es ana falta. — ^Adönde ha 
hallado Y. mi casaca?— Fo la he hallado en el caarto 
azal. — ^Qaiere Y. colgar mi sombrero en el drbol?— 
Yole colgari.—iCömo esü Y. hoy?— Yö no estoy may 
baeno, — ^Qa§ tiene Y. ? — Tengo an terrible dolor de ca- 
beza y an resfriado. — ^&En dönde le cogiö Y.? — Yo le 
cogi anoche al salir del teatro. 

177.— Ceat^isimo setoagesüno s^timo. 

^ra (estaba) Y. amado, caando estaba en Dresde? — 
Yo no era aborrecido.— ^Estaba (era) estimadö sa her- 
mano de Y.^ cuando estaba en Löndres? — tl estaba 
amado y estimqdo. — ^Caändo estaba Y. en Espaüa?— 
Yo estaba caando Y. estaba.— ^Qaiön era estimado, qaiön 
era aborrecido?— Los qae eran baenos, trabajadores y 
obedientes eran amados, y los qae eran malos, perezo- 
sos y desobedientes eran castigados, aborrecidos y me- 
nospreciados. — ^Estaba Y. en Berlin, caando el rey 
estaba aß/? — ^Yo estaba alU, cuando il e^toöa.— ^Estaba 
sa tio de K en Löndres, caando yo estaba alU9 — ^El 
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estaba alU cuando estaba. -- ^dönde estaba V. mi6n- 
tras qne yo estaba en Dresde? — ^Yo estaba en Paris. — 
^Adönde estaba su padre de V., miäntras qne V. estaba 
en Viena^—Ä estaba en Inglaterra. — ^^A' quo hora al- 
morzaba Y., cnando estaba en Francia?— fo abnarzaba 
cuando mijtio almorzaba. — ^^Trabajaba Y. miöntras qne 
il tirabajaba? — Yo estudiaba miintras que äl trabajaba. 
— ^Trabajaba sn hermano de Y., miäntras qne Y. tra- 
bajaba? — ^\ jngaba miöntras qne yo trabajaba. — ^e 
quo vivian nnestros abnelos (padrea, antepasados) 9-- 
Ellos solo vivian de (se mantenian con) pescado y caza, 
porqne todos los dias iban k pescar y k cazar.— -^Qnö 
especie de gerites-eran los Romanos? — ^EUos eran muy 
bnena gente, porqne cnltivaban las artes y las ciencias^ 
y recompensaban el m^rito. — ^ba Y. k ver ä sns ami- 
gos mnchas veces, cnando Y. estaba en Berlin? — Yo iba 
k verlos mny k menndo. — ^Iba Y. algnnas veces a los 
Campos Eliseos, cnando Y. estaba en Paris? — Yo iba 
alli mny k menndo. 

178.— Ceati^simo setoagedmo oetavo. 

4Qa§ bacian YY. cnando vivian en el campo? — 
Cnando viviamos allä, ibamos k pescar mny k menndo. 
— ftNo iba Y. k dar nn paseo (ä pasear)? — Yo iba k 
dar nn paseo algnnas veoes. — ^Se levanta Y. temprano? 
— No tan temprano como Y., pero cnando vivia en casa 
de mi tio, yo me levantaba mas temprano qne ahora. — 
^Se estnvo Y. en cama algnnas veces, cnando Y« vivia 
en casa de sn tio? — Miöntras qne estaba enfermo, bacia 
cama todo el dia. — ^&Hay mncha frnta este afio? — Yo no 
sä; pero el verano pasado babia mncba frnta cnando yo 
estaba enelcampo«-~^A^ qua (Cömo) gana Y. sn vida? — 
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Yo gano la vida trabajando. — ^Gana sa vida 4 «scribir 
Cescribiendo ob. con la plnma) el amigo de ¥.9 — ^ la 
gana hablando y escVibiendo.— iGanan estos sefiores su 
vida trabajando? — Ellos la ganan no vkadendo nada, 
porque son demasiado perezoBOS para trabajar ?— Cömo 
ha ganado su amigo de Y. aquel dinero ^—-El le ha gor 
nado trabajando.— ^Cörna ganaba V. la vida^ enando V. 
estaba.en Inglaterra? — Yo la ganaba eacribiendo. — 
Ganaba su primo de V. su vida escribiendo9 — £l la ga- 
naba trabajando.-r-^Ua visto V. alguna < vez ä una tal 
persona? — ^Nunca he visto otro taL — ^^Ha visto V. ya 
nuestra iglesia?— Todavia no Iahe visto.'—^Adönde estä? 
—Ella estä ftiera de .la ciudad. Si V.'.^niere verla, yo 
ir6 con V. para mostrarsela.-*^De qni viven las gentes 
que viven ä oriUas del mar? — Se mantienen solamente 
con pescado.— ^Porqnö no quiere V* ir mas & cazar?— 
Yo caz6 ayer todo el dia y matö solamente nn feo pa- 
jarraco; »asi que no ir6 mas ä cazar. — ^Porqnä no com6 
V.? — Porque no tengo buen apetito. — ^Porquö come 
tanto SU hermano de V.? — Porque tiene buen apetito. 

/ 
179.— Gente'simo 8etoftg($simo nono. 

äA' qui6n busca V. ? — Yo busco k mi hermanito.— Si 
V. quiere hallarle es menester que vayaaljardin, porque 
61 estä allf.— El jardin es grande, yo no podrö hallarle, 
si Y. no me dice en que parte del jardin estä. — &l esta 
sentado debajo del grande ärbol; bajo del cual est^ba- 
mos sentados ayer. — Ahora le hallarö.— ^orquö no me 
trajo Y. mis vestidos? — Ellos no estaban hechos, asi que 
no pude traerlos; pero yo se los traigo k Y. ahora.— 
Y. ha aprendido su lecdon; 4porqu6 no ha aprendido 
SU hermana de Y. la suya? — Ella ha dado an paseo 
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con mi madre, y asi no pudo aprenderla; pero ^ella la 
aprenderd maflaaa. — ^Gaän^o eorregiri V. mis ^erdoios? 
— Yo los corregirej cnando V« me^traiga los de au her- 
mana. — ^ienA V. qua' ha hecho faltas en eüos? — Yo 
HO SQ. — Si y. ba h^ho faltas, V. ao ha estndiado au 
lecdon biea; porqae ^s meaeater äsender Ina leQctoaes. 
biea par9 ao h^nser faltas en losejer^ios« — Es^Q.misaviQ. 
si Y. no. los -conrige hoy, yo no los aprenderi Antes de 
Oiasta} mafiana« — ^V. no debe hacer faftas en ans ejer- 
cicios, porqne V. tiene lo qne necefi^ta para no hacer 
oingona. 

480.— Cent<(8imo octog^^simo. 

^PorqnjB no ha guardado Y. su promesa? — Yo np me 
acoairdo de lo qne yo he prometido & Y.— ^o aos pri>- 
metiöY/que nös Uevaria al concierto el Jnöves pasado? 
— To confleso qne hice mal en prometirselo 4 YY«; eon 
todo el cond^to no se ha verifieado« — ^Qniere Y. comer 
hoy con nosotros? — Con mncho gnsto. — äQ^* öene Y. 
para comer? — Nosotros tenemos buena sopa, came firesca 
y salada, y algnnos lacticinios. — ^e gnstan i Y. los 
lactidalos? — ^Los preflero d cnalquier otro alimento. — 
^sti Y. pronto para comer?— F«» estoy pronbK—^exm^i 
Y. partir pronto? — To pienso partir la semana pröxhna 
— ^4Yiaja Y. solo? — No, sefiora^ yo ^'iaJo con mi tio. — 
^Yiajan YY. ä pii 6 en coche? — Nosotros viajamos en 
codie.— 4Encontrö Y« algnna persona en sn ultimo viaje 
& Berlin? — Nosotros encontr&mos mnchos .viajeros* — ^n 
qni piensa Y. pasar el tiempo este yjerano?<— Yd pienso 
hacer un viajedto. — ^Camino Y. mficho i <pi§ en su 
ultimo viaje? — Me gosta mncho caminar.Candar) i pid, 
pero a mi tio le gusta \t en coche.— ,^No qniso 61 ca- 
minar ä pi6?-r-Al principio qniso ir k pi6, pero el qniso 

^pan. ^üflnfftl 10 
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inontar en el coche, despnes qae habo dado algunos 
pasos, aaf no andove maeho d pii, — ^Qn6 habeis hecho 
hoy en la escuela 9 --«iVei^lr^ hemos estado escn- 
chando & nuestro profesor. — (Quo dijo #? — £l hizo nn 
grau discnrso sobre la bondad de Dies* Despnes de 
dedir: „La repetieion es la madre de los estn^os, y 
nna bnena memoria es nn 'gran beneficio de Dies,' Ä 
dqo, ^DioB es el Criador del cielo- y de la tierra; el 
temer del SefioV es el prinoipio de toda salMnria/ — 
^Qvl6 hace \. todo el dia en este jardinf — He estoy 
paseando en U. — (Qai hay alli qne atrae & V.Y — ^El 
canto de las aves me atrae. — (Hay algunos ruisefiores? 
— flioy algtmoSj y la hannonia de su eanto me encanta. 
— (Tienen estos ruisefiores mas poder sobre V. que las 
beliezas de la pintura, 6 la voz de la tieroa madre de 
V» que le ama tanto? — Yo eonifteso que la barmonia del 
eante de estos pajarillos üene mas poder sobre m{ qne 
las palabras mas tiernas de mis mas queridos amigos. 

181.~Gentt^simo octog^simo primo. 

^Gon qu6 se divierte su sobrina de V. en su soledad? 
— Ella lee muobo, y escribe cartas & su madre. — 
(En qu6 se divierte su tio de V. en su soledad f — £l 
se ocupa en la pintura y en la qu{miea.-^(No bace 61 
äua ningunos negoeios^-^Elno hace mas negOdos^ porque 
es demasiado viejo. — ^(Porquö se meto en los negocios 
de V.^'->-'£l no se meto generalmente en los negocios de 
otras persona»; pero ^/ se meto en los mios, porque me 
ama. — ^(Le ba beebo & V. repetir boy la leecion su 
maestro de Y.^-^^il me ha heeho repeHrla. — ^(La snpo 
Y.f^^o la supe tal cuaL— (Ha becbo V. tambien al- 
gunos ejeTckios^'T^To he hecho algunos; (pero sirvaseV. 
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decirmeqni le importa &\. esto? — Yo no me meto ge- 
neralmente en las cosas que no me tocan; pero yo amo 
ii V* taute q«e yo me ifttereso mncho en lo qne V. hace. 
— ^&Bay alguna persona qne se inquieta por Y.?— Nin- 
giuia se inquieti por mi, porqne no valgo la pena. — 
^Qnifo oorrige los ejeroieios de V.9 — Mi maestro los 
carrige.-^kf^mo los corrige 61?—^/ los cmrige leyön- 
dolos (al iiempo de leerlos), y me habla cnando los lee. 
— ^^Cttintas oosas hace el maestro de V. & la ves? — 
M hace esatro cosas k la ve2.—4Cömo?—£neey corrige 
VBOB ejercicios, me habla, y me hace pregantas & la vez. 
— ^^Ganta la hermanadeV. miäntras baüa? — Ma canta 
mitetras «Tsta tfmbajando, pero ao pnede cantsur mitetras 
baila.~^IIa partido sn madre deV.?— EUa no ha parlido 
todavia.—iCumdo saldri? — EUa saldrä mafiana en la 
tarde. — ^^ qni hora? — A' las seis y tres cnartos.«— -^an 
Uegado las hermanas de Y. ? — ^No han Uegado todavia? 
pero las esperamos esta tarda. — ^Pasarän la tarda con 
nosotros?— £U0S la pasarm con nosotros, porque me han 
prometido hacerlo. — ^En dönde ha pasado Y. la mafiana? 
-—Yolahe pasado en el eampo. — ^\ai^\. todas las 
mafianas al oampo. — To no voy todas las maftanas, sino 
dos veces & la semana. — ^orqnö no ha venido k verme 
la sobrlna de Y.^~EUa esti muy enferma y ha pasado 
todo el dia en su^onarto. 

^Coändo irä Y. i Italia? — Irä Inego qne haya aprendido 
el italiano« — ^Cnändo irän & Francia los hermanos de Y. ? 
— Irin alli asi qne sepan el frances. — ^Cnando lo apren- 
derin ellos? — Lo aprendcrän cnando hayan hallado nn 
bnen maestro« — ^Caänto dinero mos qnedari cnando 
hayamos pagado anestros caballos? — Cnando los hayamos 
pag^do, no nos qnedar&n mas que oien pesos. 

10* 
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182.— Ccntc^simo octos<^simo sesBodo. 

^irän niafiana al campo sus parientes 4e W.^^EllöS 
no irän, porqne hay mncho polvo**-^DareiiiOB nnavttetta 
(nn paseo) hoy^— ATö daremos nn paseokay, porqne hay 
mncho lodo en lä ealle. •^ ^Ye V. el oas^o de mi 
parieilte detras de aqaellä montafia? — To le veo. — ^n*- 
tarartoos en &i'i-^N4)sotros enirarämos, ei A V. le gnsta. 
— ^ÄQuiere V. entrar en aqncl onarto? — Yo no entrar6 
alli, porqne hay hnmo.— Deseo ä V. mny hnetios dias, 
seftora.— ^No qniere V. entrar 9 ^No qniere V. sentarse? 
. — Yo me sentar^ sobre esta silla grande. — ^Qniere V, 
decirme qne se ha he^io de sn hermano de V*9 — Yo se 
lo diri ä F.— ^Adonde est& sn hermana de V. 9 — ^No la 
ve V.? — ^fistä sentada en el banco.— ^Estä sentado en el 
banco sn padre de V. 9— No, 61 se sienta sobre 1^ i^lla. 
— ^Hasgastado todo tn dinero?—- iVofe hegastado todo.— 
^Gni&nto te qnedaV — No.«m« ^t^^^ia mncho. — Solo meqne- 
dan dneo reales. — ^Cninto dinero les qneda k tns hei^ 
manas? — Solame&te les quedan tres pesos. — ^Le qneda 
bastante dinero ä V. para pagar sn sastre9— ^Jlfß queda 
bastante para pagarle; pero st le • pago, me qnedara 
nray poco. — ^Cninto dinero les qnedarÄ ä sns hermanos 
de \,'9^Les quedardn eien pesos. 

183.— Gente^simo octogc^simo tercio. 

^Gana V. algnna cosa (algo) en ese negoelo9 — Yo no 
gaao mncho m 61; pero mi hermano gana mnchfsimo in 
61. El llena sn (se llena la) bolsa de dinero. — ^CnAnto 
dinero ha ganado V.^—Yo he ganado solaroente nn poco 
(mny poco); p«ro mi pfimo ba ganado mncho. — ^Elseha 
Uenado la bolsa de dinero.— ^Porqn6 no trabaja aqnel 
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liombre9«— El es ün bribon, porque no baee mas qto 
comer todo el dia. j^l se Uena el estömago de carne, 
an tal manera^que H se ]eiif erinari, si continaa i eomer 
(oomieiidD) tanto. — ^De quo (Oon qa6) ba llenadoV. esa 
botella ^—io Iahe Uenado de vino. — ^Cnidarü este bombre 
de mi cabalio? — £l le €uidard,^^Qm6n cnidara (qnerrd 
tener cuidado) de mi criado? — £1 posadero (meso&erOf 
hnesped, Itc.) cuidarä de ^.— ^Cuida de los oaballos de 
V. 8u eriado ?•*-£/ cuida de eUos.—^sik 61 eoidando de 
(tiene 61 cuidado de) los vettidos de Y.?*^^ cuida de 
(tieae cuidado de) ellos; porque Sl los acepilla^ todas las 
mafianas. — ^Ha bebidö V. vino frances algana vez9 — 
Nanea le he bebido. — ^Haee muebo tiempo qae (desde 
qae) eoinii V. pan franices? — Bace casi tres aftoe qae 
le eomi. — ^Ha lastimado V. k mi cnilado? — Yo no le he 
laeUmado^ pero 61 me ba cortade el dedo. — ^Ctm qni le 
ba cortado el dedo 6 V.9— -Con ebcoebillo qae V. le ba 
prestado. 

181.— CenMslmo oetogäsimo caarto. 

^a llegado al fin sa padre de V. 9— Todo el mundo 
dice (Todes dioen) qae ba Uegado, pero tedavfa no le 
be visto.*-<^a lastimado el mödico ä sa bijo de V.9-^ 
El le ha lastimado, porque 61 le cortö el dedo. — ^Hau 
cortado (amputado) la pierna ä aquel bombre ?-t-£/A»5 ee 
la hon cortado (amputado).— ^stk V, satisfecbo de (cou) 
SU criado.9 — Ya estoy satisfecho de il^ porque es bueno 
(i propösitb) para todo. ^ 6Qu6 sabe £1? bQu6 sabe 
bacer?]— ^/ lo sabe todo« [El sabe cuantOi ob. todo 
cuanto bay.J — ^Sabe montar k caballo? — Sabe. ^^9^ 
vurito al fin de Inglaterra el bermaüo de V.9 — M ba 
vueko, y ß ba traido a V. ua buen caballo«— ^Le ba 
dicbo 61 i SU caballeriza que me le iraiga? — ^^ le iui 
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dieho qne se le Ueve & V. — ^Qa^ piensa V. de aqnel 
caballp? — Pienso que es btteno y hennoso, y svplieo & 
y. qae le Ueve & la cabaUeriza.^^n que psai V. ayer 
el tiempo?— yo fiif al coneierto, y despoea al tea^. — 
^Cnindo bajö (se (metiö) aqael bombre dentro del pozo? 
—il bajö esta mafiana.— ^Ha vaelto 41 \ä subir9 [^Ha 
aalido9]*— Haoe una hora qae 8ubi6 (que saliö).— ^Adönde 
0stä SU bermano de Y.^--Ele$tä en su cuarto. — ^^Qniere 
V. decirle qae bqfe? — ^Yo se lo diri; pero 61 no estä 
vesttdo todavia.-— ^Estii|tD4avia en el moAte su smigo 
de V.9— El ya ba bajado»— ^Bajäron ö sabi^ron W. el 
rio^—No80tros le bi\j&mos.-^^Hablö & Y. vd primointes 
de partirf — £l me bablö antes de eatrar en el eoche. — 
^Ha visto V« i mi bermano 9— Fo le vi iintes de enbar- 
canne.--*^8 mejor andar en eoche qne embarcaraeV — 
No vale näda (De nada sirve) andar en cocbe, 6 embar- 
o«rse, caando nno no liene deseo (gana) de vitjar. 

185.— Ceoti^simo octogi^slmo qainto. 

^Olvidaban W. aignna cosa, cnando iban & la ea- 
CüßUi^ — Nosotros olvidibamos mny k menndo nuestros 
libtos.~4Ad6nde los olvidaban W.9 — ^Los olvidAbamos 
en la es6aela.--^01vidÄbanios aignna cosa? — YY. no öl^ 
Pidaban noda.-^-^Oraba (bacia oracion, pedia) sn madre 
de Vt por ilguien, caando ella iba ä la igleflia9-*-Ella 
oraba por sas nifio8.--^or qniin sqpli^ibamos nosotros? 
— YY, supHcabdii per sas padres. — tf^or qniin pedian 
nnestros padres?— £/to5 pedian por sns biJos-^^Cni^do 
W. recibian sn dinero, qa6 bacian con 619^Le emple*- 
ibamos en compnur bnenos libros. — ^mpleaban W- 
tambien el snyo en oomprar libros? — ^No; nosotres le 
empleibamos socorriendo & los pobres. — ^No pagaban 
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W. & sa B9site^ -^Nosotros U pagäbamos. — ^Pagabaii 
W. siempre al contado, cuando compraban a aqael 
oomerciaptfe? — Nasofyroa pag&bamoB siempre al contado 
porque no .eompramoB niinea al ^^do. — ^ßa, logrado 
reqdendar laa medias de V. su h^rmana? — Ella lo ha 
logrado.'^kß^ vuelto de la iglesia su madre de V.9 — 
Ella no ha Ptieto.— ^Adönde se ha ido su tia de V.9— 
Ella se ha ido &Ia iglesia. — ^^Adönde se hau ido nves-: 
tras primas? — Ellas se baa ido al concierio« — ^No. hau 
vuelto ellas todavia?— £/Ai$ no han vuelto. 
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&Qui^n estä ahi9— Yo (yo soy). — ^^Quiönes son estos 
hombres? — EUos soa extränjeros que quierei^ hablar 
oon V.-^iDe qni pais son? — EUos son americanos.— 
^Addnde esti mi librb?— Alli estiu— ^¥. mi pluma?— 
Aqui esti. — ^^Adönde esti su henoana de y«?--AlU 
esti.— ^Adönde es(tdn nuestros primas? — AUl..estÄn. — 
^Adönde esti V. Juan? —Aqui estoy.-— ^orqu6 viveu 
en Espafia aus iwlfios de V.? — EUos jquieren apr ender 
el espafiol, esta es la razon porque viven en Espafia. — 
^orqui se sienta V. ceroa del fuego?— Blis manos y 
mis pi£s estin frios (tengo {frios los ^6s y las. manos),. 
y esta es la razon porque me siento e&teß. del fuego^T- 
^Tiene las manos frias la hermana de V.9— No, pero 
tiene los pife frios.~AQa£ tiene su tia de V.?--La 
piema le duele. — ^Tiene V. alguna cosa?— Me dnele 
la cabeza. — ^Qu6 tiene aquella .mujer? — La lengua le 
duele muoho. — ^Porqui no come V.?— JPb no comeri 
ioiteß de tener (que tenga) buen apetito.— ^Tiene buen 
apetitp SU hermana de Y.?— £fi(fl( tiene buen apetito, 
esta es la razon porque come tanto.-^4Si Y. ha leido 
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los (IflMros que yo le he prestado, porqn^ no irö los 
tuelveV.?-— J(> cuento leerlos otra vöz, esta es larasoa 
porqae yo no se los he vnelto ya ä V.; pero«yo se los 
Tolverö a V. laego qne los haya leido otra vez.— ^orqnö 
no ha traido V. mis zapatos9— £/to^ no estaban heohos, 
por esto no los traje, pero se los traigoiV*ahora,-aqaf 
estin.~-^orqa6 no ha aprendido sns ejercicios la hija 
de \.^—Ella ha dado nn paseo con su compafiera, esta 
es la razon porqae no los ha aprendido; pero elk^ pro- 
mete aprenderlos mafiana, si V. no la regafla. 

187.— GenMsimo octog^^simo sMmo. 

^Tendria V. dinero, si su padre de V. estaviese 
aqni9 — Yo le tendria, sl su merced estnviese aqaL — 
^Se hahria alegrado V., si yo hnbiera tenido algonos 
libros?— Jb me habria alegrado mncho, si V. hnbiwa 
tenido algnnos. — ^Habria alabado V. i mi hemanito, 
si 61 se hubiera portado bien? — No solo le habria ala- 
bado^ sino'tambien le habria amado, honrado y reconr- 
pensädol '-^ ^Deberiamos ser alabados, sl hiciöramos 
nnestros ejercicios? — Si W. los hicieran sin falta, 
W. serian alabados y recompensados. — 4N0 habria 
sido castigacfo mi hermanito, sl el hnbiera (hnbiese) 
heehö sns ejtereicios? — £l no habria sido eastigado, si 
lös hnbiera hecho. — ^Habria sido alabada mi hermana, 
si dla no hnbiera sido h^bil? — Ciertamente ella no 
babria sido alabada, si no hnbiera sido mny hdbll, y 
sl no hnbiera trabajado desde la mafiana hasta la tarde 
(fioche).— ^Me daria V. algnna oosa, si yo fnera mny 
bneno (me portara mny bien)9— Sl V. foera mny bnene? 
y si F. trabajara bien, yo le darin k V» nn heräioso 
librö.—^Habria escrito V. & su hermana, si yo hitbiera 
ido i Paris f-—Fo le habria escrito y le habria enviado 
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algma cosa hermosa; si V. hubiera ide allä. — ^Hablaria 
V. si yo ile esenoharaV— y^Aa^tefta^ si V, me escudmra 
7 Bi V»iD0 teapondiera. — iHabria hablado V. a mimadre, 
81 F. la habiera visto?— Fa le habria habladöj la habiia 
rogtido le enviase i V. an hermoso reloj de oro, si yo 
la huMera Piste. 

188-GMit^8ime octog^Mmo octavo. 

AQa6 se ha hecho de sa tio de V.? — Yo le ASxi k V. 
lo qve se ha hecho de 61. Aqui esti la silla en qne 
se sentaba mny k menudo. — ^Ha muerto?— Ifa muerta 
(muriö). -- .^Cudrito ha (hace) que ninri6?— Ha (hace) 
dos afios que.muriö.. — Estoy mny affligido de ello. — 
^Porqne no se sienta V.?— -Si V. se qneda aqui con- 
migo, yo .me sentarö, pero si Y. se va, yo .me irö 
con V. — f^Qui se ha hecho de sn tia de V.9 — Yo no 
se qae se ha hecho de ella.— 4 Qtiiere Y. decirmli qne 
se ha hecho de sa sefiora hermana de Y.? — Yo le dirä 
d V. que se ha hecho de ella. — 4Ha maerto ^ -^ No ha 
muerto. — iQue se ha hecho de ella?— £//a se ha ido 
a Yiena. — ^Qa6 se ha hecho de sas hermanas de Y.9 
— Yo no paede decirlo ^ Y. , porqae hace dos alios 
qae no las he visto. — ^Yiven todavia ^los sefiores 
sas padres de Y.9 — Htm maerto. — ^Se vendia bien el 
vino el aüo pasado? — No se vendia mny bien; pero 
se venderi mejor el aüo pröximo, porqae habri 
mache, y no serä mny caro. — ^Ppr^^^ abre Y. la 
paerta? — ^No ve Y. qae hämo hay aqui? — Yo lo 
veo, pero Y* debe abrir la ventana en lugar de abrir 
la puerta.— La ventana no se abre facümente; esta es 
la razon porqne abro la paerta. — ^CuÄndo la cerrarÄ 
Y« 9 — Fo la cerrari luego que no haya mas hämo. 
-^^Iban YY. muy a menado & pesoar, cuandoYY'. 
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esteban en eso paisf^-IbamoB may & ineniido i p<Mictur 
y Ä oasar.— Si V.. quiere ir con nMb^ros al eampo, V. 
verÄ el castillo de mi padre.— V. es iliny atento, sellor; 
pero he vislo ya eae cflstillo. 

189.~GeBtd8lmo oetog^t^sinio neae. 

Uno de los ayadas de c&mara de Luis XIV. supli- 
cd ä este principe, al tiempo que 61 se iba i la 
cama\ qne recomendara al seüor prime^ presidente un 
pleito qne 61 tenia contra su saegro (padre politico), 
y le dijo urgiendole: „Ah! seiior, V. M. (Vuestra Ma- 
jestad) no tiene mas qne decir nna palabta.^ »Bien/ 
dijo Lnis XIV., ^no es esto lo ,qne me embaraza; 
pero dime, si fd estuvieras en el lugar de tu snegro, 
y tu snegro en el tnyo, ite alegrarias tu de qne yo 
dijera esa palabra?** 

Si los hombres vinicsen, seria necesario darles algo 
qne beber. — Si el pudiera hacer esto , 61 haria eso. — 
Siempre me he lisonjeado, qnerido hermano mio, de 
qne td me amabas tanto como yo te amo; pero abora 
veo qne me he engaiiado. Me gustaria saber, porqn6 
se fue V. i pasear sin mL^He oido, qnerida . hermana 
mia, que tu estds enfadada (enojada) conmigo, porque 
yo fui ä dar un paseo sin ti. Tu puedes estar segura 
que si yo hubiera sabido que no estabas enferma, yo 
habria venido por ti ; pero preguntd al mödico acerca 
de tu salud, y 61 me dijo que tu habias estado en cama 
por ocho dias. 

190.— Cent<fsimo nonagi^slmo. 

Habienda Uegado un ofieial frances i la corte de 
Yiena, la emperatriz Teresa le preguntö, si el creia 
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qiie la prinoesa 4® N., i quien habia visto el dia intea, 
era en verdad la mas hMinosa mvjer. del mvndo, eomo 
deeian. „Seftora^, rMpoBdUlh .0I oficial, ^asi lo pens£ 
ayer." — ^Cömo le guata i Y. eaa earne?— ife gusiä 
muoho. — ^Me tomarä la libertad de pe^r i V. im 
poeo de ese peseado? — 8i V. tieae la bondad de pa-* 
saime sa plato, yo se le dar6 ä V. — ftTendria V. la 
bondad de echarme de beber?— Con maeho gaste» — 
Gieeron viendo & sa bijo politieo (yerno) que era 
may peqaefio, (penirj oon una espada may larga ä an 
ladOy dijo, „^Qnite ha atado mi yerno a su espada.^' 

191.— C^Bt^simo nonagdsimo primo. 

^Cuändo viö V. el castillo de mi padre? — Vo le vi 
caando yo viajaba el afilo paaado. Es un castillo mpy 
hermos^ y se puede ver de ldjo8.~.^Cömo .se dice eio? 
-«•fiso HO ae dice. Eso no se paede compr ender .-^4^0 
se paede expresar cada cosa en sa lengoa de V.9 — 
Se puede essfresar cada cosüj pero no oomo^ en la de 
V. — ^Sq levantari Y. temprano ma&^na? — ^Esto depen- 
dera de las cirounstanciäs; si me vay & la^cama (me 
aeaesto) temprano, yo me levantari. temprano; pero 
si me voy ä la cama (me aeaesto) tarde, me levantari 
tarde. — ^AmarÄ Y. ä mis hijos? — Si son baenos, yo 
los amar6. ^ iCom&rä Y. mafiana con nesetros? — Si 
Y. hace preparar q1 alimento (el plaAo) qae me gasta, 
yo comerö con YY. — ^Ha Iaido .Y. ya la carta qae 
Y. recibiö esta JliafiaBa?— 17^ no la ke abierto to- 
davia. — ^Gaändo la leeri Y.? — JTo la leeri laego 
qae tenga tiempo. — De qui sirve eso fr- No sirve de 
nada. — ^Porqai lo ha alaado Y. del saelo? — Fo lo he 
alssado para enseüiraelo dl Y. — ^Paede Y« decirme lo 



15a 61. aBfd^ttitt. 

qme es 9^X0 no paede decirseh ä K, povqiie yo no lo 
M; pero pregantarä ii mi hemiaiio qnien se lo diri k 
V. — ^dÖBde Ld IdOlö ¥.?-r-ri» lo haUS & orUlas del 
lio, ceroa del bosqne* — ^Lo perdbiö V. de lejos? — ^Yo 
HO- tnve netesidad de pereibirlo de l^Jos, porqne paeö 
& oriUas diftl «io. — ^Ha visio V. jamaa semejaoite oosa? 
— Nonca. — ^8 ML liabiar mache 9— Lo es segan la» 
cireanstancias; si aiio qoiere aprender ona leagoa ex- 
traBJera» es ätil hablar macho. — ^Es tan i&til eseiibir 
oomo hablar 9-^£s mas util hablar que escribity pero 
para aprender ana lengaa extranjera es menester hacer 
lo ano y lo otro. — ^£s ütil escribir todo lo qae ono 
dice?--£5 inüHL 

192.— GeBtdsimo noBa^dslmo segaado. 

^De dinde tomö Y* ese libro^ — Yq le tomi del 
caarto de la amiga de V. — ^^Es baeno (jasto) tosiar los 
libres de otras persenas? — No es baeno, yo los^; pero 
le aecesitaba>, y espero qae sa amiga de V. no estari 
descontenta, porqae se lo volverö laego que le haya 
leido. ' — ^CuÜ es.sa nombre de Y.9 — Me Uamo Gni- 
lletmo.-^i^Gdmö se llama la hermana ^e Y.? — Se Uama 
LeoQor. — ^Porqoift se qaeja Garlos de sa hermana? — 
Porqae ella ha tdmado sas plamas. — ^De qai^n se 
qaejaa estos itifio8i9--Franciseo se qaeja de Leonor, y- 
Leoner de Francisco. -^ ^Qm in ticaie razon V-^rAmbos 
& dos (los doli) ^enen la colpa, porqae Leonor qaiere 
toBtar el libre d^ Francisco , y Francisco el de Leonw. • 
-^A^ qaite ha pr^staido V. las^iobras de Cervantes 9--^ 
He prestado el fnrtmer tomo i daiUermo, y el segande 
& Lnisa. -*- ^Biiäo^^ dioe esto en espafiol^ — Se diee 
asi* — ^€6mo se dice en aleman9'*-^No se dioe en ale** 
man. — ^Ha triaido el .sastre la casaca naeva de Y.?-- 
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El me la ha traido, pero no me sienta bien (no me 
viene bien). — iLe hard & V. otra? — J^l me harä otra, 
perqne qaeiria mas bien ¥)»galarla qae nearla.— ^Se 
servira V. de aquel cabsdlo ?^¥o «o har4 aso 4e 61. 
— ftPorqni6 HO le usavd V. 9-^ForqttB M'W» conviene. 
— ^Pagarä V. por *l?-»-Yo ip«]gar^ pcTr^ÄI mejor qoe 
nsarl«. — ^De qni^n son estos buefios lH)rfl»9 — Mos 
perte^iecen A 6iiillermo. — ^QiilAi «is lofi llft''iiadi)>? -^ 
Sa padre.-^^^Los leerä AH— J^Mos despedazari «n vez 
de leeiios» — ftQniiii se lo ha dieho ä ¥;^9-^i:i' mismo 
fm lo ha dinho, '"'.'■' 

193.— Gent^sima nonag^simo tereio. 

|De qnd pais (De dönde) es «sta seiofa?— £/fti es 
franoesa.— ^fis V.' de t'rancia?— IHo, söy d« Al^mania. 
— ^Porqn4 no da V< su ropia para eomponer? — No 
vate la pena , porqne es ddenest^ qHK tenga Testidös 
nnevos (ropa nueva). — ^No ^s bueaa la casaea que V. 
nsa? — EbÜl medio nsada yo no valer nada. — ^^Sentiria 
V. qne sa sefKora madre llegara hoy?— Fo no lo «^ 
Hria. — ^Estaria triste su hennan« de V, si ftierri a-ie»? 
— ^EUa no estaria triste.— ^Bsti V. enfad^do f^otk ür 
goien? — Edtoy enfadado con .Luisa, qaien fu^ & la 
Apera sin decirme nna palabra acerca de ello. — ^sEn 
dönde estaba V. cnandö ella se fa6 ^^--Yo eskAa en ml 
cnarto.—Yo le'asegaro &•¥. qne ella lo siente mneho; 
porqne si eUa fanbiera sabido qne V. estaba on sn cnarto, 
i^Ua habria llamado d V.'para llevarle i la öperä.^ — 
Carlos V.,^que hablaba oon facilidad varias lengnäs 
enropeas, solia dedr qne se debia hablar en espaftol A 
los dieses, en italiano con sn amiga, en frances con sn 
'amigo^ en aleman & los«oldados, en ingles & lo^ gansos^ 
m bingaro & los caballos , y en bohemio con el diaUo. 
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191.— GeBt<f8imo aona^i^simo cnarte. 

^e qai enfmmiedad mnriö la hermana de V.9-— jEZIik 
muriö de ealentnr« (fiebre).*-«tCAiiio estf el hermano 
d^ V. 9-^liL h^ymiiiiro ya no viva. - Hace tres meses que 
mariö^-^Yo estey sorpreadido (V. me asoaibraX porqae 
61 estaba muy biea : el- varaao pasado, enando estave 
an el ivampo.-^^Da qi^A moriö 9— iftirjtf de apopl^ia. 
— ^^Cifllo ..e0tii la. madrd* del amigo de V^9 ^ EHa ao 
^sti boidaa; tavo an aiaque de teroiana ante^^, y eeta 
maüana la calentnra le ha vaelto. — ^Tiene. eUa caleft- 
tora intennitente 9 — Yo no 86, pero tieae muy & menndo 
ataqaes de calentnra. — ^Qvl6 se ha hecho de la mnjer 
que vi en oasa de sn sefiora madre de V.9— $e mariö 
«Bta mafiana 4^ apoplejia.— ^prenden los disdpalos 
de V. ans ejereicios de uevoria? — Qnieren mas bien 
despedazarlos qne apreaderlos de memoria.— ^Qai es 
lo qne me lade este hombre9— J^/ le pide ä V. el dinero 
qnt V. le debe.-^i 61 qniere (qnisiere) ir maftana por 
la mafiana dl mi eaaa, yo le pagar6 lo qua le dabo* — 
il qnwri mejor pM^der el dinero, qne ir alli. — ^Porqaö 
derrama UgrJmas (Uora) la madre de nnestro viejo 
criado 9 — ^Ella Uora, porqae el viejo eclesiistioo, au amigo, 
qne la .favoreda tanto^ mariö pocea dias haae, — ^^e 
qa6 enftemedad mariö 9 — .De an ataqae de apoplajia. 
^^Ea ayadado V. a an padre i escribir saa earta8 9 
— Yo ie he ayuiado. — ^Q^ere V. , ayadarme i tra- 
bsyar, cuando vayamoa ö la eindad 9 — Yo le ayudarä 
d y. d trabajarj ai V. me aynda & ganar la vida« 

l95,-G«atiUmo aeaagMme qoiato. 

ftHa pregnntado V. por el mercader qne vende tan 
baäratot — Yo he pregwUado por Slj pero aiagano iia 
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podido informarme qne se- ha hecho de i\, — ^Adönde 
vivia, eaando Y. estuvo «qni iiace itres afios? — El viyia 
entönces en la oalle de Ckrlos ndmero ö7.r— ^Cömo le 
gasta & V« Mte vino?— Me ^sta muy bien; pero es 
un pooo agrie.— ftCömo le gnstan a la hermana de Y« 
estas 'iasm2aiia8?--Le gnstan miiy biepf pero dice que 
son na poqvito miiy dnlees.-'^Qaiere Y. teuer la bon^ 
dad depasMtne aqnel pfoio? — Gen mucho gusto. — ^fje 
pasarö jre i Y. estos pescados9 — Me harÄ Y. favor en 
pa8ärmel08.-rM2Q^i^® Y. qne paae eA pan i la hermana 
de Y.?— Y, le dardl mneho gusto, si Y. se, le pasa. — 
^Qu6 tal le giista nnestra comida i sa sefiora madre 
de Y*Y— ii' eUa le gnsta aiay bien; pero dice qae ha 
eomido bastaate. — ^Qa6 me pidea tä?— Tendrd Y. la 
bondad de darme an pedacito de aqnel camero. — 
^Qoiere Y. pasarme la botella, si Y. gnsta?^^No ha 
bebido Y. bastante? — Todavia no; porqne todavia tengo 
sed^-^^Qüiere Y. que le ä6 idno9 — ^No*, me gnsta mas 
la sidra.-^&Por^n^ no come Y.9-^F<9 no si qne comer. 
— ftßoiön llama k la puerta? — Es an extranjero. — 
^otqjki llora9-*-jl^{ Uora, porqne le ,ha sncedido nna 
gran desgracia. — ^Qnö le ha sncedido A Y.? — Nada 
me ha sncedido.— ^Adönde ir& Y. esta tarde? — Yo no 
b6 adönde irS. — ^Adönde irän los hermanos de Y.9 — 
Yo no s6 adinde irän; per mi, yo ir6 al teatro. — 
^Ferqnö va Y. k la cindad? — Ye poy üUd para comprar 
algnaod libros. — ^Qniere Y. ii^-conmigoY — ^Yo irö eon 
Y., pero no s£ que hacer alli. 

196.— Centc^simo nonagcFsImo seito. 

^Debo yo vender k este hombre al fiado (k cr6dito)9 
— ^Y. pnede venderle, pero no al fiado Xk credito); Y. 
no debe fiar k este hombre, porqne il no le pagarä k 
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y.-^^a eagafiado ^ ja & algiBBO?«HBL ha engaliado 
ya a aigonos comciroiastes qoe le han fiado.*-*^ttedo 
Aar d eatai sefiora*?— Y. pmede fiarles ; pero en eoanto 
Ä mi) yo HO les- fiar6^ porqii^ he aido ^esigaflado moelias 
veces por las mujeres, y eea et la iMo» pörqiie yo 
digo: Nosotros no debemos fiar & ciud|[iuefa (i^ todo 
jel munte)« — ^W fian ä V. estos coiiMrdantes9 — 
{älos me flau, y yo les %>. — ^De qfdin ae esUn riendo 
eates seHosreH^^EUos se rien de aquellas ileftoras, q«e 
Ueyaii los träges eMaraadosconoiDtacl.aii^afiUas. — ^^or- 
qui se rien de noaotros estas gentesf— Se rien de aoao- 
tros, porqae hablamos.mal. — (Debeinos borlamos de Jos 
qae hablan mal? — Nosotr&s no debemos reimos de 
ellos, debemos al contrario, escacharlos, y si bacen fal- 
tas. (dicen Separates), debemps corregirlos. — jfie qai 
se rie V.?— Me estoy riendo de en sömbrero de V.; 
^enänto tiempo hace qne le usa Y. tan gravide f 
--J)e«de qne* vDlvl de Alemania. •*- ^Tiene Y. medios 
(foados) pära comprar . an oaballo y an coehe 9 — Los 
tengo. — ^Tiene el hennano de Y. medios para comprar 
jina casa grande?— -J^/ los tiene. — ^Comprard sa primo 
de Y. aquel caballo?— i^/ le contprarä, si le conviese. 
-— ^Ba reoibido Y. mi carta? — Ye la. be neeibido eon 
mncbo gaste. Yo se la he mostrado a mi maestro de 
espaliol qaien qaedö asombrado, porqae ne habia en 
ella ni aua sola falta. — ^^Ha recibtdo Y. ya las obras 
de Calderon y las de Moralin ?^Yo he redbido ka de 
Moratin; en cuanto ä las de Calderon, espero recibidas 
la semana pröxima. 

197.— Centffsiaio aonagfSsimo sdtimo. . 
' 4Eres td, Carlos, quien ha manehado mi Ubro?^No 
soy yo, es sa hermanita de \. quien Je Aa manehado. 
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— ^^Qnifo ha qaebrado (irompido) mi hemoso tintero? 

— Fa soy quien k he quebrado, — &Son W. qnienes 

liaii hablado de mi? ^ Somos nosotros qtiknes hemös 

haUado de V., pero no hemos dieho de Y« nada qae 

no^sea boeno.— ^Qm^n Uama 4 la piiertaf~5oy yo; 

^quiere V. abrirla?— ^Qu4 desea V.? — Vengo & pedir 

k Y. el dinero que F. me debe, y los libros que yo 

le he prestado. — Si Y. quiere tener la bondad de venir 

mafiana, yo le devolver^ ano y otro*— ^£s la hennana 

de V. quien toca el piano?— iVö es eUa. — ^Qai6n es? 

— Es ml prima. — ^Son las sefioritas hermanas de Y. las 

que vienen? — Son ellas. — ^^Son las vecinas de Y. las 

que se estän riendo de Y.9 — No son.nuestras vecinas. 

-»-^Qniines son^—Son las/hijas de la condesa, cuyo 

hermano ha comprado la easa de Y.— ^Son ellas las 

seüoras de qmenes Y, me ha hablado?— Ellas son.— 

^Aprei^derÄ Y« el espafloi} ? -— Mi hermano y yo lo 

aprender^mos. — ^^Iremos maüana al campo? — Yo ir^ al 

eampo, y Y^ se qnedarä en la ciudad. — ^Ir6mos ä la 

Opera mi hermana y yo? — Y. y ella se qnedarAn en 

easa, y sn hermano ira d la öpera. — ^Oa^ decia Y. 

mi&itras qne sn ayo le estaba regafiando? — Yo no decio 

nada (no tenia nada qne decir), porque no habia hecho 

mi ejercieio, y H tenia razon de regaiiarme. — ^Qne 

estaba Y. haciendo udintras qne il estaba faera? — 

Fo estaba tocando el violin, en vez de hacer lo que 

el me habia dado ^ hacer.^^Que le ha dicho ä Y. 

mi hermano?—]^! me ha dicho que seria el hombre 

mas feliz del mundo si 61 supiera la lengua espaflola, 

una de las mas ütiles de todas las lengüas para los 

americanos en el tiempo presente. 
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l9S.-Ci€BtMmo Bougdsiiie oeUvo. 
^Porqa6 se asocia V. (asompalia ob. janta) oon esas 
gentesf — ift me asodo oon ellas, porqne me son dtiles. 
*^Si V. continna asociändose con ejios, V. se meterä 
en enredos, porque tienen mnehes enemigoa. — ^C^mo 
se porta su primo de V.? — iti no se. porta muy bieo, 
porqae 61 siempre se esU metiendo en alganos malos 
enredos. — ^No cae (se mete) V. & veces en maralias? 
--Es verdad qne algnnas veces me meto en ellas, pero 
siempre vnelvo k salir de ellas« — ftVe V. aquellos 
. hombres qne parecen deseosos de aproximarse & noso- 
tros9 — Yo los veo, pero no los temo, porqne no hacen 
mal k nadie. ^-Gs menester retiramos, porqne no me 
gnsta meterme con gente qne yo no conozco. — Yo le 
suplico & V. qne no los tema, porqne yo percibo ä mi 
tio entre ellos. — ^Conoce V« nn bnen Ingar para nadar? 
— Yo conozco nno.— ^Adöqde estä? — De aqnel lado 
del rio, detras del bosqne, ceroa del oamino real. — 
ftCndlndo irimos & nadar? — Esta tarde, si 4 ^« lo gnsta. 
— iQniere V. esperarme faera de la pnertade la cindad? 
— Yo esperare 4 V. alli; pero le snplico a V. qne no 
lo olvide. — V. sabe que nnnca olvido mis promesas. — 
^Adönde hizo V. conocimiento con aqnella s^ora? — 
Fo hice eanocimienio con ella en casa de nno de mis 
parientes. — ^Porqn6 me pide dinero y libros sn primo 
de V.9 — Porqne es nn necio; a mi, qne soy su mas 
cercano pariente y sn mejor amigo, no me pide nada. 
— iPorqni no vino V. i comer^— He estado impedido. 
pero VV. han podido comer sin mi. — ^Cree V. qne 
nosotros no comeremos, si V. no pnede venir? — ^Hasta 
que hora me agnardaron W.? — Nosotros agnardämos 
k y. hasta las siete y cuarto, y como Y. no vino, 
comimos sin V. -— ^Han bebido VV. ä mi salnd? — 
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Nosotros hemos bebido ä la salud de V., y ä la de sus 
sefiores padres de V, 

199.— CeDti^simo nonage'simo nono. 

j^Qui semblante tiene su tia de V.? — EI parece muy 
alegre, porque estä muy < contento con sus hijos. — ^Pa- 
recen st\s amigos tan alegres como 61?— AI contrario, 
ellos parecen tristes, porque estän descontentos.— Mi tio 
no tiene dinero, y siempre estä cbntentO; y sus amigos 
que tienen machisimo (dinero) lo estan rara vez. — ^Ama 
V. i. SU hermana9 — Vo la amo mucho, y como ella es 
muy cariftosa para conmigo, yö lo soy para con ella; 
^pero cömo le gusta ä V« su propia «hermana?— Noso- 
tros nos amamos mutuamente, porque estamos contentos 
uno de (con) otro.— A' cierto hombre le gustaba el vino 
pero ballö en il dos malas calidades.~^Si yo le mezclo 
agua,^ decia 61, ,,yo le eebo ä perder; y si no se la 
mezclo, 61 me echa ä perder." — iSe asemeja ä \* su 
primo de V.?— El se me asemeja. — ^Se parecen una 
ä otra sus hermanas de V.9 — ^Ellas no se parecen, por- 
que la mayor es perezosa y mala, y la monor (la mas 
jöven) es asidua y carifiosa con todo el mundo. — ^Cömo 
estä SU tia de V.? — Ella estd muy buena.— &Goza de 
buena salud su seftora madre de V 9— Ella imagina que 
goza de buena salud; pero yo creo que se engafia^ 
porque ba tenido una mala tos, bace seis meses, de la 
cual no puede curarse. — ^sta enfadado con V* aquel 
bombre?— Yo creo que esta enfadado conmigo, porque 
no voy & verle; pero no me gusta ir ä su casa, porque 
cuando voy, en vez de recibirme con placer, el me 
pone mala cara. — V. no debe creer e^to ; el no estä 
enfadado con V., porque el no es tan malo como parece. 
El es el mejor bombre del mundo; pero es menester 

11* 
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Gonocerle para apreciarle. — Hay grande diferenda entre 
V. y ^1; V. parece contento con todos los que vienen ä 
v^rle, y 61 tiene el aira de estar enfadado con ellos. 

• 
200.~Daeeiiti^simo. 

^Es bueno (l^^^^to ob. permitido) reirse ^a8i de todo 
el mundo? — Si me rio de la casaca de V., yo no me 
rio de todo el mundo.— ^Se parece (asemeja) su hijo 
de V. A älguien? — El no se asemeja & nadie — ^^orqnö 
no bebe V.9— Fo no s6 qne beber, porqne me gnsta 
el vino bueno, y el de V, parece vinagre. — SiV. quiere 
otro, yo bajarö ä la bodega para tra^sele ä V. — V. es 
demasiado politioo, sefior, yo no beberö mas hoy. — ^a 
conocido V. mucho tiempo ä mi padre9 — Yo le he 
conocido mucho tiempo^ porque hice conocimiento con 
6lj cuando estaba en la escuela. Nosotros trabajäbamos 
muy Ä menudo el uno para el otro, y nosotros nos 
amäbamos uno ä otro como hermanos. — Yo lo creo , por- 
que W. se parecen (asemejan). — Cuando yo no habia 
hecho mis ejercicios; Sl me los hacia, y cuando 61 no 
habia hecho los suyoS; yo se los hacia. — ^Porquö envia 
SU padre de V. ppr el mMico? — £l estä enfermo, y 
como el m6dico no viene, envla por 6L — jAy, todo se 
ha acabado!— Pero, |Dios mio! ^porque Uora V. asi? 
— ^Yo he sido robado de mis anillos de oro, de mis 
mejores vestidos, y de todo mi dinero; esta es la raason 
porque Uoro. — No haga V. tanto ruido|, porque nosotros 
somos quienes los hemos tomado todos, para enseftar 
A \. k cuidar mejor de sus cosas y ä cerrar la puerta 
de SU cuarto cuando V. sale. — ^Porquö parece V. tan 
triste? — Me )ian sucedidö muchas desgracias: despues 
de haber perdido todo mi dinero, he sido apaleado por 
unos hombres de muy mal parecer, y para mi mayor 
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desgracia, oigo (me dicen) que mi buen tio, a quien 
amo tanto, ha tenido üfi ataque de apopl^ia. — No se 
aflija V. tanto, porque V. sabe, que es menester ceder 
a la necesidad. 



201- Daeentc^simo primo. 

^Poede V. librarse de aquel bombre9— Yo no puedo 
librarme de 61, porque öl quiere absolutamente seguirme* 
— ^No ha perdidor 61 el julcio? — Puede ser, — äQü6 le 
pide 61 ä Y.9 — &l quiere venderme un caballo, que yo 
no necesito. — ^^De qui6n son estas casas? — Son mias. — 
^Son de V. estas plumas? — No, pertenecen ä (son de) 
mi hermana. — ^Son estas las plumas con las cuales 
ella escribe tan bien?— Son las mismas. — ^De qai6n 
es este fusil?— De mi padre« — ^Son estos libros de la 
hermana de V.9 — Son de ella. — jDe qui6n es este 
coche?— Es mio. — ^^Cuäl es el hombre de quien V. se 
qoeja?— £s el que lleva una casaca encarnada.— ^^Que 
diferencia hay entre un reloj y yo?^ preguntö una 
sefiora k un jöven oficial. ^Seüora^, replicö este, ^un 
reloj muestra (recuerda) las horas, y oerca de V. uno 
las olvida.^ — Un paisano ruso que jamas habia visto 
burros, viendo algunos en Francia, d\jo: ^iDios mio! 
ique grandes liebres hay en este pais!^ — {Cuintas 
obligaciones debo ä V., querido amigo mio! fV. me ha 
salvado la vida! sin Y. yo habria sido perdido« — &Han 
hecho dafio (maltratado) a V. estos miserables A(»mör««? 
— Ellos me han apaleado y me han rohado, y cuando 
V. corriö k mi asistencia, ellos iban k desnudarme y 
matarme. — Yo soy muy feliz en haber salvado k V. 
de las manos de estos ladrones. — iQu6 bueno es V.!- 
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202.— Daeent€8imo segundo. 
^Irä V. esta noche ä casa del Seftor Tbrtenson? — 
Quizd. — ^E iran las se&>ritas hermanas de V.9 — ^EUas 
irän tal vez.—ÄTuvo V. ayer algun placer en el con- 
cierto? — Yo no tuve placer allf^ porque habia taata 
gente que apenas podia uno entrar. — Yo le traigo ä 
V. un regalo con el cual V. estard contento. — ^Qa6 
es? —Es una corbata de seda. — ^Adönde esta? — Yo la 
tengo en mi bolsillo. — ^Le gusta d V.? — Me gusta 
mucho, y le doy & V. gracias con todo mi eorazon. 
Espero que V. al fin se sirva aceptar algnna cosa de 
mi (de mi parte). — fcQue intenta V. darme?— Yo jno 
se lo dir6 a V., porqne si yo se lo digo, V. no tendrä 
placer cnando yo se lo d6. — ^Ha visto V. a algnna per^ 
sona en la plaza? — He visto alU d muchas personas. — 
^Cömo estaban vestidas? — Unas estaban vestidas de 
azul; otras de verde , nnas de amarillo, y algunas de 
encarnado. — ^Quiines son estos hombres? — El que |estd 
vestido de gris, es vecino mio, y el hombre de la casaca 
negra es el mMico cuyo hijo ha hado k mi vecino 
un palo (palos). — ^Quien es el hombre de la casaca 
verde? — Es nao de mis parientes. — ^Hay mnchos vfilöso- 
fos en la tierra de V. ? — Hay tantos en ella como en la 
de V.— feQuö tal me sienta (me va) este sombrero? — 
Le sienta muy bien d V. — ^Qui tal le sienta esta casaca 
a SU hermano de V. ^^Le simta admirablemente. — ^^s 
el hermano de Y. tan alto como V.? — El es mas alto 
que yo, pero yo soy mas viejo (mayor) que 61. — ^Qu6 
tamaiko tiene aquel hombre? — El tiene cinco pies, cuatro 
pulgadas.— ^Qu6 altiira tiene la casa |de nuestro casero? 
— Tiene sesenta pi6s de alto. — ^Es profupdo el poBo 
de V.? — Si, sefior, tiene cincuenta pi6s de profundo. — 
^Hay muchos sabios en Roma, ^no es verdad?^ pre- 
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guntö Milton ä un romano. ^No tantos como cuando V. 
estaba alii,^ respondiö el romano. 



203.— Bacent^simo tercio. 

^Es verdad que »u tio de V. ha U^ado? — Yo le 
aseguro ä Y. qae el ha Uegado.— ^Es verdad que el 
rey. le ha asegorado ä V« de su asistenciaV — Fo le 
aseguro ä V. que es verdad. — ^Es verdad que han 
Uegado los seis mil homhres que nosotros esperdbamos? 
— ^Yo lo he oido asu — ^&Coiiierä V. con nosotros 9 — Yo 
HO pnedo comer con F., porque acabo de comer. — 
^Bebera nn vaso de vino el hermanO de V.9 — £l no 
puede beber, porque le aseguro ä V. que acaba de 
beber« — ^Porqu6 estön paleando esos hombres? — Ellas 
estön paleando, porque no sahen que hacer. — ^Han 
logrado extinguir el fuego? — Lo han logrado al fin, 
pero dicen que muchas casas se han quemado« — ^^No 
han podido salvar ninguna cosa9— No han podido salvar 
ninguna cosa, porque en vez de extinguir el fuego, los 
malvados que habian venido, se pusieron d robar. — 
^Qu6 ha sucedido? — Una gran calamidad ha sucedido. 
— ^Porque partieron mis amigos sin mi ? — EUos esperäron 
d V. hasta el medio dia, y viendo que Y. no venia, 
partieron.—^Cömo se Uama el dia intes del I^ünes? — 
El dia äntes del Lünes se Hanta Domingo«— ^orqu6 no 
corriö Y. ä la asistencia del vecino de Y., cuya casa se 
ha quemado? — ^Yo ignoraba enteramente que su casa se 
estaba quemando (que hubiese fuego en su casa), porque 
si lo hubiera sabido^ yo habria corrido a su asistencia. 
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201;— Dneeiitesifflo .raarto. 
Y bien, ^hace progreso la seilorita hermana de V.? 
— ^Ella le haria si fneva^ tan estudiosa como V. — ^V. me 
lisonjea.—No ', yo le aseguro ä Y. que estaria muy saus- 
fecho, si todos mis discipulos trabajaran tan bien 
como V; — ^Porqa6 no sale V. hoy?— Yo saldria si 
hiciera bnen tiempo.— ^Tendrö el gnsto de ver ä V. 
ma!iana?~-Si V. qi4^re yo vendr^.^ ^Debere estar yo 
aqui, enando V. Uegue? — Si, seiior. — ^^Tendri^ Y. ocaaion 
de ir k la ciudad esta tarde? — Yo no s6, pero iria ahora) 
si taviera nna bnena oportunidad. — ^Y. no tendria tanto 
placer y no seria tan feliz^ si Y. no taviera amigos y 
libros. — El hombi^e no experimentaria tanta miseria en 
SU carrera, y no seria tan infeliz, si el no estnviera tan 
ciego. — Y. no tendria esa insensibilidad para con los 
pobres, y Y. no estaria tan sordo 4 sus ruegos, si Y. 
hnbiera estado en la miseria algona vez. — Y. no diria 
eso, si Y. me conociera bien. — ^Porqne no ha hecho 
sns ejercicios la hermana de Y. ? — Ella los habria hecho, 
si no hubiera sido estorbada (si no se lo hubieran estor- 
bado). — Si Y, trabajara mas y hablara mas & menudo, 
Y. hablaria mejor.— Yo aseguro Ä Y., sefior, que apren- 
deria mejor, si tuviera mas tiempo« — Yo no me quejo 
ahoi^a de Y., sino de su hermana de Y. — ^Y. no tendria 
motivo de quejarse de ella, si ella hubiera tenido tiempo 
para hacer lo que Y. le diö. — ^SabeY. lo que ha 
sucedido^— No he oido decir nada.— Se ha quemado la 
casa de nuestro vecino. — ^No hau podido salvar ninguna 
cosa? — Fueron muy afortunados en salvar las personas 
que estaban en ella ; pero de las cosas que estaban alli^ 
no hau podido salvar ninguna« — ^Qui^n se lo ha dicho ä 
Y.? — Me lo ha dicho nuestro vecino mismo. 
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205.— Doeentösimo qninto. 

^Porqui estä V. sin luz? — £1 viento la apagö, 

caando V. entrö.— ^Cual es el precio de (Ca&nto vale) 

ese paüo?-— *Yo le vendo & tres pesos y medio la vara. 

— Me parece que es muy caro* — ^No ha bajado el precio 

del pailo?—No; el precio de todos los generös lia 

bajadO; m^nos el del paflo. — Yo le dar6 k V. tres pesos 

por 61. — Yo no puedo d&rsele a V. por este precio, 

porque me cuesta mas. — ^Tendrä V. la bondad de 

mostranne algunas piezas de pafio ingles? — Con mucho 

gusto. — ^Le acomoda ä Y. este paflo?— No me aco- 

moda. — ^Porqui no le acomoda ä V.?— Porque es de- 

masiado caro ; si Y. rebajara alguna cosa, yo compraria 

vein^ varas. — No habiendo pedido demasiado, yo no 

puedo rebajar nada. — Y. aprende el espanol; ^le hace 

ä Y. traducir su maestro? — ]£1 me hace leer, escribir y 

tradncir. — Es util traducir aprendiendo una lengua 

extranjera?— Es util traducir^ cuando uno sabe casi la 

lengua que aprende, pero mientras queY. nosabe nada, 

es del todo indtil. — £Qu6 le hace d Y* hacer su maestro 

de espaftol? — i^l me hace leer una leccion, despues me 

hace traducir ejercicios alemanes en espafiol sobre la 

leccion que meha hecho leer; y desde el principio hasta 

el fin de la leccion 61 me habla en espanol, y estoy obligado 

a r^sponderle en la misma lengua que me estd enseüando. 

— ^Ha aprendido Y. ya mucho de esta maneraV—Y. 

ve que he aprendido alguna cosa, porque ap6na^ lo he 

aprendido tres meses, y ya entiendo lo que Y. me dice? 

y puedo responder ä Y.— ^Puede Y. leer no.menosbien? — 

Yo puedo leerlo y escribirlo tan bien como hablarlo. 

— ^nseiia tambien el aleman su maestro de Y.?— j^/ lo 

enseiia* — ^Deseando hacer conocimiento con 61, le suplico 

ä Y. que me presente Y. k el. 
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206.>-Dneentd8imo sexto. 

gCuäntos ejercicios latiadiice Y. al (por) dia^— Si los 
ejercicios no son dificiles, yo traduzco de tres A ouatro 
cada dia; y caando lo son, traduzco solamente uno. — 
^Cuäntos ha hecho V. ya hoy? — Este es el tercero 
que traduzco; pero mafiana espero tradncir uno mas, 
porque estari solo»--&Ha hecho V. una visita ic mi tia? 
— Yo fui a Verla hace dos mesep; y como parecia des- 
contenta, yo no he vuelto allä desde aquel tiempo. 
— ^Cömo esta V» hoy? — Estoy muy malo. — ^Qu6 tal le 
gusta Ä V. la sopa? — Pienso (Me parece) que es 
il^uy mala, pero desde que he perdido el apetito, no 
me gusta nada.— ^Cuänto le da ese empleo A su padre 
de V.? — Le da mas de cuatro mil pesos. — feQu^ no- 
ticias corren? — No se dice nada de nuevo. — fcQue in- 
tenta V. hacer mafiana? — Me propongo juntarme d 
una partida de caza. — ^Propone su faermano de V. 
hacer una mesa de biliar ? — El ptopone jugar un juego 
al ajedrez. — ^PorquÄ se rien algunas personas cuando 
hablo? — Son gente impolitica; V. no tiene mas que 
reirse tambien, y entönces ellos no se reirän mas de 
V. Si V. faiciera corao yo hago, V* hablaria bien. Es 
menester que V. estudte un poco cada dia, y entönces 
V. no tendrä miedo de hablar.— Yo procurarö seguir 
el consejo de V., porque me he propuesto levantarme 
todas las maiianas ä las seis, estudiar hasta las diez y 
acostarme temprano. — ^Porquö se quejä su seflorita 
hermaaa de Y.? — Yo no so; ya que logra todo cuanto 
quiere y que es feliz^ y aun mas feliz que Y. y que 
yo, ^porquö pues se queja? — Tal vez ella se queja, 
porque no estä perfectamente impuesta en ese negocio. 
— Eso puede ser. 
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207.— Dneent<^simo setimo. 

Querria saber, porque no puQdo yo hablar tan bien 

como V. — Yo se lo dir6 d Y. ; V. hablaria tan bien 

como yo, si V. no fuera tan timido (corto). Pero siV, 

kubiera estudiado sus lecciones mejor, Y. no tendria 

miedo de hablar; porqne para hablar bien es menester 

que se sepa, y es muy natural que äl que no sabe bien 

lo qne ha aprendido, sea corto. Y. no seria tan corto 

como Y. es, si Y. estuviera segoro de no hacer faltas. 

— Yo vengo ä decirle d Y« buenos dias. — Y. es mny 

bondadoso (atento). — ^Querria Y. hacepme nn favor? 

— Digame Y. lo que necesita, porque yo hiu-ia coal- 

qnier cosa por servir a Y.— Necesito quinientos pesos^ 

y supjico ä Y. que me los preste. Yo se los volvere 

A V. luego que haya recibido mi din^ero. Y. me favore- 

ceria mucho si Y. quisiera hacerme este favor. — Yo le 

haria ä Y. con todo mi corazon si pudiera; pero ha- 

biendo perdido todo mi dinero, me es imposible hacer 

ä Y. este favor. — ^^Querrä Y^ preguntar ä su h^rmano 

si 61 esta satisfecho con el dinero que le be enviado? 

— £n cuanto ä mi hermano, il e^tä satisfecho con el; 

pero yo no lo estoy, porque habiendo sufrido nau- 

fragio, necesito el dinero que Y. me debe. 

208.-Daeent($simo oetavo. 

^Han servido la sopa? — La han servido hace %l- 
gunos minutos*— Entönces debe estar fria, y ä mi m^ 
gusta solamente la sopa caliente. — La calentaron para 
Y. — Y. me favorecerä.— feLe servir* k Y. un poco de 
este asado?->Le dar* ä Y. la molestia de que me d* 
un poco. — feComeri Y. de este camero? — Doy ä Y. 
gracias, pero me gusta mas el poUo. — fcLe ofre- 
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cer6 k V. un traguito de vino? — Le agradecerö &. Y. 
que me le d6. — ^Han traido ya los postres^ — ^Ya los 
han traido. — ^e gusta ä V« la fruta?— itf^ gusta la 
fruta; pero no tengo mas apetito.— ^Gnstarii V. tomar 
un poco de queso? — Tomarö an poqaitq« — ^Le servire 
A V. queso ingles ü holandes? — Tomare un poco del 
queso halandes. — iQu6 especie de fruta es esa?— Es 
fruta de hueso. — ^C6mo se Uama? — Se llama asi.— 
^Quißre V. lavarse las manos? — Quisiera lavdrmelas; 
pero no tengo toalla para enjugarlas. — Yo mandare 
que le den toalla, jabon y un poco de agua.— Se lo 
agradecerö ä V. mucho. — ^Me hara V. el favor de 
pedir un poco de agua? — Aqui la tiene V. — ^Paede 
Y. pasar sin jabon ?~En cuanto al jabon, puedo pa- 
sar sin 61; pero es menester que tenga una toalla 
para enjugarme las manos. — ^Se pasa Y. muy & me- 
nudo de jabon? — Hay mucbas cosas de las cuales es 
menester pasarse. — ^Porqu6 se ha huido aquel hombre ? 
— Porque no tenia otros medios de escaparse del cas- 
tigo que ha merecido. — ^Porquö no han procurado sus 
hermanos de Y. un caballo mejor? — Si ellos se hubie- 
ran deshecho (hubieran podido salir) de su caballo 
viejo, habrian procurado uno mejor. — ^Ha llegado ya 
SU padre de Y. ? — Todavia no, pero esperamos que 61 
llegue hoy mismo. — &Ha partido i tiempo su amigo 
de Y. ? — Yo no s6, pero deseo que haya partido k tiempo 
(que lo haya hecho). 

209.— Dueent^simo nono. 

^Ha ejecutado (cumplido ob. hecho) Y. mi comision? 
— Yo la he ejecuUado, — ^Ha ejecutado su hermanb de 
Y. la comision que yo le di? — El la ha ejecutado.-^ 
^Ejecutaria Y. una comision por mi? — Debo k Y. 
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tantas obligadones qne siempre ejecutare todas sus 
Gomisiones, caando le gaste ä V. d&rmelas. — ^Qaiere 
V. preguntar al comerciante , si 61 pnede darme el ca- 
ballo al pretio que yo le ofrecf ? — ^Estoy seguro de que 
^l seria satisfecho, si V. afladiera algnnos pesos mas. — 
Si estuviera segnro de esto, aftadiria algunos pesos 
mas. — Buenos dias, hijos mios! ^han heeko W. su 
tarea? — V* sabe muy bien que nosotros la hacemos 
siempre f porque seria necesario qne estuviesemos en- 
fermos para no hacerla. — ^Qtt6 nos da V. que hacer 
hoy?— -Yo les doy ä VV. para estudiar la ieccion sexa* 
gesima sexta, y para hacer los ejercicios qne le per- 
tenecen; esto qniere decir el 307, 268, y 209.— fePro- 
curarän VV. ne hacer faltas? — Nosotros procnraremos 
HO hacer ningnna« — feHay bastante pan para V. ? — 
Habria bastante, si no tnviera tanta hambre. — ^CnÄndo 
se hizo sn hermano de V. i la vela para la Amörica? — 
El se hizo d la vela el 30 del mes pasado.— &Me pro- 
mete V. hablar k sn hermano? — Yo se lo^ prometo ä 
V. ; V. pnede contar conmigo. — Yo cnento con V. — 
^Trabajarä V. mejor para la Ieccion signiente de lo 
qne V. ha hecho para esta? — Yo trabajar6 mncho mas. 
— ^^Pnedo contar con ello? — F. jmede. 

210.-Dneent($8imo di^eimo. 

^Es VI conocedor (entiende V.) de pallo?-— £n</«wfö. 
— ^^Qniere V, comprar algnnas varas para mi? — Si V. 
me da el dinero yo las comprar6 para F. — V. me 
harä nn favor. — ^Es conocedor de pafios aqnel hombre? 
— tl no entiende de elhs, — ^Cömo hace V. para hacer 
eso? — ^Lo hago asi.— ^Qnerr& V. enseflarme d hacerlo? 
— Yo lo qniero. — ^Qnö debo yo hacer por mi Ieccion 
de maliana? — ^V. pondrä en limpio sns ejercicios ; hari 
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otros tres^. y e&tudiara la leccion siguiente. — ^Cömo 
hace V. para tener mercaderias sin dinero? — Compro 
ä crMito. — ^Cömo hace la seftorita hermana de Y. 
para estudiar el frances sin diccionario %.— • Ella hace 
asi. — Ella lo hace muy diestramente. — ^Pero c6mo lo 
hace SU hermano de V.? — El lo hace muy torpemente^ 
el lee y busca las palabras en el dicclonario. — £1 puede 
estudiar de esta manera veinte afios sin saber como 
hacer (formar) una sola sentencia.— ^Porque baja los 
ojos ^u seiiorita hermana de Y.?— £//a los baja, per- 
qae tiene vergüenza de no haber hecho su tarea. — 
^Almorzaremos en el jardin hoy 9 — Hace tan buen 
tiempo hoy que debemos aprovecharle. — ^Cömo le 
gusta.a V. el caft? — Me gusta mucho. — ^Porque so 
agacha V.? — ¥o me agaeha para levantar el pafiuelo 
qae he dejado caer. — ^Porque se esconden. sus her- 
manas de Y. ? — Ellas no ae esconderian , si no tnvieran 
miedo de ser \dstas, — &De qui^n tienen miedo? — Ellas 
tienen miedo de su aya , quien las regafiä' ayer^ porque 
no habian hecho sus tareas« 

' 211.— Dneentt^simo nnd($eimo. 

^Ha visto Y. ya ä mi hijo? \- Fo no le he visto to- 
davia; ^cörno dstä? ~ El esid muy bien; Y. no podrd 
reconocerlC; porque ha crecido mucho (se ha hecho 
muy alto) en poco tiempo.. — ^Porquö no da aquel 
hombre nada ä los pobres? — Es demasiado avaro; no 
quiere abrir su bolsa por temor de perder su dinero. 
— fcQu6 tiempo hace? — ^Hace mucho calor. Hace mucho 
tiempo que no hemos tenido Uuvia (agua).* Yo creo 
que tendremos una tempestad. — Tuede ser, — Se le- 
vanta el viento; ya hay truenos; ^los oye V, ? — Yo 
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los oigo; pero la tempestad esti todavfa muy lejos. — 
No tanto como a V. le parece; vea V. como relam- 
paguea. — fDios mio! qtt6 aguaoero! — Si nosotros vamos 
a (nos metfpios en) alguna parte, estaremos al abrigo , 
de la tempestad.— *Vamos, paes^ ä aquella choza, esta- 
remos alli al abrigo delviento y de la Unvia.— ^Adönde 
ir6mo8 ahoraf^^Qni Camino tomar^mos? — El mas corto 
sera el mejor. — ^Quiön es aquel hombre qae esta 
sealado debajo del ^bol? — Yo no le conozco. — Parece 
que quiere estar solo, porque cuando qaeremos acer- 
camos k 61, se finge dormido. — 61 es como la hermana 
de y«; ella enti^de muy biea el frances, pero cuando 
empiezo ä hablar con ella^ faace qae no me enüende. — 
V. me ha prometido hablar al oapitan; ^porque no lo 
ha hecho V.?— Yo no le he visto todavia; pero laego 
que le ypa yo le hablar^. 

4. 

212.— DneeBt($8lmo dnodi^eimo. ^ 

4Qae hizo V. cuando hubo acabado su carta? — Yo 
fui d casa de (d ver ä) ml l^rmana, quien me llev6 
al teatro, donde tuve el placer de hallar ä uno de mis 
amigoSy k quien yo no habla visto en diez afios.— ^Que; 
hiciste despues de levantarte esta mananaV — Cuando 
hübe leidü la carta del conde polaco, sali para ver el 
teatro del princij^e que no habia visto todavia.— ^QuÄ 
hizo SU padre de Y. cuando hubo almorzado? — El se 
afeitö y saliö.— ^Qu6 hizo su amigo de V. despues que 
hubo estado pase&ndose9 — El fu6 & ver al baron. — 
^Cortö.el baron la oame despues que hubo rebanado 
el pan? — Al reöanö el pan despues que hubo cortado 
la came. — jCuindo parte V. ? — Yo no parte basta 
maiiana , porque ' intes de partir yo quiero volver a 



176 \ 68. tCBfd^ttitt. 

ver & mis buenos amigos. — ^Qu6 hicieron sus nilios de 
V. caando hubieron ahnorzado? — Ellos fneron k pasear 
con SU querido preceptor. — ^Adönde fa6 sn tio de V. 
despaes qne se hnbo calentadof — El no fyjß i ninguna 
parte. Despaes que se habo calentado, se desnudö y 
se fa6 d la cama. — ^A^ qu6 bora se levantö äl? — El se 
levantö al rayar' el alba. — ^Le dispertö V.?— Fn no 
tuve necesidad de Uamarle, porque se habia.leyantado 
äntes que yo.— ^Qui bizo sn primo de Y. caando sapo 
la maerte de sa mejor amigo? — £l estavo may afligido 
y se fa6 a la cama sin decir ana palabra.— ^Se afeitö, 
Y. Äntes de ^Imorz^r ^-r-To me afeitö caando bube al- 
morzado. — ^Se fni Y. ä la cama, cuando T. bobo 
cenado? — Caando babe cenado, escribi mis cartas, y 
caando las babe escrito, me fai ä la cama. — ^De qui 
se aflige Y.? — Yo me aflijo de ^quel acciden^e. — ^Esta 
Y. afligido de la maerte < de sa pariente?— Estoy may 
afligido 4^ ella.—4Caändo mariö sa pariente de V.? — 
El mariö el mes pasado.— ^De qaien se qaeja V.? — 
Yo rne qnejo del nüäo de Y.— ^Porqa6 se qaeja V. de 
£19 — Porqae ba matado «el bermoso perro qae yo habia 
recibido de ano de mis amigos. — ^De qaö se ba qae- 
^jado sa tio de V.?-^^/ se ha quejado de lo que Y. 
ba becbo. — ^Se ba quejado el de la carta que le escribi 
el dia äntes de ayer?— j£/ se ha quejado de eUa^ 

213*— Docenti^simo d^elmo tercio. 

^orquö no se quedö Y. mas tiempo en Holanda? 
— Caando estaba alli, era el vivir may caro, y yo no 
tenia bastante dinero para quedarme mas tiempo« — 
^Qii6 especie de tiempo bizo mi^ntras que Y. estaba 
en el Camino de Yiena? — Hizo muy mal tiempo, por- 
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que estttvo tempestaoso^ nevö y Uoviö & ointaros. — 
^Adönde han estado VV. desde qu^ yo les vj9 — NoS" 
otros no8 qnedämo» i la orilla del mar, hasta que 
llegö an b^rco que nos trajo ä Francia. — ^Quiere V. 
continuar sn narracion 9 — Aptoas acabäbamos de llegar & 
Francia cuando fuimos llevados al (ä presencia del) 
rey, quien nos recibiö muy bien y nos enviö & nuestro 
pais. — Habiendo visto un aldeano, que los ancianos se 
servian de anteojos para leer, fa6 ä casa' de un anteo- 
jero (öptico) y le pidiö un par. El aldeano tomö en- 
tönces un libro; y despues que le bubo abierto, dijo, 
qne los ant^ojoi no eran buenos. El anteojeto le puso 
sobre la&r narices otro par de los mejores que tenia en 
la tienda; pero nö pudiendo el aldeano leer todavia^ 
el mercader le dijo: „Amigo mio, ^quiki V: no sabe 
leer absolutamebte?** „Si süpiera leer," replicö'el al- 
deano, ;,yo no tendria necesldad de anteojo^^^ — Encc^n- 
trando Enrique IV* un dia en su palado ä Tiä bombre 
que no conpcia, le preguntö d quien pertenecia: „Me 
pertenezco ä mi' mismd," replicö el bombre. „Aniigo 
mio,* dijo el rey, „V. tiebe im dueiio ' muy necio." — 
Cüeütenotf V. lo que fe Jia sucedido el' otro dia. — Con 
mucbo gusto*, pero bajo la condicion que W. 'toö 6'ö- 
cücben sin intefrumpirtne. — Nogotros ho le interrtim- 
piremos i Vi; V. puede contar cbn ello.— Estando' en 
el teatro vi T^^n^ntßijtMi pin^ß.parlante y La mujer 
Uorosa. No , ^ivirtiindo^ie . np^cho , es^ . ül jäpia opmedia, 
fui al concierto en donde .la miJi^ica me .^d upa^ fuerte 
i^q^eca, I>ej6 eutönces. el cpnci^Tto. mald[|p|4^4p}^ 
(echand^o pestes},| , y^^ me fui en derecl^ura k }a ca^fi d^ 
los logq^ pars^ >^r d mi.primo. ^i^traiidp en el.^^spp^ 
dif, m^ pj^Q,aqiaed(i,pc^f^9<;radO/de horror.yiend<) ^^nes 
:iafos,'que' se/ v|pi/^rQn k^ jsA salt^in^a. y*ajaUatt4o.-rnA(k^ 
@pan. @(§lüffer. 12 
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hizo V. entönces?— Yo hice lo mismo, y ellos echaroB 
ä reir a] tiempo difretirarse. 

214.— Dacentdsimo ddckno caarto, * 
^Que tiene V.?— fcPorque parece V. tan melancolico? 
«— Yo no tendria un aire tan melancolico, si no tuviera 
razon para estar triste. Yo be oido decir ahora que 
uno de mis mejores amigos se ha matado de an pisto- 
letazo, y que luna de las mejores amigas de ml esposa 
se ha ahpgado d si misma. — ^n dönde se ha ahogado^ 
---Ella se ha ahogado en el rio que estd detras de sn 
casa. Ayer, d las coatro de la maiian^ sejevantö, sin 
decir nada k nadie (ningona persona), saltö por la 
ventana qne da al jardin, y se arrojd en el rio en donde 
se ahogö« — Tengo muchas ganas. de bafiarme boy. — 
^En ^dönde se bafiar& V.?— En el rio.— 4N0 tiene V. 
miedo 4e abogarse? — No, jose nadar. — ^^Quienlo ensefiö 
ä V.? — Ei verapo pasado iomi algunas lecciones en la 
escuela de nadadura. 

^Cttündo babia V. aeabado su tarea? — Yö la habia 
acabado cuando Vr entr^^.— Los ^ue babian , contriboido 
mas & SU elevacion al trono de sos abnelos, fueron los 
que trabajaron con mas ahinco para precipitarle de eL 
— Lnego que Cösar pasö el Rubicon, no tuvo mas 
tiempo para deliberar^ 61 debi6 vencer ö morir. 

2f5.— INieeitMao dMmo qvk^. 
^ercibe V. aquella casa alli bajo?~Yo la perdbo: 
^qui casa es?«^Ss nna venia (un meson); si V. gusta, 
enträremos en elia (ä) para beber un vaso de yino 
(echar un trago), porque tengo mucha sed.— V. tiene 
sed siempre que ve un meson. — Si entramos, beberö i 
la silud de V.— Acutes que entrar en un meson, yo me 
pasari de beber. — ^Cudndo me pagard V. lo que me 
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debe? — Cnando tenga dinero: es inntQ pedirme alguno 
hoy; porque V« Babe mny bien qneno se puede recibir 
nada de uno que no tiene nada.— ^Coändo piensa V. 
qua tendrä' dinero? — Pienso qae le tendrö el afio que 
entra.— ^Qtterrd V.hacer lo que yo le diga? — Yo lo 
barö, si no es demasiado dificil.— ^Porqnä se rie V. 
de mi? — ^Yo no me rio de V., sino de su casaoa.— ^No 
se parece a la de V.?-r-No se le parece; porque la 
mia es corCa, y la de V. es demasiado larga; la mia 
es negra, y la de V. es verde. — ^ForqnÄ* se acompafta 
V. con ese hombre?— Yo no me acompafiaria con el, 
si dl no m» hnbiera hecho muchos servicios (favores). 
— No se fie V. de 61, porque si V« no estä sobre aviso 
ai le epgafiarä.— ^Porqu6 trabaja V. tanto? — To trabajo 
para ser ütil un dia a mi patria.— Siendo todavia nifio 
le dije un dia k mi padre: ^Yo no s£ el comerdo y 
no s^ vender, "«iitßrmitame V. jugar.'' Mi padre me 
respondiö sonridndose: „Trafioando es como se aprende 
a eomerciar, y vendiendo a vender.* „Pero, querido 
padre, '^ repliqu^ yo, '^jugando aprender^ tambien i 
jugar." "Tu tienes razon," me dijo 61, "pero es me- 
nester que tu aprendas intes de todo lo que es necesario 
y ütil.* — iNo juKgue V. que no quiere ser juzgado! 
^Porqud ve V. la mota 0a paja) en el ojo de su her- 
mano, y no ve la viga en su propio ojo? — ^Copiaria 
V. sus ejeroidos, si yo copiara los mios?— Yo los co- 
piaria si V. oopiara los suyos. — ^Habria eopiado su 
earta la hermana de V., si yo hnbiera eopiado la mia? 
— £/to la habria topiada.-^^Se habria maretaado ella, 
si yo me hubiera marchado?— Vo no puedo dedr & V. 
lo que ella habria hecho, si V. se hubiera marchado. 
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2l6.*-DneeBtiF8imo dMmo sexte. 
Un emperador irritado contra su aströlogo, lepreguDtö: 
''llüiserable ! ^de qu6 g6nero de muerte piensas tu 
que moriras?" — ^Yo morird de fiebre,*' replieö el aströ- 
logo. „Mientes/ dijo el emperador, „tä morirsis este 
momento de maerte violenta.*^ Cuando le iban k asir 
Cechar rnano), dijo al emperador, ,,Sefior, mandad que 
se me tome el pulso; y se ballard que tengo fiebre.^ 
Bsta dgndeza le salvö la vida. Tonga V. paciencia, mi 
qnerido amigo (qnerido amigo mio), y no este V. triste ; 
porque su tristesa en nada remedia, y la impaciencia 
bace lo malo peor. No tenga V. miedo de> sus acree- 
dores ; est6 Y« seguro que no le hardn daiio. EUos 
esperarän, si V* no les puede pagar todäyia.— -^Cuändo 
m^. pagari V. lo que me debe9 — Luego que tenga 
dineroj le pagar6 ä V. cuanto me adelantö. Yo no 
lo:. he olvidado, porque pienso en ell^ todos los dias. 
Yo soy deudor de V. y nunca .lo negare. — iQuA her- 
moso tintero tiene Y. ! hägame Y. el favor de prestar- 
mele. — ^fcQu^ qniere Y. bacercon 61?— Quiero ensefi^- 
sele (mosträrsele) k mi hermana. — Tdmele Y., . pero 
tenga. Y. cuidado de *1, y no;le jfompa.— ^No jtenga Y. 
CuidadQ. — ^u6 qoiere Y* ä nü bennano? — Yo quiero 
pedirle dinero prestado. — Pidalo Y. & otra persona.— 
Si. öl iK) quiere prest^mele, yo le pediri prestado 
& otra peifsona. — Hari Y. bien. — No apetejSoa Y. lo que 
HO piieda teuer, pero est6Y.contento64>nlo que laProvi* 
denoia le did; y considwe que hay mucbos Jiombces^ue 
HO tienien; lo>. que Y. time. -r Siendo tan .corta la vida 
procuremös bacerla tan agradablecomo.s^'pdsible. Pero 
conßideremoa taoibien que el abaso'de.ios ptacojnes la 
hace amarga.— ^Ha acabado Y. sus ejercicios? — No los 
pude bacer, porque mi bermano no estaba en casa. — 
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V. no debe dar A hacer sus ejercicios A su herlnaiio, 
pero V. mismo los debe hacer. — ^Qad estÄ V. haciendo 
alli? — ^Estoy leyendo el libro queV. me presto. ~>V. hace 
mal eil leerle siempre«— &Qu6 he de hacer yo?~Dibiij6 
V. este paisaje, y cnando le haya dibnjado, decline V. 
alganos substantivos con adjetivos. Tenemos demasiado 
sol, y estoy muy cansado ; sentimonos ä la sombra de 
aquel Arbol. 

217.— Docenttfsimo dMno s^timo. 
^Qni debemoB hacer para ser felices?-— Amen VV. 
y practiquen siempre la virtud, y serän felices en esta 
vida y en la otra.— Ya que queremos ser felices, haga- 
mos bien ä los pobres, y tengamos compasion de los 
iafortnnados; obedezcamos d nuestros maestros, y no les 
demos jamas ninguna pena; amparemos A los inforta- 
nados y amemos k naestro pröjimo como d nosotros 
mismos, y no aborrezcamos ö los que nos han ofendido; 
en nna palabra, desempefiemos noiestras obligaciones, 
y Dios cnidarä de lo demas« — Hijo mio, para ser amado 
debes ser laborioso y bneno. A' ti te acnsan de haber 
sido perezoso y negligente en tns negocios. Sin em-^ 
bargo tu sabes que tu hermano ha sido castigado por 
haber sido malo. £stando el otro dia en la oindad, 
recibi de tu ayo una carta en que se queja fuertemente 
de ti. No llores; yiie ahora a tu cnarto, aprende bien 
tu leccion, y sA buen muchacho, de otro modo no ten- 
dr4s nada para comer.— .Yo ser6 tan bueno, querido 
padre, que estarä V. ciertamente satisfeoho* — ^Ha 
cumplido con su palabra el muchachito?--No del'todo-: 
porque despues de haber dicho aquello, fu6 A su euarto, 
tomö sus libros, se sentö ä la mesa, y se quedödor» 
mido.— ^Es muy buen muchacho cuando duerme,^ dijo 
SU padre, viöndole poco tiempo despues. 
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Buenos dias, seflorita N. — lAhf V. esÜ aqvi al fia; 
la he estado eaperando eon impaciencia. — V. me per- 
donarä; querida mia, no pude veiiir mas pronto. — 
Si^ntese V. si gusta. — ^Cömo esta an sefiora madre de 
V. 9 — Su merced estd mucho mejor iMiy de lo que 
estaba ayer. — Mocho me alegro da^^-ello. — ^Estavo. V. 
en el baue ayer ^-^Esiuve aUa,—^Se divirtiö V. mucho? 
— No mucho, asf asi. — ^A' que hora volviö V. i casa? 
— A' las once y cuarto. 

218.— Dncent^simo decimoocUvo. 

^Hace mucho tiempo que V. aprende el espafliol? — 
No, sefior, no hay mas que seis meses que lo estoy 
aprendiendo. — i£s posible! V. habla bastante bien 
para tan corto liempo. — V. se burla; todavia no se 
mucho. — Yerdaderamente V. lo habla bien. — Yo creo 
que y. me lisonjea un poco. — En nada ; V>. lo habla pro- 
piamente. — Para hablarlo propiamente se debe saber 
mas de lo que se. — V. sabe bastante para hacerse 
comprender. — Todavia hago muchas faltas. — Eso 
BO le hace; V. no debe ser corto; ademas, V. no 
ha hecho ninguna falta en todo lo que aeaba de decir. 
— Todavia soy corto, porque tengo miecto de que se rian 
de mi. — Seria muy impolitioo el reirse de V. ^Qui^n 
seria tan impolitioo que se riese jde V,? — fcNo sabe 
V. el refran? — fQuerefran? — El que ^quie^e hablar bien 
debe principiar por hablar mal.— ^Entiende V. todo lo 
que le estoy dioiendo? — Lo entiendo y lo comprendo 
muy bien; pero no puedo expresarme bien en espafioL 
porque no estoy aoostumbrado k hablarlo. — Eso vendrd 
eon ei tiempo. — Lo deseo con todo mi eorazon. 

^Ve V. i mi hermano algunas veces?' — Yo le veo 
algunas veces ; cuando le encbntr^ el otro dia se queji 
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de V. »Si se hubiera portado mejor, y ä.habiera sido 
mag eoonimico,^ dijo 61, „no tendrla dendas, j yo no 
me habria enfadado con el." — Yo le rogai se compa- 
dedera de V., dfcUndole que aun no tenia V. bastante 
dinero para comprar pan. — ^Digale V. ouando le vea/ 
me replici, ;,que k peaar de su. conducta parä-coaiugo^ 
le perdono. Digale V. tambien,^ continuö &l, ^que no 
se debe reir de aquellos & quienes uno estä obligado. 
Tenga V. la bondad de bacer eso, y yo se lo agrade- 
^eri macbo/ afiadiö 61 al irse. 

219.— Duc6nt(^8imo decimo dobo. 

^Qniere V, tomar una taza de M? — Mucbas gracias; 

no me gnsta el 16. — 4N0 gnsta aV. el cafe?— Me gosta, 

pero acabo de tomade.—^No se abnrre (se fastidia) V. 

aqni? — ^Cino pedria yo aboFrirme en esta agradable 

eompaftla?— fin^cöanto ä mi, siempre me faltan diver- 

fiiones. — Si Y« hioiera lo qne yo hago^ no le faltarian 

diversiones, porque eseucho ä todos los qne me dieea 

alguaas oosas. De /esta manera aprendo mil eosas agra«- 

dables, y no tengo üempo de aburrirme; pero Y. no 

^ace nada de eso, esta es la razon por lä cnal Y. se 

fastidia (abnrre). '— Yo lo haria todo como Y«, si no 

tuviera razon de ser triste. — Ha visto Yl al Seftor 

Lambert? — Yo le he visto; me dijo qne sns hermanas 

estarian aqui dentro de poco, y me rogö qne se lo 

dijera & Y. Cnando^ hayan Uegado , les puede Y. dar 

los anillos de oro qne ha comprado; ellas piensan 

qne Y. se los presentarä eomo nn regalo, porqne le 

aman & Y. sin conocerle personalmente. — ^e h^ escrito 

ya ä Y. mi hermana?-— ^to me M escrito; voy ä res- 

ponderle. ^Le dir6 yo qne Y. estä aqni? -~- Digaselo 

Y. ; pero no le diga qne la espero con impaciencia. — 
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^orqai no ha traido V. coiisigo*^ su hwmana? — ^&Cii41? 
— La que V. trae sienipre , la jovencita. — Ella no quiso 
salir, porque tiene dolor de muelas» — Lo sioBto niach^, 
porqne es una muy'buena (bonüdma) tettchacha. ^Qa^ 
edad tiene ^^^—Tiene oerca de i|aince afios.f— Es rany alta 
para sn edad^-^^CninCos afios tiene V. ? — Tengo veinti^ 
dos aflos.-^tB'S posible! Yo creia qne V. no llegaba a 
los veinte. 



220.— Dneentf^simo vigesimo. 

^Que hora es? — ^Es la una y media.— V. dice qne es 
la nna y media, y por ml reloj son solamente las doce 
y, media. — Pronto daran las dos.-r-Perdöneme V., todavia 
no ha dado la una. — Le asegoro ä V. qne es la una y 
vienticinco minntos, porqne mi reloj anda mny bien. — 
jDios mio! cnin pronto pasa el tiempe en sn compallia 
de V. I—V. me hace nn cnmplido (cnmplimienio), al caal 
no s6 como responder. — ^Ha comprado V. sn reloj en 
Paris 9^ yo no le he comprado, mi tio me ha hecho nn 
presente de^ £1 (me le ha regalado).^~^Qnd le ha eon- 
fiado k V. esta mnjer ? — Me ha confiado nn secreto a- 
cerca de nn gran oonde qne esta perplejo a causa 
del casamiento de nna de sns bijas. — ^Pide älgnien sn 
mano?— El hombre qne pide sn mano, es nn lioble de 
la vecindad.— &Es rico? — No, es nn pobre diablo qne 
no tiene nn cnarto.-— V. dice qne no tiene amigos entre 
sns condiscipnlos; pero ^no es cnlpa de V.? (^no tiene 
V. la cnlpa?) V. ha hablado mal de ellos, y ellos no le 
han ofendido. Le han hecho bien & V., y sin embargo 
V. ha reSido con ellos. Creame V., äqne no tiene amigos, 
no merece tenerlos. 
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221.^]kie6Dte6imo vig(^atBio primo. . 
DuUögo entre un sastre y su ofiäal (mozo ).—Cipiw 
^ha llevado V. los vestidos al Ccmde de Nariiä? — Si, 
sefior , se los he Uevado: — ^Qu^ dijo 9~*No d^o nada, 
sino quo teninimucha gana de darme bofetadas, porqae 
no se los habia llevado mas proaCo. — ^Qn^ le respoadid 
V.9 — Sefior, dije yo, yo no entiendo de tB&s burlas: 
pägueme V. lo que me debe; y si V. no lo bace in«^ 
mediaCamente, tomare otras medidas. Ap6na8 acaba de 
decir esto, cuando el ecbö mano & la espada, y yo iowb 
las de Villadiego. 

222.— Daceatdsimo vig(^simo segnpdo. v 

^Vende V. su« p^jaro 9 — No le vendo ; le amo demasiado 
para que le venda. — ^De qu6 se admira V.? — Me admiro de 
hallarle A \. aun en la cama.'— Si V. snpiera onan malo estoy, 
no se admiraria. — ^^Han dado ya las doce? — Si, sefiora, 
ya son las doce y media. — &Es tan tarde? ^Es po- 
sible? — Eso no es tarde, todavia es temprano. &Va 
bien el reloj de V. 9 — No , Sefiorita N. , adelanta an 
caarto de bora. — ^Y el mio atrasa media bora.—-Qaizd 
se ba parado. — En efecto, tiene V. razon. • — ^Le diö 
V.cuerdaV— Le di cuerda, y sin embargo no va (no 
anda). — ^Oye V.? estä dando la una.—Entönces voy 
ä aireglar mi reloj 6 inne a oasa. — {Hägame V. el 
favor de qaedarse nn poco mas I — No puedo, porqae 
comemos & la nna en panto.-^A' Dies, pues, basta la 
vista. 

223.— Dacentesimo vlg($$imo tercio. 

^Qa6 tiene V. ^ mi qaerido amigo? ^porqa6 parece 
V. tan melancölico? — Nada tengo.— ^Esta V. apurado ? 
— No tengo nada, y ann minos que nada, poij/qae no 
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tengo un cuarto, y debo macho & mis aoreedores: ^no 
soy yo mny infeliz? -^ Cnando an hombre esti biieno 
y tiene baenos amigoS; nö es infeliz.^^Me atreverd yo 
A pedirle u» favor k V.? — ^Qu* qoiere V.? — Tenga 
V. la bandad de prastarme ciBcurata p^a. — Con todo 
mi oorazon se lo6 preatari ä- V., pero con condicion 
qne V. aSaiidone el jnego y sea mas parco qne lo ha 
aMo hasta ithora. — Ysl veo qne V. es mi amigo, y le 
amo demasiado para qne no me cdnforme & sn con* 
aejo. 

jJuan ! -— w &Qu6 manda V., sefior ? — Traiga V. vino. 
— Ahora mismo^ seftor. — iHenrique! — ^Sofiora? — En- 
Gienda V. la candela. — Ya la ha encendido la criada. 
— Triigame V, papel, plnmas y tinta. - träigame tarn- 
bien arenilla ö papel de estrasa, lacre, y una vela en- 
eeadida. Vaya V. & decir & mi ^ermana qne no me 
espere, y vuelva V. a las doce para Uevar mis eartas 
al correo.-— Mny bien, seflora. 

224.~DQeentffsimo vig(^8imo cnarto. 

^Sefior, me atrever^ ^ pregnntarle A V. en donde 
vive el €onde de B.% --.Vive jnnto al castiUo del otro 
lado del rio. — ^Me podria V. decir qne Camino debo 
tomar para ir aU&? — Siga V. la orilla, y V. llegard 
A nna pequefia calle A la derecha, que le condneirä en 
derechnra A su casa. £« nna hermosa casa, V. la ba* 
Uarä fäci]men$e.-^Mucba» gracias, sefior. — ^Vive aqni 
el Conde de N.?— Si, sefior; sirvase V, pasara dentro, 
si gnsta. — ^Estä en casa el seftor conde? Deseo tener 
el hoDor de hablarle. — Si, sefior, sn seftoria esta en 
casaf ^ä qnien tendri yo el honor de annndar? — 
[^Qnifo dir* qne es V.?] — Yo soy^de B,; y me 
Uamo F. 
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^Cnäl 68 el Camino mns corto de aquf al arsenal? 
— Vaya V. por esta calle abajo, y cuando Uegue al 
cabo, tnerza ä la izqoierda y pase por la encrucijada^ 
entönces eolrara V. en una calle bastante (algo) es- 
trecba, qwe 1» llevarä k una grande plaza, en donde 
vori V. an callejon. — ^Por el cual debo pasar? — No, 
porqve no hay salida. Debe V. dejarle ä la derecha y 
pasar ftebajo del arco que estä jnnto & 61. — ^Y. luego? 
— Y luego debe V. informarse. — Le doy i V. muehas 
^acias. — No hay de qu6. — .^Puede V. traducir una 
earta inglesa en espafiol9— Si, puedo. — ^Qni^n le en- 
seft& Ä V.?-— Mi maestro, de espafiol. 

225.— Dacent(^simo vig<fsimo quinto. 

^Porqn6 se inqnieta sn madre de V.? — Se inquieta 
de no recibir noticias de su hijo que estä en el ejir- 
cito. — Nd debe estar inquieta acerca de 61, porque 
siempre que ä se mete en algun enredo, sabe bien 
salir de 61. £1 verano pasado cuando eatibamos ca- 
zando juhtos^ se oerrö la noche diez leguas & lo ni6nos 
de nuestra quinta. — Pues, ^en dönde pasaron VV. la 
noche? — £n el primer momento yo estaba muy an- 
sioso. pero sn hermano de V« no ; al contrario, me trän- 
^utlizö; de snerte que perdi toda ml inquietod. AI fin 
hallikmos la choza de an paisano en donde pasimos la 
nophe. Alli tuve ocasion de ver caan hÄbil es sn her^ 
mano de V. Algnnos bancos yon haz de paja le 
sirvieron para hacer ana buena cama; hizo on cande- 
lero de una botella, nuestros iponrales- nos sirvi6ron 
de almobadas, y nuestras corbatas de. gorros de dor- 
mir. Cuando despertamos por la maftana, estibamos 
tan frescos y tan buenos como si hubi^ramos dormido 
sobre plumon y seda. — - Un eandidato pidiö al rey de 
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Prasia an empleo. Este principe le pregnntö en donde 
habia nacido. „Yo naci en Berlin,^ respondii. »iVi* 
yase.V.!^ dijo al monarca, ^todos los hijos (los natu- 
rales) de Berlin no son buenos para nada*^ ^SefLor, 
snplico ä Vuestra Majestad que me peidone,^ replicö 
el candidato, „hay algnnos bnenos, y yo conozco dos.^ 
^^Guäles sonesosdos?'' pregnntö el rey. ^Elprimero/' 
replicö el Candida tO; ^es Vnestra Bfajestad, y yo soy el 
segnndo.'* El rey no pndo mönos que reirse de la res- 
pnesta, y concediö la süpliea (concediö lo que se le 
pedia). 

226.— DoceBt(^8imo vigc^simo sexto. 

Habiendo entrado nn ladron en nna posada, robö tres 
capas. AI salir se encontrö oon ono de los pensionistas 
que tenia una hermosa capa bordada. Yiendo tantas 
capas, pregnntö al hombre endonde las habia tomado. 
El ladron respondiö con mucho sosiego que eran 
de tres caballeros de casa, que se las habian dado 
para que las limpiase. ^Entönces limpie . V. tambien 
la mia, pnes lo ha menester/' dijo el pensionista; 
j^pero/' afiadiö, "V. tendra que volv^rmela ä las tres." 
"No faltarö, sefior/' respondiö el ladran llevändose las 
cuatro capas, que todavia no hau pareeido.-— VV. est&n 
cantando, caballeros, pero este no es tiempo de cantar; 
W. deberian callarse y escnchar lo qoe se les dice. 
— Estamos perplerjos. — ^De quo estin VV. perplejos? 
— Voy k decirselo i V, : se trata de saber como pasa- 
remos nuestro tiempo gustosamente. — Jueguen VV. una 
mesa de viliar ö.un juego al ajedrez. — Teniamos in- 
tencion de juntarnos ä una partida de caza; £\iene V. 
oon nosotros? — > No puedo, porque no he aeabado mi 
tarea; y si descuido hacerla, mi maestro me regaftari. 
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-— Cada uno & sn gnsto; si ä V. le güsta mejor estarse 
en casa qte ir A cazar, no se lo impjediremos; — ^Va con 
nosotros el Sefior B.?^^Paede ser.— No me gustaria 
ir con ^1, porque es an grande babla4or ; mönos eso es 
hombre de bien. 

^Qu6 tiene V. ? parece enfadado.— Tengo motivo de 
estar enfädado, < porque no hay ningun modo de ob- 
teniBr dinero ahora. •— ^Ha ido V. ä ver al Sefior A? 
— He ido it.sa casa; pero no hay ningnn cmedio de 
pedirle algo prestodo. Yo sospechaba que no me'pr^s- 
taria nada, y esa. es la.razon por la cnal no qneria 
pedirselo; y si Y. no me huhiera dicho. )qiie 61 lo hi* 
ciera^ yo no me habria expuesto & ser rehusado. 



. 227.— Docenteslmo vigifsimo sfftimo. ,,^ 

. , Yo baponia qne V. tendria sed,.y sahermanii^^hambre; 
esi^Jds.M razoB por lacual la he traido aqni. Sin 
embar^o . fliento * »o . vier ä su seilora madre de V. — 
^Porquö no. bebe .V. sa.oaf&?-T^i yo to tnyiera suefto, 
le beberia; — Algnnas vece» V. tiene sneilo,' olras frio, 
otraa calor, y muchas veces otras eosas. . Yo creo que 
y«. piensa demiaisiado en la desgracia que ha acbntecido 
a SU amiga. -^ Si yo no pensara en ella;, .^tjui^n lo 
haria.9 — : ^En quiön piensa su hermano de V.?-^£/ 
piensa en.^mi^, porque ^empre pensamos usbo en otro 
cuando no CffitftmMjhnios. . i: . lo . L 

..Los .Yiiaoainos'^fioit excelentes: jugadoFni d^ pdi»ta«-^ 
Los dM jttgadores) d^ ajedrea) MEaii m«y diqstros.-^ 
^Gonooe Vi. .a[/äJg!ai\..flauli»fca^ >A ai^uk ^ol|nisCa?^¥o 
6otio«co ä Btt 'teenlflautisia^>pen^'m(f.veon0zdßo ä^ningo» 
Tiolinista;, .^Con qae>Dfojetoo>reguntil:.'¥. t .— Porqufe 
fdeaisq temti an 'jdntF»jtei|iml»tar;ile. mnsica^-ft^ace 'V. 
.a^gfißfü^'i.iveces nldBica|9 [4Pj;§edfla>i Yjißia indsicaljr^ 
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May i menado, porque ä mi me gusta mucho. — ^Qai 
instrumento toea V.9— Yo toco el violin y mi hermana 
toea el clavicordio (el piano). — Mf hermano qae toca el 
eontrabajo, nos ^eonipafla, y la Seftorita StoltE nos 
aplaude algunas veoes. — ^No tooa ella tambien alganos 
in8tnimeiitos?-^Toca el harpa, pero es demasiado or- 
gallosa para hacer mdsica con noso^ros. — ^Una ciudad 
may pobre hizo gastos considerables en ilestas e ila- 
minaciones cuando pasö per ella su prineipe. Este se 
admiri de eUo. — '^No ha hecho mas de lo que debia i 
Vuestra Hajestad," dijoan cortesano. — ^E^verdad/* re- 
plicö otro, ^pero ella debe euanto ha hecho/' 

228.— Doceat^mo vlgiSsiao octa?o. 

^ Ha hecho V. su composidon espafiola ? -<- La he 
hecho«— ^E^tavo satisfecho de ella su maestro de V.? 
— No lo estuvo. En vano hago lo mejor que puedo; 
no pnedo hacer nada k su gaste. — ^Diga V. lo qae 
qoiera, ningano le creeri.— ^Paede V. sin incomodarse 
prestarme qoinieatos peso8?«->Como V. ne ha tratado 
siempre bien, yo le tratari del mismo modo. Yo le 
prestare el dinero qae necesita, pero bajo la condicion 
de qae V« me le vaelva lasemana qae vionc—V. paede 
contar con ello. — ^Cömo se ha portado mi h^o con V.? 
— Se port6 bien conmigo, porqae se porta siempre bien 
con todo el mnndo. Sa padre le deeia i menodo: La 
condacta de los otros no es sino el eco de la naestra. 
Si nos portauMM bien con ellos, se portarin bien con 
nosotros ; pero si los tratamos mal, no debemos esperar 
mas de ellos*— ^Paedo ver d los hermanos de V.?— 
V. los verd maftana« C6mo ocaban de llegar de an 
largo viaje, tienen maohas ganas de dormir, porqae 
estdn may cansados.— ^Qai dijo mi hermana 9-*Dijo 
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que esperabä con ansia la comida, porque tenia nracha 
hambre.— '^Esti V. 'cdmodamente en sa posada? — ^Estoy 
bien (cömodameate) alli, — ^Ha dado V. parte i su 
hermano de lo que le dije ?— Cd«o e^taba muy eansado 
tenia machas ganas de dormir,. asi diferi deeirselo haata 
mafiana« \ 



229.~Daeeat(^8iiiio Ylg^simo bodo. 

Tengo el honor de darle &\. los buenos dias. ^€dmo 
estä V.? — Muy bien, para servir 4 V. — &Y cÄmo estin 
todos en casa ?~-Ba8tantemente bien. \ä Dies gradasl 
Mi hermana eatuvo nnpoco indispnesta, pero estä mejor; 
me encargö que le presentase & V. sus mas finas ex-> 
presiones.— Me ategro de saber que esti buena. En 
cuanto & V. parece V. la misma salud ; ^ es imposible 
tener mejor sembiante, — No tengo tiempo para estar 
malo; mis ocupaciones no me lo permiten. Hägame 
V. el fävor de sentarse ; aqni tiene V. una silla. — ^No 
le detendri A V« de sus ocupaciones; yo se que el 
tiempo de un eomerdante es precioso. — ^Yo no tengo 
nada de mrgente que hacer aliora, mi oorreo estä ya 
despachado. — ^Yo no me detendre aqul-mas üempo. Yo 
queria solamente al pasar por aqui informarme de la 
si^ud 4e V. — V. me hace mucho honor. — Hace muy 
hermoso tiempo hoy. — Si V. lo permite tendri el gusto 
de volv^le A ver esta tarde al pasar por aqui , y si 
tiene tiempo, daremos una vuelta juntos. — Con el 
mayor gusto. En este caso yo le esperari i V. — Yo 
vendrö por V. liida las siete. — ^A' DioS; pues , hasta la 
v«elta>-^Tenge ei honor de saluflarle ä \. 
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230.— DjiceHti^s&iw trigi^skio. 
La p^rdida del tiempo os irreparable. Todo el oro 
del mundo no paede pagar nn sdlo minuto* Es pues 
de la mayor importaflüa emplear bletf el tiempo qne 
eoBsiste solaraentd en-minutoa, de los cualeii se debe 
hacer an buen uso. No tenemos sino lo presente; ya 
no existe mas lo pasado, y lo venidero es may incierto. 
Mucha gente se arruina, por<|tte lo quiere pasar bien. 
Si la mayor parte de lös hombres se cofttentaran con 
1q que tienen, serian felices; pero su codicia los hace 
^iempre infellces.— Para $er f^JLlQes.olvidemos lopasado, 
ng Bos acongojfimos aeerca de lo .futoro ; y gocemos de 
lo presente.— Yg estaba muy tristQ , cuaa^o mi ti^rimo 
vino ;a itti qs^sa. "^Q\i6. tic^ne V.?" me ^VJ^^ «!• *lAy 
de mil qiierido. primp |nio/' le repliqt^ yo, ''perdiendo 
ose dineiro,. he perdido caanto teni^.*' f'No se inqaiete 
V.," me dijocel; „porque he hiill^do el dinero de V.'' 

231.~Diiieente'skno trigdsimo primo. 

^Porqa^ ha jugado V.jjana pieza (ha dado V. an 
<^asco) £i ese hpmbre9 — P^rqne halla slempre .quedecir 
(faltfts), en,oaanto. vß,*-0Jaö qiöere decir (qa*. signi- 
fiqpi) eso, 0eüor?*r-Eso.:, qaierö deeir (significa) qas yo 
HO gusto. (quenO me. ga«ta) tratar con V^,. porqoe es 
^iH^siadd «stiri^fio.-:— Me admiro de qaa su.hermano de 
V» no' häy^a .heobo sa tar^a.r-Era ttemasiada dificil. 
Ha /ve.lii^do t«4a ift aoche, y no: ha podid« hao^rla^ por- 
Hßue estaba faesraide Bu.aloance (ao^alimn^aba^ dienten- 
detla)*— AI mofmito! q^e . elt SflÄor^tllaosöa, me vve, 
empiezK 4 ^h^a^. ifxgl^ -pac^t' ^fifreitairSQ/yt ntejeölsia 
de cortesias, .^eüsaärtl^; qneoIÄ intewldo y^ß.'iUb^-'Siit.qne 
responder! Sa hermano hace lo mismo. Sin embargo 
son muy baenas gentes ; no solamente son ricos y 
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amables, sino tan^ien son generosos y oaiitativos'. Me 
aman sf^reramenie , asl yo los amo tambien, y por 
consiguiente nunca di|^ cosa en perjuicio suyo. Yp los 
amaria aun mas si no hicieran (hiciesen) taiitas cere- 
monias; pero cada aifb tiene sns defectos, y el mio es 
hablar demasiado de sus ceremonfitis. 

232.— DueeDti^simo trigesimir segvri|o* 

^Se rindieroD los enemigos^— No se rindieron, por- 
qne no prefirieron la vida d la mnerte. No teniam nf 
pan, ni carne, ni agua, ni armas, ni dinero largo tiempo ; sin 
embargo so determinaron ä morir äntes qne fendirse. — 
^orqn^ estÄ" V. tan triste? — V. no sabe lo que me 
fncomoda, querida amiga mia. ~r Dfgamelo V. pues le 
aseguro que participo de sus penas tan bien como de 
sus placeres. — Estoy ' segora que V. me compadece) 
pero no pnedo decirlo ahora lo que me desazona. Sin 
embargo se lo dir 6 cuando se presente una ocasion. 
Habletnos de otra cosa. ^Qu^ piensa V* del hombye 
que nos hablö ayer en el coneierto ?— Es un bombre 
de mucbo talento, y nada presumido. Pero ^porque 
me pregunta V. eso>? — Para bablar de algo. — Se diee: 
el contento vale mas que las riquezas; estemos pues 
siempre contentas. Partamos lo que tenemos, y que- 
demos ami^s inseparables, mi6ntras vivamos. Sera V. 
siempre bien venida en mi casa, y espero igualmentc 
serlo en la suya. Si yo la viese feliz, yo lo seria tam- 
bien, y estariamos mas contentas que los majores prin- 
cipes, que no lo est^n siempre. Ser^mos felices cuando 
estemos satisfecbas con lo que tengamos; y si desem- 
pefiamos nuestras obligacio^^ como debemos,^ios cui- 
dari de lo demas. Lo paKdo ya no existe mas; no 

©pam ©(^lüffet. ' 13 ^ 
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HOS "acoogojemofl aeerca de lo veni^ero, feto gocemos 
de lo presente. .^ 

233.— Bocenti^simo trigesinto tercio. 

Miren VV«, sefioras^ esas heiHiosas flores, con sus 
colores tan frescos y brillantes: nada beben slno agna* 
El lirio blaipco tiene el color de la inocencia; la^o- 
(eta indica la dulzara; W. lo pl^den ver en los ojos 
de LuittEi. La orejilla tiene el color del cielo, nuesira 
futnra morada; y la rosa, reina de las flores, es el 
emblema de la hermosura y del plaeer. W« ven todo 
eso personificado en la hermosa Amalia. iCaän hermoso 
es el frtfBGO verdor! Es agradable a la vista, y tiene 
el color de la esperanza, nuestra mas llel amiga, qne 
jamas nos abandona, aun en el momento de Ja mtterte. 
— Otra paläbra mas, querido amigo mio. — ^Qa6 manda 
V.9 — Yo olvidaba decirle k V. qne me encomendara 
d SU sefiora madre. Di^le V* si gnsta, qne yo siento 
no haber estado en casa, coando ültimamente me honro 
4|on sn visita» — Le doy ä V. gracias en sn nombre, no 
faltar^.— A' Bios. 

231.— Doeent^simo trig<^sipo cuarto. 

^Ha saHdo hoy sn hermana de V.9 — Ella ha salido 
para comprar varias cosas. — ^Oue ha comprado ella?— 
Ha comprado nna tiinica de seda , nn gorro de tercio- 
pelo, y nn velo de encaje. — ^Qne ha hecho V. con m^ 
jarro de plata? — Estä sobre la mesa de la eoclna con 
la. aceitera. la lechera, el jarro (el pichel), la mostacera 
y el molinillo de cafe. — ^Pide V. nna botella para vino? 
— No, yo pido nna botella de vino, pero no pido nna 
botella p&ra vino. [No p^o nna botella para vino> sino 
nna botella de vino.] Si V. tnviera la bondad de darme 
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la Uave de la bodega, irla por vino.— 4Qu6 me qoiere 
ese liomb^fi'9r-£l no exige nada; pero aceptara lo qiie 
V. 4© d6, porque necesita de todo. — Yo le dir* d V. 
que yo no le quiero, porque su conducta me incitö k 
sospecharre. ^l exagera cuanto dice y hace. — V. hace 
mal en tener tan mala opinion de 61, porque le ha 
sdrvido de padre ä V. — Yo s6 lo qne digo* 1^1 me ha 
engaiiado por menor ypor mayor^ y cada vez que viene 
ä verme me pide alguna cosa. De esta manera me ha 
pedido alternativamente cuanto yo tenia: mi escopeta, 
mi caüa de pescar, mi xeloj de repeticion , y mis can- 
deleros de oro.— No se abandone (se entregue) V. ä 
tanto dolor, si no, me harä V. deshacerme en lägrimas. 
Demöcrito y Heräclito era.n dos filösofos de un car^c- 
ter muy diferente: el primero (aquei) se reia de todas 
las locuras de los hombres, y el segundo (este) lloraba 
por ellas.— Ambos tenian razon^ porque se debe reir de 
las locuras de los hombres ö ^orar por ellas. 

235.— Dttcent^simo trig^simo qainto. 

^Ha visto V. ä su sobrina?— Si; ella es una muy 
buena muehacha, que escribe bien el espaüol y le habla 
aun mejor; por consiguiente es amada y honrada de 
todos. — Y su hermauo, ^que estä haciendo? — No me 
hable V. de el; es un mal muchacho, que escribe siempre 
mal el espaliol y lo habla aun peor; asi no es amado 
de ninguno (de nadie). A' el le gustan mucho las 
golosinas, pero no le giistan los libros, Algunas veces 
se va ä la cama cuando es de dia claro, y finge que 
estd malo; pero cuando nos sentamos ä lamesa, general- 
mente estä mejor. EI debe estudiar la medicina, pero 
no le tiene la mas minima aficion. — Estä casi siempre 
hablando de sus perros, que ama apasionadamente. Su 

'J3* 
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padre lo siente mncho. El tontnelo decia el otro dia 
& SU hermana: „Yo sentar^ plaza luego qüe ne publique 
la paz." 

Mi qnerido padre y mi querida madre (mis qaeridos 
padres) comieron ayer con algunos amigos en la fonda 
del rey de Espafia. — jPorquö habia V, sieii\pre aleinan 
y jamas espafiol ? — Porque soy demasiado timido (corto). 
— V. se burla: ^es jamas corto un aleman? — Tengo 
un grande apetito: deme V. algo bueno que comer. — 
^Tiene V. dinero? — No, seiior. — ^Ent6nces no tengo que 
comer para V. — feNo me ^darä V. alguna cosa al fiado? 
Yo empefio mi honor. — Eso es demasiado poco. — ^jCömo? 
sefior ! 

236. -^acentdsimo trigifsimo sexto. 

^Quiere V. eontarme alguna cosa? — ^Qxx^ quiere V. 
que yo le cuente ? — Una an^cdota corta, si V. gusta.— 
Estando un dia ä la mesa un^ niilo (muchachito) pidiö 
un poco de carne ; su padre le dijo que no era politico 
pedir alguna cosa, y que ^1 debia aguardar hasta que 
se la dieran. ,Viendo el pobre nino que todos comian, y 
que nada le daban^ dijo ä su padre: „Mi querido padre, 
döme V. un poquito de sal, si V. gusta." »^Qu^ quie- 
res tu bacer con ella?" preguntö el padre. ^'Yo 
quiero echarla k la carne que V. me de/ replicö el 
nifio. Todos admiraron el ingenio del muchacbito; y 
percibiendo su padr^que §1 no tenia nada, le diö carne 
sin que el la pidiera. — ^Quien fue el mucbacbito que 
pidiö carne en la mesa? — Fue el hijo de uno de mis 
amigos. — ^Porqu6 pidi6 un poco de carne? — El pidiö 
un poco, porque tenia buen apetito. — ^Porqu* no se la 
dio SU padre inmediatamente? — Porque ^1 lo habia ol- 
vidado. — ^Hizo mal el niüo en pedir un poco?— ^/ 
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hizo mal, porque debia haber agnardado. — ^Porque le 
pidiö a SU padre un poco de saH — ^/ pidiö un poco de 
sal, para que su padre percibiera, que no tenia ninguna, 
y para que el le diera a]guna. 

^Qaiere V. que le oaente otra an^cdota? — V. me 
obligarä muchisimo. — Estando uno comprando algunos 
generös ä un t^ndero, le dijo : „V. pide demasiado; V. 
no deberia venderme i mi tan caro, como i otro, por- 
que yo soy amigo/ El tendero replic6: »Seilor, es 
menester que ganemos algo con nuestros amigos, porqae 
nuestros enemigos nanca vendrän ä la tienda/ 

237— Ducentesimo tfig^simo s^timo. 

Un jöven principe, de edad de siete a&oi^, era admi- 
rado de todo el mundo ä causa de su ingenio. Estando 
una vez en la sociedad de un oficial anciano, observö 
este, hablando del jöven principe , quß cuando los nifios 
descubrian tanto ingenio en sus tiernos afios, general- 
mente crecian (eran) estüpidos, cuando ll^aban ä la 
edad madura. — "Si ese es el caso," dijo el j6ven prin- 
cipe , que le habia oido , „vos debeis haber sido muy 
notable por vuestro ingenio, cuando erais nifio.'' 

Un ingles^ en su primer viaje ä Firancia enpontrö en 
las calles de Cales ä un nifio chiquito que hablaba la 
lengua francesa con flueneia yelegancia.^ — ^iSantocielo!* 
exclamö el, „^es posible que aun los nifios chiquitos 
hablen aqui la lengua francesa con..pureza9^ 

Solicitemos la amistad de los buenos, y evitemos la 
£90ciedad de los malvados; porque la mala compania 
corron^pe las buenas costumbres. •— ^Quö tiempo hace 
hoy? — Nieva continuamente (continua nevando), como 
nev6 ayer, y segun todas las apariencias nevarä tambien 
maiiana.— Que nieve; yo me alegraria de que nevara 
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todavia mas, porque yo estoy siempre mny baeno, cuando 
hace mncho frio. — Y yo me hallo siempre muy bien, 
cuando no (lace lElrio, nl calor. — Hace mucho viento hoy, 
y hariamos mejoi^; si nos qnedaramos en casa. — Haga 
el tiempo que haga, yo debo salir ; porque prometi estar 
con mi hermana ä las once y cuarto, y debo cumplir 
con mi palabra. 

238.-^DoceDt^8imo tri^i^simo octafo. 

Mr. de Turenne nunca queria comprar uada k fiado !de 
los tenderos, por temor, decia el, de que perdieran gran 
parte de ello, si sucediese que ^1 fuese muerto. Todos 
los menestrales que estaban empleados en su casa, tenian 
orden de presentar sus cuentas äntes que el saliera ä 
campafia, y ellos ^an pagados puntualmente. 

Nunca serä V. respetado d m^nos que V. abandone 
la mala compafiia que tiene. — V. no puede acabar su 
obra esta noche, ä m^os que yo le asista. Yo le 
explicarä k V. todas las dificultades, para que Y. no 
se desanime en su empresa. — Supuesto (supöngase, ö 
en la suposicion de) que V. perdiese ä sus amigos, ^que 
se haria de V. (qu6 le sucederia d V.)?— En caso que 
V. necesite mi asistencia^ Uämeme, y yo le asistiri. — 
Ün hombre sabio y prudente vive con economia, cuando 
es jöven, ä fin de poder gozar del fruto de su trabajo; 
cuando sea viejo. — Lleve V. este dinero al Se&or N., 
para que pueda pagar sus deudas« — ^Quiere V. pres- 
tarme ese dinero? — ^Yo no se le prestarö ä V. ä fn^nos 
qi^e me prometa volv^rmele luego que pueda. — ^Llego 
el general? — Llegö cansado y fatigado al campo ayer 
por la mafiana; pero muy k tiempo, y di6 inmediata- 
mente sas ordenes para comenzar la accion,« aunque el 
«0 tenia todavia todas sus tropas. — ^Son felices las 
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hermanas de V.? — No lo son, aunqne son ricas^ porqne 
no estioMContentas. — Auifqne ellos tengan buena memoria 
esta no basta para que aprendan uiia lengaa onalqniera 
que sea; ellos deben hacer lAo de sn^juicio. — Ve V. . 
qne amable es esa sefl^a; pues con todo que ella no 
tiene candal, yo no la amo m^nos. — ^Quiere V.^pres^ 
tarme «n violin? — Yo se le prestar6 & V. cdn tal qne 
iBe le vnelva esta noche. — ^Vendrd su madre de F. d 
mi »casa? — Ella vendrA, con tal que V. le prometa 
llevarla al concierto. — ^Yo no cesar6 (dejarö) de impor- 
tnnarla hasta que ella me baya - perdonado. D^me V. 
ese coptaplömas. — Yo se le darö a V. con tal que V. 
no baga mal uso de 61. — ftlr* V. k Löndres? — Yo ire, 
con tal que V. me acompafie ; y yo volverö ä escribir ä 
SU bermano de V, sea que 61 no baya recibido mi carta. 

289,— DocentMmo trign^simo nono. 

^En dönde estaba V. durante la accion (batalla, 
combate) 9 — Estaba en cama para que me curaran mis 
beridas. jOjaU que yo bubiera estado alli! Yo babria 
vencidö, ö muerto. — Nosotros evitämoö la accion te- 
miendo (por temor de) que fn^ramos tomados, por ser 
sus fuerzas superiores k las nuestras. -t- T^o quiera el 
cielo, que yo vitupere (culpe) la conducta de V.; pero 
sus negocios nunca serin becbos tomo deben ^ ä m6nos 
que V. mismo los bai^. — ftSaldrä V. prönto?«— Yo no 
saldr6 ha6;ta que ba^ comj^o. — ^Porqu6 me dijp V. 
que mi padre habia Uegado, aunque V. sabia lo con- 
trario? — V. es tau violento, que por poco que se le 
contradiga^ Y. se encoleriza en un instante. Si su 
padre de V. no Uega boy, y Y. necesita dinero, yo le 
prestar6 un poco. — Mucbo se lo agradezco i V. [Viva 
V. mucbos afios.]->6Ha becbo (aeabado) V« su tarea? 
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— No toda ; si hubiera tenido tiempo y no hobiera es* 
tado tan inqnfeto aoerca de la llegada de mi padre, yo 
la habria acabado.— SI V. estudia y es atento, le ase« 
guro quo Y. aprefiderä la lengua espaftola en muy poco 
tiempo. — El que (quien) dese^ip easefiar uiia arte, de- 
berä conocerla ä fondo (perfectamente) ; no deberi dar 
de elia.otras reglas que las mas ciaras y comprehen- 
sivas, y deberi infandirlas poco ä poco en la mente 
de SOS disoipulos, y sobre todo no deberä sobreeargar 
ü oprimir su memoria con reglas fütiles 6 inütües. 

Amigo miOy prestem« V. un peso. — Aqui tiene V. 
dos, en ves de uno, — jCnän agradecido debo estar i 
V.l— Cuando veo ä V., slempre estoy contento y hallo 
mi felicidad en la de V. — lEsÜ de venta esta casa? [^Se 
vende esta casa?]^ Quiere V. comprarla? — ^orqn^ no9 
— ^Porquö no habla su hermana de V.? — Ella hablaria, 
si no estuviera casi siempre distraida. — Me gustan las 
anöcdotas bonitas, ellas sazonan la convers^cion, y divier- 
ten ä todos (todo el mundo). Hagame V. el favor de 
contarnie algana.— Busqne V.,*si gusta, algnnos de los 
nümeros del Espectador, y Y. hallarA muchas. 

240.— Dneenti^simo caadragdsimo. 

Es'menester que Y. tenga paciencia, aunqae no 
tenga gana de tenerla; porque es menester- que yo 
tambien espere hasta que reciba mi dinero. En caso 
que yo le reciba hoy, yo ].e pagare d Y. todo lo que 
le debo. No crea Y. que yo lo baya olvidado, porque 
pienso en ello todos los dias« Pero.&cree Y. quizd que 
ya le haya recibido yo? — to no creo que Y. le kaya 
recüfido ya; pero temo que sus otros acreedores le 
hayan recibido ya^ — Ojald que Y, tuviera lo que yo 
le deseo, y que yo tuviera lo que deseo. Auaqne aos* 
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otros no hayamos tenido lo ^ue deseamös; con tlkdo, 
casi siempre hemos estada contentos ; y los seftores «S^^ 
B. casi siempre han estado descontentos, aunque hayan 
tenido todas las cosf^s con que un bombre racional 
puede estar cpntento. — • No crea V. , seüora , que yo 
haya tenido su abanieo. — ^Qai6n le dice ä V. que yo 
lo creo ? — Mi cuüado quisiera no habe? lesido lo que 
el ha tenido. — ^Porqu69 — ^Hl ha tenido siempre muchos 
aireedores, y j^o ha tenido dinero. — Yo quiero que V. 
me hable siempre frances; y es menester que Y. obe-^ 
defsca, si desea aprender, y ai no quiere f erder su 
tiempo inütilmente. Yo quisiera que Y. fuesemas apli-« 
cado y mas atento, cuando yo le hable. Sl yo no fnera 
amigo de V., y V. nq fuera mio, yo no le hablariä 
de esta manera. — No se fie Y. del senor de N., porque 
^1 le adula. ^Piensa Y. que un adulador pueda ser 
amigo? — Y. no le conoce tan bien como yo, aunque Y. 
le ve todos Iqp dias. — No crea Y. que yo est6 eno- 
jado con 61, porque su padre me ha pfendido. — jOh! 
H61e aqui que viene (veale Y. ahi) ; Y. mismo se lo 
puede decir todo (Y. en persona se lo puede decir). 

241.— Dttcent<^simo euadragdsimo primo. 

äQu6 piensa Y. de nue^tro rey^— Yo digo que e3 un 
grande hombre , pero afiado que por mas poderosos 
que sean los reyes, ellos se mueren lo mismo que el 
mas vil de sus sujetos. — ^Ha estado Y. contento con 
mis hermanas ?^—Cidrtomßn^^* {lo he estado), porque por 
feas que sean, con todo son muy amables; y por mas 
instruidas que sean las hijas de nuestros vecinoS; con 
todo ellas se equivocan & veces. — ^No es rico su padre? 
— Por mas rico que sea, 41 puede perderlo todo en 
un instante. — Sea quien sea el enemigo cuya malicia 
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V. recela (teme), V. deb*e deseansar en sa inocencia; 
pero las leyes condenan A todos los criminales, sean 
qoien sean. — Sean cnales ' sean las intenciones de Vo 
V. debeiia haber obrado diM^ntemente. — Sean cnales 
sean las razones qne V. pueda alegar, ao excnsarän 
sn accion cnlpable por si misma. — Snceda & Y. lo que 
le snceda en este mnndo, nnnca mnrmnre de la Divina 
Providencia; porqne cnalqnid^a cosa que snframos, la 
merecömos (por mas que snframos, lo merecemos).— 
Per mas que yo haga, nnnca estä V. Ratisfecho. — Por 
mas qne V. diga, las hermanas de V. serän castigadas, 
si lo merecen, y si ellas no procuran enmendarse. — 
^Qnien ba tomado (cogido) ml reloj de oro?— Yo no 
s6. No crea Y. qne yo le haya tenido, 6 qne la Sefio- 
rita C. haya tenido la' tabaquera (caja de polvo) de 
plata de Y. , porqne yo vi ambas cosas en manos de 
sn hermana de Y. cnando estibamos jngando ä jvegos 
de prendas. ^MsifimdL saldri para Dövreji; pero vol- 
ver6 dentro de qnince dias, y entönces vepdr6 d ver 
a Y. y d sn familia. — ^En dönde est& su hermana de 
Y. al presente? — Ella estä en Paris, f mi hermano 
esti en Berlin. — Se dice qne esa mi^jercita va ä ca- 
sarse con el General E. amigo de Y. ^es verdad?— 
Yo no he oido decir nada. [Yo no lo he oido decir.] 
— ^Que noticias hay del grande ej^rcito? — Se dice qne 
esta acampado entre el Y^ser y el Rhin. — Parecien- 
dome mny probable todo lo gue el correo me dijo, fni 
A casa inmediatamente , escribi algnnas oartas, y parti 
para Löndres. 

242.— Docenti^simo cnadragtfsimo segando. 

^Adönde irä V. el afto pröximo? — Yo ir* & Ingla- 
terra, porqne es nn hermoso reino, en el cual intento 
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pasar el verano ä mi vneltä de (cnando vuelva de) 
Francia. — ^Adönde irä V. en el invierno? — Jo ir6 &• 
Italia^ y de alli A las Antillas; pero antes de^^sto es 
menester que yo vaya a Holanda ä d^spedirme de mis 
amigos.— ^Qve pais habitan estas gentes? — Ellos habi- 
tan ei mediodia ö sar de Europa , sus paises se llaman 
Italia ^ ^ Espafia y Portugal, y ellos mismos son italia- 
nos, espafioles, ö portugueses; pero los pueblos Ua- 
mados rusos, suecos y polacos habitan el norte de Eu- 
ropa, y los nombres de sus paises sou Rusia, Suecia, 
y Polonia. Francia esta separada de Italia por los 
Alpes, y de Espafia por los Pirineos. — No obstante 
que el uso del vino este prohibido & los mabo- 
metauoS; algunos de ellos no dejan de beberle. — 
4 Ha comido su hermano de Y. alguna cosa esta 
maiiana? — El ba comido mucbisimo; aunque 61 decia 
que no tenia apetito; con todo 61 no dejö de co- 
merse toda la carne , todo ' el pan y todas las legum- 
bres, y se bebiö todo el vino, toda la cerveza y toda 
la sidra. — ^Estan caros los huevos abora? — Se venden 
ciento por un peso (Ä peso el ciento). — ^Le gustan ä 
V. las uvas? — No solo me gustan las uvas, sino tam- 
bien las ciruelas, las almendras, las nueces y toda eß- 
pecie, de fruta* — Aunque la modestia, el candor y una 
amable condicion sean dotes apreciables, con todo hay 
algunas damas que no son modestas, Candidas ni amables. 
— Siendo naturales ä los Jbombres el temor de la muerte 
y el amor dt la vida, ellos deberian siempre huir del 
vicio y seguir ä la virtud. "* 

243— Dueentifsiino cnadrag^simo tereio. 
^Quiere \. tomar una taza de caf6? — Gracias (doy 
& V. gracias, ob* la agradezco ä V., ob* viva V. mucbos 
afios); no me gusta el catt. — ^Tomarä V. (querrd V, 
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tomar ob* preferirä V.) una copa de vino? — Acabo de 
beber. [Acabo de tomarle.] — Yamos ä pasear. [Vamos 
ä dar an paseo ob. una vuelta, ob. ä andar un poco.] 
— De mny buena gana (con mucho gusto) -, pero ^adönde 
iremos? — Venga Y. conmigo al jardin de mi tia, y alli 
ballaremos bucna sociedad» — Yo lo creo bien (todo va 
bieja); pero el caso es (se trata), si esa baena sociedad 
me querrä admitir erUre eUos. — Y. es bfen recibido en 
todas partes. — feQue tiene Y. (que le dnele k V., ob» 
quo siente Y.), amigo mio? ^Cömo (qu^ tal) le gusta a 
Y. ese vino 7 — Me gasta muy bien, pero ya he bebido 
bastante. — Beba Y. otra copita. — ^No, porque es danoso 
el beber demasiado; y yo conozco mi constitacion. — 
No se caiga Y. ^Oue tiene Y. ? — Yo no s6 ; estoy 
aturdido (tengo an vabido, ob. la cabeza se me anda 
ob. — me da vaeltas); pienso que me desmayo (me voy A 
desmayar). —Pienso lo mismo (me parece lo mismo), por- 
que Y. parece un cadäver. 

244.— Dtteenti$8imo eoadragi^simo cuarto. 
fcüe dönde es Y.? — Soy americano. — Y. habla el es- 
paflol tan bien que yo le tom6 por un nativo espaftol 
(espafiol de nacion). — ^Y. se cbancea. — Excdseme Y.; no 
me chanceo (burlo) de ningunamanera.— ^CuÄnto tiempo 
ha estado Y. en Espaha?— Solo unos pocos dias. — ^^De 
Veras ^ — Y, lo duda, tal vez, porque yo hablo espafiol, 
yo lo sabia dntes de ir ä Espafia. — ^^Cömo lo aprendiö 
Y. tan bien ? — Yo hice lo mismo que el prudente estornino. 

— ^Digame Y. porque estä siempre #n discordia 
con SU mujer, y porque se mete en negocios inütiles? 

— Cuesta^' tanto (tanto trabajo) teuer una situacion 
(empleo, ob. plaza, ob. conveniencia); y Y. tiene una 
buena y ^a descuida. ^No piensa Y. de lo futuro (de 
lo porvenir)? — Pern^itame Y. que le hable i mi tumo. 
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Todo lo qtffe V. ha dicho^ parcce razonable; pero no 
es mi falta, si yo he perdido mi reputacion; es la falta 
de mi mnjer; ella ha vendido todosmis mejores vestidos 
(toda iDi mejor ropa), mis anillos y mi reloj de oro. 
Estoy Ueno (cargado).de deudas, y no s6 que hacer. — 
Yo HO excusar6 ä la mujer de V.; pero yo 86 qne V. 
tambien ha contribuido ä su rnina. Las mujeres son 
generalmente buenas, cuando se dejan ser (buenas) tales, 

245.— Docenteslmo cvadragi^simo qainto. 

üiALOGO. — El Maestro. — Si yo hubiera de hacer k VV, 
ahora algunas preguntas como las que les hacia al principio 
de estas lecciones, porejemplo: ^Tengo hambre? gtiene 
61 el arbol del jardin de mi hermano^ &a. &Qa6 res- 
ponderian VV. ? 

Los Discipulos', — Estamos obligados &. confesar, que 
al principio halläbamos estas preguntas algo ridiculas; 
pero confiados (llenos de confianza) en el mätodo de 
V., las respondiamos tan bien como la corta can'tidad 
de palabras y reglas que entönces poseiamos nos lo 
permitia. Pero no tard^mos mncho*en descubrir que 
estas preguntas estaban calculadas para inculcarnos las 
reglas, y ejercitarnos en la conversacion^ por medio de 
las respuestas que estäbamos obligados d hacer. Mas 
ahora que casi podemos mantener una conversacion en 
la hermosa lengua que V. nos jBusefia, responderiamos : 
que nos* es imposible saber si V. tiene hambre, 6 no. 
En cuanto d la segunda pregunta diriamos: ^No hubo 
mas de un ärbol en el jardin de su hermano de V.? 
Pero 81 V. nos preguntara: ^Tienen VV. el sombrero 
que mi hermano tiene? responderiamos: Esta fräse no 
nos parece l^igicamente correcta. Es imposible que nos- 
otro tengsamos el mismo sorabrer» que tiene su hc?r- 
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mano de V., porque dos personas no pueden tener la 
mlsma y sola cosa. £n todo ca^so seriamos nnos ingra- 
tos, si dejaramos escapar una tal oportnnidad de ex- 
presar ä V. nuestra mas viva gratitud por el trabajo 
^ue V. se ha tomado. Por el arreglo de estas sabias 
combinaciones , V. ha logrado inculcarnos casi imper- 
ceptiblemente las reglas, y ejercitarnos en la conver- 
sacion de una lengua, que ensefiada de otra manera, 
presenta ä los extranjeros, y aun ä los naturales, difi- 
coltades casi insaperables. 

246.~Dacentd8imo caadragesiino sexto. 

^Qaiere V« cemer conmigo (tomar la sopa en mi 
compafiia, ob. haeer penitencia)?— Muchas gracias; an 
amigo mio me ha convidado y ha hecho preparar uno 
de mis piatos favoritos. — fcQuö plato es ese? — Lacti- 
cinios. — Por mi parte (en cuanto ä mi) no me gustan 
los lacticinios : no hay nada como (nada mejor que) an 
baen asado de vaca, ö de ternera. — iQüi se ha hecho 
de SU hermana de V.? — El ha naufragado yendo a la 
America. — V. debe darme nna relacion de eso. — ^De 
may baena voluntad (gana). — Estando el en alta mar, 
se levantö una gran tormenta. Un rayo cay6 en el 
barco, y le incendiö. La tripulacion se arrojo al mar 
para salvarse A nado (nadando). Mi hermano no sabia 
que hacer, porque nunca habia aprendido k nadan El 
estuvo reflexionando en vano; il\i6, que no tenia medio 
para salvar su vida. El quedo amedrentado (se Ueno 
de pavor) cuando viö' que el fuego se iba extendiendo 
por todas partes. El no vacilö mas, el se arrojö al 
mar. — Pues bien, iqu6 le ha sucedido?-— Yo no s6, por- 
que todavia no he sabido de 61.— fcPero quien le conto 
ä V. todo eso?— Mi sobrino, que estaba alli, y se salvd. 
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^247.— Dtteente'simo eoadrag^'simo stStimo. 

Cömo V. estä hablando de su sobrino^ & proposito, 
^en dönde estä 61 ahora?"— ]B1 estk en Italia. — ^ace 
mncho tiempo que V. no sabe (tiene noticias) de el9 — 
Hoy he recibido nna cartade eL-^gQui leescribe (dice) 
ä V.9 — Ei me escribe (dice) que va a casarse con una 
jöven (sellorita) que le trae*cien mil pesos. — ^s her- 
mosa? — Tau hermosa comoun ängel; es una obramaestra 
(un prodigio) de la naturaleza. Su fisionomia es a^a- 
dable 7 Uena de expresion ; sus ojos son los mas her- 
mosos del mundo, y su boca muy linda« £lla no es alta, 
ni es baja (chica, pequefia). Su talle es esbelto; todas 
sus acciones estän Uenas de gracia (es graciosa en todo 
cuanto liace)) y sus modales son encantadores. Su vista 
inspira respeto y admiracion. Ella tiene tambien mucho 
talento ; habla varias lenguas ; danza extraordinariamente 
bien y canta deliciösamente (como un päjaro). Mi sobrino 
halla en ella un solo defecto. — feY cuäl es ese defecto? 
— Que esaltiva. — Nada hay perfecto en el mundo. — iQu6 
feliz es V.! V. es rico, V. tiene una buena mujer, hijos 
hermosos, una casa hermosa, y todo cuanto quiere (desea). 
— No todo, amigo mio. — iQu6 mas quiere (desea) V. ? — 
El contento ; porque V. sabe que solamente es feliz el 
que entä contento« 

248.— Dpceiitdsimo euadragesim4 octavo. 

Cazando un dia el emperador Carlos Quinto perdiö 
su Camino (se extraviö) en un bosque, y habiendo Ue- 
gado A una casa entrö en ella para descansar. Habia 
alli cuatro hombres que fingieren estar durmiendo 
(dormidos). Uno de ellos se levantö, y Uegändose al 
emperador le dijjo: que el habia soüado que debia'qui- 
tarle el reloj, y se le quitö. Entönces se levantö otro, 
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y dijo, que ^1 habia soliado que sn sobretodo le sen- 
taba perfectamente, y se le quitö. El tercero le quitö 
la bolsa. AI tiltimo el cüarto se acercö & 61, y le dijo, 
qüe esperaba que el np llevaria k mal que le registrase, 
y al tiempo de' hacerlo, ballö en el caelio del empera- 
dor una cadena de oro de la cual estaba pendiente an 
pUo, que il qaeria quitarle. Pero el emperador le dijo: 
„Mi buen amigo, äntes de privarme de esta albaja, es 
menester que yo os muestre su virtud/ Dielende esto, 
ä. silbö. Sus criados que le andaban buscando, llegaron 
luego & la casa, y quedaron pasmados de hallar ä su 
majestad en tal cstado. Pero el emperador viendose ya 
fuera de peligro, dijo: „Aqui teneis unos "bombres que 
bau sofiado todo lo que quisieron. Yo tambien qaiero 
sofiar ä mi turno/ Y despues de baber reflexioDado 
algunos instantes ; dijo : „ Yo he sofiado que vosotros 
cuatro debeis ser aborcados:^ lo que ap^nas fu6 dicbo. 
cuando se ejecutö enfrente de la casa. 

249.— Dueente'simo cuadragMino novo. 

Un dia que cierto rey hacia su entrada en una villa 
k las dos de la tarde, el senado enviö ä algunos dipu- 
tados para cumplimentarle. El que habia de hablar 
principiö asi: „Alejandro el Grande, el grande Alejan- 
dro,*' y secortö.— El rey, que tenia mucha bambre, dijo: 
„jAh! amigo, Alejandro el Grande habia comido y yo 
todavfa estoy en ayunas/ Habiendo dicbo eso, prosiguiö 
SU Camino k la casa consistorial, donde le tenian prepa- 
rada una magnifica comida. 

Estando muy enfermo un buen viejo, enviö por su 
mujer que todavia era muy j^ven, y le dijo: „Qaerida 
mia, tu ves que se va acercando mi ultima hora, y que 
estoy forzado & dejarte« Por lo mismo, si tu quieres 
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qae yo nrnera en paz, d^s hacenne un favor« Ti eres 
jöven todavia, y siA duda, te volveräs i easar. CoBQcien- 
do esto, te sapUco que ao te casea con Luis, porque te 
confieso qae siempre he estado zelose de ^1 (le ^e tenido 
zelos), y todavia lo estoy (y tedavia «e los teof^o), Por 
tanto yo moriria desesperado, si du no ine lo prometie- 
ras/ La mujer le contestö: j,Älma mia, te suplioo ^ue 
esto no te impida morir en paz; porque te aseguro qae 
ann cuando yo quisiera casarme con ^1, no podria ha- 
cerlo, porque ya estoy comprometida con otro.' 

250.— Hnceatdsime quinraa^^imo. 

Tenia costumbre Federico el Grande, siempre que 
veia ä un bisofio (soldado nuevo) en sus guardias, de 
hacerle tres preguntas, ä saber: „^Quö edad teneis? 
^Cuänto tiempo babeis estado en mi servicio? ^Estais 
satisfecho de vuestro pre y trato9^ Sucediö que un 
jöven frances, que habia servido en su patria,^entö 
plaza en el servicio de Prusia. Su presencia hizo que 
inmediatamente fuera recibido; pero üi no sabia una 
ietra de la lengua alemana ; 6 infonnÄndole su capitan de 
que la primera vez que el rey le viera, le hablarla en 
esta lengua, le advirtiö al misino tiempo que apren- 
diera de memoria las tres respuestas que ü debia dar 
al rey. Desde luego (de cenformidad) Hl las aprendiö 
para el dia siguialite; y asi que ä se ]presentö en las 
filas, Federico se acercö i el para preguntarle; pero 
sucediö que comenzö ä hacerlo por la segunda pre- ^ 
gunta, y le dijo, „{^Cuinto tiempo ba que estais en mi 
servicio?^ „Veintiun alios," respondiö el soldado. Sor- 
prendido el rey de su juventud, que indicaba dara- 
mente que ü. no podia haber cargado oon el fjisil por 
tanto tiempo, le dijo admirado, „ftCuintoa afios teneis?^ 
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„Con permiso de Vaestra Mi||l^Btad, 
todavia mas admirado exclamö, „Vosöyo debemos estar 
faltos de jaicio.' Creyendo el soldado que esta era la 
tercera pregnnta, repUcö con deBuedo, „Ambos ä dos, 
con perdon de Vnestra Majestad.^ 

25t.— Daeenttifsime tiaiseaagifsimo primo. ' 
Ün hombre (cierto hombre) tenia dos hijos; uno de 
ellos gustaba de dormir & pierna snelta, el otro era 
muy aplicado y trabajador, y se levantaba muy tem- 
prano. Habiendo salido este muy temprano nn dia, se 
hallö nna bolsa Uena de dinero. il corri6 inmediata- 
mente & contarle & sn hennano su buena fortuna y le 
d\jo : y^Mira, Luis, lo que se gana, levantändose temprano. 
•^,,i Cierto 1" respondiö sa hennano, „si la persona que 
la perdiö, no se habiera levantado intes que yo, no la 
perdido hubiese.'^ 

« Preguntado nn flojOi porquö se estaha tan largo üempo 
en la cama: — y,Estoy ooapado,'^ dijo 61, „en oir ciertos 
consejos todas las maiianas. El trabajo me aconseja que me 
levante; la pereza me dice, qnemeestö acostado: yim- 
bos me dan veinte razones en pro y en contra. Yo 
tengo ebligacion ^e oir lo que se dice por ambas partes, 
y cuando la causa se acaba, ya es tiempo de comer«^^ 

252.-DQceatiS8inia ^neiagt^sime sepide. 
Se cnenta nn hermoso rasgo de nna'^an seflora, qnien 
siendo pregnntada en donde se hallaba sn marido, qne estaba 
escondido, A. causa de haber tomado gran parte en nna con- 
spiracion, respondiö resneltamente qne ella le tenia escon- 
dido. Esta confesion la llevö delante del rey, qnien le d^ o, 
qne si no descnbria (qne si no descubriera ob. exceptojel 
descnbrnniento) donde se hallaba sn sefior (marido),) nada 
podria librarla de la tortnra (del potro). ^Ybastari eso?^'^ 
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replicö la sefiora. „Si,* d^o el rey, „y yo os doy mi 
palabra.'^ „Entönoes,^ dijo la sefiora, „yo le he es- 
condido en mi oorazon, en donde le hallareis.^ Esta 
admirable respuesta encantö & sus enemigos. 

*■ 253.— DncenMsimo qiÜDealigtfsime torcio. 

La itustre Cornelia, tnadre de los Gracos, despnes 
de la muerte de su marido, quien le dejö doce hijos, 
se dedic6 al cnidado (gobiemo) de sn familia con nna 
discrecion y prudencia que le adquirieron la estimacion 
universaL De, todos ellos solo tres llegaron & la edad 
madura : una hija, Sempronia, que se cas4 con el segundo 
Escipion el Africano; y dos hijos, Tiberio y Cayo, 4 
quienes criö con tanto cidilido, que aunqne seconfesal^ 
generalmente que habian nacido con, las nuyores dis- 
posiciones, se juzgaba igualmente que eUos debian mas 
Ä la educacion que ä la naturaleza. La respuest» que 
ella diö ä una dama d€r Gampania oon respecto & fUos, 
es muy famosa, y contiene una grand» instruccion para 
las damas y las madres. 

Esta dama (seftora) que era muy apasionlAa ^ la 
pompa y ostentacion, habiendole mostrado un dia sus 
perlas y sus mas ricas joyas, suplicö con ahinco ä 
Cornelia que le mostrara las suyas. Cornelia con des- 
treza (diestramente) volviö la conversacion ä otro asunto 
para dar tiempo i la vuelta de sus bä|9, que habian 
ido i las escuelas publicas« Cuaodo voitieron y entraron 
en la sala de su madre, esta, mostr&ndolos, dijo & la 
dama de Campania: „Estas son mis joyas y'los solos' 
adornos qne aprecio.'' Y unos omamentos, que son 
la fuerza y el soiten de la sodedad, dan mayor lustre 
a la hermosura que todas las joyas del Oriente. , 
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